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XI11. TOOSTUSDISAINIALASED OIGUSAKTID JA MUU INFO

TOOSTUSDISAINILAHENDUSTE RAHVUSVAHELISE REGISTREERIMISE HAAGI KOKKUL EPPE GENFI
REDAKTSIOONI RATIFITSEERIMISE SEADUS

Vastu voetud 5. detsembril 2001. a

8§ 1. Ratifitseeridajuurdelisatud todstusdisainilahenduste rahvusvahelise registreerimise Haagi kokkuleppe Genfi redaktsioon
(edaspidi Haagi kokkuleppe Genfi redaktsioon), mis on vastu vetud 1999. aasta 2. juulil Genfis ning millele Eesti Vabariik
on samas alla kirjutanud.

8§ 2. Ratifitseerimisel tehajargmised deklaratsioonid:

1) Haagi kokkuleppe Genfi redaktsiooni artikli 4 16ike 1 punkti b alusel teatab Eesti Vabariik, et rahvusvahelist taotlust e saa
Eesti Patendiameti kaudu esitada;

2) Haagi kokkuleppe Genfi redaktsiooni artikli 11 16ike 1 punkti a alusel teatab Eesti Vabariik, et t6dstusdisainilahenduse
publitseerimise edasil ikkamine on vadimalik kuni 12 kuud té6stusdi sai nil ahenduse regi streeri mi setaotl use esitami sekuupaevast
arvates;

3) Haagi kokkuleppe Genfi redaktsiooni artikli 13 16ike 1 alusel teatab Eesti Vabariik, et Uhe taotluse objektiks vaib olla Uks
toOstusdisainilahendus, Uhe todstusdisainilanenduse variandid v6i Uks todstusdisainilahenduste komplekt. To6stus-
disainilahenduse variandid on tédstusdisainilahenduse sellised teisendid, mis vastava ala asjatundjal e jétavad sama tldmulje.
Toostusdisainilahenduste komplekt on té6stusdi sainilahenduste rahvusvahelise klassifikatsiooni Locarno kokkuleppe (RT 11
1996, 23, 87) jargi Uhte klassi kuuluvate ja samas laadis kujundatud t86stusdisai nilahenduste loogiline kogum;

4) Haagi kokkuleppe Genfi redaktsiooni artikli 17 |Gike 3 punkti ¢ alusel teatab Eesti Vabariik, et t66stusdisainilahenduse
i guskaitse maksimaalkestus Eesti Vabariigis on 25 aastat.

§ 3. Vabariigi Vaitsus tagab Haagi kokkuleppe Genfi redaktsiooni rakendamise juhendi ja selles hiljem tehtud muudatuste
avaldamise Riigi Teatgjas.

Riigikogu esimees Toomas SAVI
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Mitteametlik tdlge

TOOSTUSDISAINILAHENDUSTE
RAHVUSVAHELISE REGISTREERIMISE HAAGI
KOKKULEPPE GENFI REDAKTSIOON

Vastu vBetud 2. juulil 1999. a Genfis

SISSEJUHATAVAD SATTED
Artikkel 1. Luhendid
Selles redaktsioonis on moistetel jargmine tdhendus:

() Haagi kokkul epe- t66stusdi sainilahendusterahvus-
vahelise deponeerimise Haagi kokkulepe, mis on Umber
nimetatud t66stusdi sainilahenduste rahvusvahelise regist-
reerimise Haagi kokkuleppeks;

(i) kéesolev redaktsioon - Haagi kokkuleppe praegu
kehtiv redaktsioon;

(iii) juhend -kéesoleva redaktsiooni juhend;

(iv) sitestatud - juhendis sitestatud;

(v) Pariisi konventsioon - 1883. aasta 20. martsil
Pariisisallakirjutatud todstusomandi kaitse Pariisi konvent-
siooni uuesti 18bivaadatud ja muudetud redaktsioon;

(vi) rahvusvaheline registreering - kéesol eva redakt-
siooni ausel tehtud tdostusdisainilahenduserahvusvaheline
registreering;

(vii) rahvusvaheline taotlus - rahvusvahelise regist-
reerimise taotlus;

(viii) rahvusvaheline register - Rahvusvahelises
Blroos peetav rahvusvaheliste registreeringute ametlik
andmekogu, kus mis tahes andmekandjal séilitatakse
andmeid, mille registreerimist nGuab voi lubab kéesolev
redaktsioon véi juhend;

(ix) isik - futsiline vdi juriidilineisik;

(x) tactlgja - isik, kelle nimel rahvusvaheline taotlus
on esitatud;

(xi) omanik - isik, kelle nimel rahvusvaheline regist-
reering on rahvusvahelises registris,

(xii) valitsustevaheline organisatsioon - valitsuste-
vaheline organisatsioon, kellel on artikli 27 I8ike 1 punkti
ii kohaselt 6igus kaesoleva redaktsiooniga tihineda;

(xiii) lepinguosaline- k&esol evaredaktsioonigalhine-
nud riik vGi valitsustevaheline organisatsioon;

GENEVA ACT OF THE HAGUE AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNATIONAL
REGISTRATION OF INDUSTRIAL DESIGNS

Adopted on July 2, 1999

INTRODUCTORY PROVISIONS
Article 1. Abbreviated Expressions
For the purposes of this Act:

(i) “the Hague Agreement” means the Hague Agree-
ment Concerning the International Deposit of Industrial
Designs, henceforth renamed the Hague Agreement
Concerning the International Registration of Industrial
Designs;

(ii) “this Act” means the Hague Agreement as estab-
lished by the present Act;

(iii) “Regulations” means the Regulations under this
Act;

(iv) “ prescribed” meansprescribedinthe Regulations;

(v) “Paris Convention” means the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property, signed at Parison
March 20, 1883, as revised and amended;

(vi) “international registration” means the interna-
tional registration of anindustrial design effected according
tothisAct;

(vii) “international application” means an application
for international registration;

(viii) “International Register” means the official
collection of data concerning international registrations
maintained by the I nternational Bureau, which datathisAct
or the Regulationsrequire or permit to be recorded, regard-
less of the medium in which such data are stored;

(ix) “person” means anatural person or alegal entity;

(x) “applicant” means the person in whose name an
international applicationisfiled;

(xi) “holder” means the person in whose name an
international registration is recorded in the International
Register;

(xii) “intergovernmental organization” means an
intergovernmental organization eligibleto become party to
this Act in accordance with Article 27(1)(ii);

(xiii) “ Contracting Party” meansany Stateor intergov-
ernmental organization party to this Act;
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(xiv) taotlgja lepinguosaline - lepinguosaline vai (ks
lepinguosalistest, kelle kaudu véhemalt thele artiklis 3
nimetatud tingimusele vastav taotlgja on saanud diguse
esitada rahvusvaheline taotlus; kui lepinguosalisi, kelle
kaudu taotleja vBib artikli 3 kohaselt saada Giguse esitada
rahvusvaheline taotlus, on kaks voi rohkem, siis tdhendab
taotlegja lepinguosaline seda lepinguosalistest, kes on
sellena mérgitud rahvusvahelises taotluses;

(xv) lepinguosalise territoorium - riigi territoorium
vai territoorium, kus kehtib valitsustevahelise organisat-
siooni asutamisleping, olenevalt sellest, kaslepinguosaline
onriik vdi valitsustevaheline organisatsioon;

(xvi) amet - ametiasutus, keda lepinguosaline on
volitanud andma oma territooriumil  téostusdisaini-
lahendustel e kaitset, millel on diguslikud tagajarjed;

(xvii) ekspertiisiamet - amet, kes teeb talle esitatud
toostusdisainilahenduste kaitse taotlustele ex officio
ekspertiisi, millega médratakse kindlaks véhemalt see, kas
t6Ostusdi sai nilahendus vastab uudsuse nGudel e;

(xviii) markimine - taotlus, et lepinguosaline tunnus-
taks rahvusvahelise registreeringu diguslikke tagajérgi;
samuti nimetatud taotluse registreerimine rahvusvahelises
registris,

(xix) mérgitud lepinguosaline ja margitud amet -
lepinguosaline ja lepinguosalise amet, kelle kohta mérki-
mine kehtib;

(xx) 1934. aasta redaktsioon - 1934. aasta 2. juunil
Londonis allakirjutatud Haagi kokkul eppe redaktsioon;

(xxi) 1960. aasta redaktsioon - 1960. aasta
28. novembril Haagis alakirjutatud Haagi kokkuleppe
redaktsioon;

(xxii) 1961. aasta téiendav redaktsioon - 1961. aasta
18. novembril Monacosallakirjutatud redaktsioon, millega
téiendati 1934. aasta redaktsiooni;

(xxiii) 1967. aasta lisaredaktsioon - Haagi kokku-
leppe 1967. aasta 14. juulil Stockholmis allakirjutatud
muudetud redaktsioon;

(xxiv) liit - Haagi Liit, mis asutati 1925. aasta
6. novembri Haagi kokkuleppega ja mis tegutseb 1934.,
1960., 1961., 1967. aastaning k&esol evaredaktsiooni jargi;

(xxv) assamblee - artikli 21 16ike 1 punktis a nime-
tatud assamblee voi seda asendav organ;

(xiv) “applicant’s Contracting Party” means the
Contracting Party or one of the Contracting Parties from
which the applicant derives its entitlement to file an
international application by virtue of satisfying, in relation
to that Contracting Party, at least one of the conditions
specified in Article 3; where there are two or more Con-
tracting Parties from which the applicant may, under
Article 3, derive its entitlement to file an international
application, “ applicant’ s Contracting Party” meansthe one
which, among those Contracting Parties, is indicated as
such in the international application;

(xv) “territory of a Contracting Party” means, where
the Contracting Party is a State, the territory of that State
and, where the Contracting Party is an intergovernmental
organization, theterritory in which the constituent treaty of
that intergovernmental organization applies;

(xvi) “Office” means the agency entrusted by a
Contracting Party with the grant of protection for industrial
designs with effect in the territory of that Contracting
Party;

(xvii) “Examining Office” means an Office which ex
officio examines applicationsfiled withit for the protection
of industrial designs at least to determine whether the
industrial designs satisfy the condition of novelty;

(xviii) “designation” means a request that an interna-
tional registration have effect in aContracting Party; it also
means the recording, in the International Register, of that
request;

(xix) “ designated Contracting Party” and “ designated
Office” means the Contracting Party and the Office of the
Contracting Party, respectively, to which a designation

applies;

(xx) “1934 Act” meansthe Act signed at London on
June 2, 1934, of the Hague Agreement;

(xxi) “1960 Act” meansthe Act signed at The Hague
on November 28, 1960, of the Hague Agreement;

(xxii) “1961 Additional Act” meansthe Act signed at
Monaco on November 18, 1961, additional tothe 1934 Act;

(xxiii) “Complementary Act of 1967" means the
Complementary Act signed at Stockholm on July 14, 1967,
as amended, of the Hague Agreement;

(xxiv) “Union” meansthe Hague Union established by
the Hague Agreement of November 6, 1925, and main-
tained by the 1934 and 1960 Acts, the 1961 Additional Act,
the Complementary Act of 1967 and this Act;

(xxv) “Assembly” meansthe Assembly referred toin
Article 21(1)(a) or any body replacing that Assembly;
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(xxvi) organisatsioon - Ulemaailmne I ntellektuaal se
Omandi Organisatsioon;

(xxvii) peadirektor - organisatsiooni peadirektor;

(xxviii) Rahvusvaheline Blroo - organisatsiooni
Rahvusvaheline Biiroo;

(xxix) ratifitseerimiskiri - selle all mdeldakse ka
vastuvotmis- vai heakskiitmiskirja.

Artikkel 2. Lepinguosaliste seadustega ja rahvusvahe-
liste lepingutega antud muu kaitse kohaldamine

(1) [Lepinguosaliste seadused jarahvusvahelised lepingud]
K&esolevaredaktsiooni sétted e takista kohaldamast méne
lepinguosalise seadustes ettendhtud tugevamat Kaitset,
samuti ei mdjuta need mingil viisil tarbekunsti- jateistele
kunstiteostele rahvusvaheliste autoriGiguse lepingute ja
konventsioonidega ning toostusdisainilahendustele Maa-
ilma Kaubandusorganisatsiooni asutamislepingule lisatud
intellektuaal omandi 6iguste kaubandusaspektidelepinguga
antavat kaitset.

(2) [Kohustus jargida Pariisi konventsiooni] Lepingu-
osaline peab jargima Pariis konventsiooni sétteid, mis
kasitlevad téostusdisainilahendusi.

| peatlkk
RAHVUSVAHELINE TAOTLUSJA RAHVUS
VAHELINE REGISTREERING

Artikkel 3. Rahvusvahelise taotluse esitamise 8igus

Oigusesitadarahvusvahelinetaotluson lepinguosdiseriigi
kodanikul, lepinguosalisse valitsustevahelisse organisat-
siooni kuuluva riigi kodanikul ja isikul, kelle elukoht,
peamine asukoht vGi tegutsev td0stus- v8i kaubandus-
ettevGte asub lepinguosalise territooriumil.

Artikke 4. Rahvusvahélise taotluse esitamise kord

(1) [Otsene vai kaudne esitamine]

(a) Taotlgja valikul vdib rahvusvahelise taotluse esitada
Rahvusvahelisele Biroole otse vdi taotleja lepinguosalise
ameti kaudu.

(b) Hoolimata punktis a sitestatust, v6ib lepinguosaline
deklaratsioonis peadirektorile teatada, et temaameti kaudu
el saarahvusvahelist taotlust esitada.

(xxvi) “Organization” means the World Intellectual
Property Organization;

(xxvii) “ Director General” meansthe Director General
of the Organization;

(xxviii) “International Bureau” means the Interna-
tional Bureau of the Organization;

(xxix) “instrument of ratification” shall be construed
as including instruments of acceptance or approval.

Article 2. Applicability of Other Protection Accorded
by L awsof Contracting Partiesand by Certain I nter na-
tional Treaties

(1) [Lawsof Contracting Partiesand Certain I nter national
Treaties] The provisions of this Act shall not affect the
application of any greater protection which may be ac-
corded by the law of a Contracting Party, nor shall they
affect in any way the protection accorded to works of art
and works of applied art by international copyright treaties
and conventions, or the protection accorded to industrial
designs under the Agreement on Trade-Rel ated A spects of
Intellectual Property Rights annexed to the Agreement
Establishing the World Trade Organization.

(2) [Obligationto Comply with the Paris Convention] Each
Contracting Party shall comply with the provisions of the
Paris Convention which concern industrial designs.

Chapter |
INTERNATIONAL APPLICATION AND INTER-
NATIONAL REGISTRATION

Article 3. Entitlement to Filean I nternational Applica-
tion

Any person that isanational of aStatethat isaContracting
Party or of a State member of an intergovernmental organi-
zation that is a Contracting Party, or that has adomicile, a
habitual residence or a real and effective industrial or
commercia establishment in the territory of a Contracting
Party, shall be entitled to file an international application.

Article4. Procedurefor Filingthelnternational Appli-
cation

() [Direct or Indirect Filing]

(a) Theinternational application may befiled, at the option
of the applicant, either directly with the International
Bureau or through the Office of the applicant’ s Contracting
Party.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), any Contracting
Party may, in adeclaration, notify the Director General that
international applications may not be filed through its
Office.
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(2) [Edastamidl 8iv kaudse esitamise korral] Lepinguosalise
amet vOib nBuda, et taotl gjatasuksigatemakaudu esitatava
rahvusvahelise taotluse eest edastamislGivu, mis arvatakse
ameti tuludesse.

Artikke 5. Rahvusvahelise taotluse sisu

(1) [Rahvusvahelise taotluse kohustuslik sisu] Rahvus-
vaheline taotlus esitatakse ettendhtud keeles vOi Uhes
ettendhtud keeltest ja selles peavad sisalduma voi sellele
lisatakse:

(i) kéesoleva redaktsiooni kohase rahvusvahelise
registreerimise avaldus;

(i) ettendhtud andmed taotlgja kohta;

(i) ettendhtud arv nduetekohaseid koopiaid rahvus-
vahelise taotluse objektiks oleva tédstusdisainilahenduse
reproduktsioonist v&i taotleja valikul mitmest reprodukt-
sioonist; kui tédstusdi sainilahendus on kahem&dtmeline ja
vastavalt 16ikele 5 taotletakse publitseerimise edasilikka-
mist, vdib rahvusvahelisele taotlusele reproduktsioonide
asemel lisada ettendhtud arvu td6stusdisainilahenduse
néidiseid;

(iv) mérge toote v8i toodete kohta, mis kujutavad
endast to6stusdisainilahendust voi millega seoses toostus-
disainilahendust ettendhtud viisil kasutatakse;

(v) mérgitud lepinguosaliste nimed;

(vi) sétestatud 16ivud,;

(vii) muud ettendhtud andmed.
(2) [Rahvusvahelise taotluse kohustusliku sisu lisa]
(8) Lepinguosaline, kelle amet on ekspertiisiamet ja kelle
seadus kéesoleva redaktsiooniga thinemise ajal nduab, et
t60Gstusdi sai nilahenduse kaitsetaotl usel e esitami skuupéeva
maaramiseks peab taotlus sisaldama punktis b loetletud

elemente, vOib need teatavaks teha deklaratsioonis pea-
direktorile.

(b) Elemendid, millest punkti a kohaselt vGib teatada, on
jargmised:

(i) taotluse objektiks oleva to6stusdisainilahenduse
loojaisikuandmed;

(i) taotluse objektiks oleva to6stusdisainilahenduse
reproduktsiooni vOi iseloomulike tunnuste | Ghikirjeldus;

(iii) ndudlus.

(2) [Transmittal Feein Case of Indirect Filing] The Office
of any Contracting Party may require that the applicant pay
atransmittal feeto it, for its own benefit, in respect of any
international application filed through it.

Article5. Contents of the International Application

(1) [Mandatory Contents of the International Application]
The international application shall be in the prescribed
language or one of the prescribed languages and shall
contain or be accompanied by

(i) arequest for international registration under this
Act;

(i) the prescribed data concerning the applicant;

(iii) the prescribed number of copiesof areproduction
or, a the choice of the applicant, of several different
reproductions of theindustrial design that is the subject of
the international application, presented in the prescribed
manner; however, where the industrial design is
two-dimensional and arequest for deferment of publication
ismadein accordance with paragraph (5), theinternational
application may, instead of containing reproductions, be
accompanied by the prescribed number of specimensof the
industrial design;

(iv) an indication of the product or products which
constitute the industrial design or in relation to which the
industrial design isto be used, as prescribed;

(v) anindication of thedesignated Contracting Parties;
(vi) the prescribed fees;
(vii) any other prescribed particulars.

(2) [Additional Mandatory Contents of the International
Application]

(a) Any Contracting Party whose Office is an Examining
Office and whose law, at the time it becomes party to this
Act, requiresthat an application for the grant of protection
toanindustrial design containany of theelementsspecified
in subparagraph (b) in order for that application to be
accorded afiling date under that law may, in adeclaration,
notify the Director General of those elements.

(b) The elements that may be notified pursuant to subpara-
graph (a) are the following:

(i) indications concerning theidentity of the creator of
the industrial design that isthe subject of that application;

(i) a brief description of the reproduction or of the
characteristic features of the industrial design that is the
subject of that application;

(iii) aclaim.
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() Kui rahvusvahelises taotluses on margitud selline
lepinguosaline, kes on teinud punkti a kohase avalduse,
tuleb taotluses nduetekohaselt nimetada ka avalduses
teatatud elemendid.

(3) [Rahvusvahelise taotluse muu sisu] Rahvusvaheline
taotlus voib sisaldada voi sellele voib lisada ka teisi
juhendis méargitud elemente.

(4) [Mitu toostusdisainilahendust Uhes rahvusvahelises
taotluses| Arvestades sdtestatud tingimusi, vdib rahvus-
vaheline taotlus hblmata kahte vdi enamat t6ostus-
disainilahendust.

(5) [Publitseerimise edasilikkamise taotlus] Rahvus-
vaheline taotlus vdib sisaldada taotlust publitseerimine
edasi |Ukata.

Artikkel 6. Prioritest
(2) [Prioriteedindue]

(a) Rahvusvaheline taotlus vib sisaldada deklaratsiooni,
kus Peariisi konventsiooni artikli 4 kohaselt ndutakse
konventsiooni v8i Maailma Kaubandusorganisatsiooni
liikmesriigis vOi selle suhtes esitatud Uhe vbi enama
varasema taotluse prioritesti.

(b) Juhendis vdidakse sdtestada, et punktis a nimetatud
deklaratsiooni vBib teha pérast rahvusvahelise taotluse
esitamist. Sellisel juhul sétestataksejuhendisdeklaratsiooni
tegemise | Gpptéhtpéev.

(2) [Prioriteedindude aluseks olev rahvusvaheline tactlus]
Esitamiskuupéevast arvates on rahvusvaheline taotlus,
arvestamata tema edasist kaekéiku, vordne tavapéraselt
esitatud registreerimistaotiusega Pariisi  konventsiooni
artikli 4 tdhenduses.

Artikkel 7. MarkimislGivud

(1) [Ettendhtud markimis@iv] Ettendhtud I8ivud on
| epinguosali se mérki mi se eest makstavad | Givud, arvestades
[Gikes 2 sétestatut.

(2) [Individuaalne markimisdlGiv] Lepinguosaline, kelle
amet on ekspertiisiamet, ja valitsustevahelisest organisat-
sioonist lepinguosaline vdivad deklaratsioonis pea
direktorileteatada, et kbigi rahvusvahelistetaotluste puhul,
milles nad on mérgitud, ning kdigi selliste taotluste pdhjal
tehtud rahvusvaheliste registreeringute pikendamisel
asendatakse 16ike 1 kohane ettendhtud markimisldiv
individuaalse mérkimisldivuga, mille médr nimetatakse
deklaratsioonis jamidavaib hilisemates deklaratsioonides
muuta. Kdnesolev lepinguosaline voib kehtestada esialgse
kaitseperioodi ja iga pikendamise vdi tema poolt vdimal-
datava maksimaalse kaitseperioodi eest makstava [6ivu
médra. See méér e voi olla suurem summast, mida nime-

(c) Where theinternational application contains the desig-
nation of a Contracting Party that has made a notification
under subparagraph (@), it shall also contain, in the pre-
scribed manner, any element that was the subject of that
notification.

(3) [Other Possible Contents of the International Applica-
tion] The international application may contain or be
accompanied by such other elements as are specified inthe
Regulations.

(4) [Several Industrial Designs in the Same Inter national
Application] Subject to such conditions as may be pre-
scribed, an international application may include two or
more industrial designs.

(5) [Request for Deferred Publication] The international
application may contain arequest for deferment of publica-
tion.

Article6. Priority
(1) [Claiming of Priority]

(a) Theinternational application may contain a declaration
claiming, under Article 4 of the Paris Convention, the
priority of one or more earlier applications filed in or for
any country party to that Convention or any Member of the
World Trade Organization.

(b) The Regulations may provide that the declaration
referred to in subparagraph (a) may be made after thefiling
of the international application. In such case, the Regula-
tions shall prescribe the latest time by which such declara-
tion may be made.

(2) [International Application Serving as a Basis for
Claiming Priority] The international application shall, as
from its filing date and whatever may be its subsequent
fate, be equivalent to aregular filing within the meaning of
Article 4 of the Paris Convention.

Article7. Designation Fees

(1) [Prescribed Designation Fee] The prescribed fees shall
include, subject to paragraph (2), adesignation feefor each
designated Contracting Party.

(2) [Individual Designation Fee] Any Contracting Party
whose Officeis an Examining Office and any Contracting
Party that is an intergovernmental organization may, in a
declaration, notify the Director General that, in connection
with any international applicationinwhichit isdesignated,
and in connection with the renewal of any international
registration resulting from such an international applica-
tion, the prescribed designation feereferred toin paragraph
(1) shall be replaced by an individual designation fee,
whose amount shall beindicated in the declaration and can
bechanged infurther declarations. The said amount may be
fixed by the said Contracting Party for the initial term of
protection and for each term of renewal or for the maxi-
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tatud lepinguosalise ametil on 6igus saadataotlgjalt samaks
perioodiks samal earvul etdostusdi sai nilahendustel eantava
kaitse eest, kuguures nimetatud summat on vahendatud
rahvusvahelises menetluses sooritatud toimingutest tule-
neva séastu vorra.

(3) [Mérkimisldivude edastamine] Rahvusvaheline Biroo
edastab [Gigetes 1 ja 2 nimetatud mérkimislGivud asa-
omastele lepinguosalistele.

Artikkel 8. Puuduste kérvaldamine

(1) [Rahvusvahelise taotluse ekspertiis] Kui Rahvus-
vaheline Buroo leiab, et rahvusvaheline taotlus e vasta
Rahvusvahelisse Biroosse saabumise hetkel kéesoleva
redaktsiooni ja juhendi nBuetele, teeb ta taotlgjade ette-
paneku puudused kindl aksmaératud téhtajajooksul kdrval-
dada.

(2) [Kdrvaldamata puudused]

(a) Kui taotleja e ole puudus téhtaegselt kdrval danud,
loetakse, et rahvusvahelisest taotlusest on loobutud,
arvestades punktis b sétestatut.

(b) Kui taotlgja e ole sétestatud téhtaja jooksul kdrval-
danud puudust, mis on seotud artikli 5 Idikega 2 vGi
erinbudega, millest lepinguosaline on juhendi kohaselt
teavitanud peadirektorit, siisrahvusvahelisestaotlusesselle
lepinguosalise méarkimist el arvestata.

Artikkel 9. Rahvusvahelisetaotluse esitamise kuupéev

(1) [Rahvusvahelise taotluse otse esitamine] Kui rahvus-
vaheline taotlus esitatakse otse Rahvusvahelisele Biiroole,
on esitami skuupéevakstaotluse Rahvusvahelisse Blroosse
joudmise kuupéev, arvestades |ikes 3 sitestatut.

(2) [Rahvusvahelise taotluse esitamine ameti kaudu] Kui
rahvusvaheline taotlus esitatakse taotlgja lepinguosalise
ameti kaudu, méératakse esitamiskuupéev vastavalt sétes-
tatule.

(3) [Mdningate puudustega rahvusvaheline taotlus] Kui
taotluses on Rahvusvahelisse Biroosse saabumise péeval
mdni puudus, mis vastavalt sétestatul e pdhjustab esitamis-
kuup&evaedasil iikkamise, saab esitamiskuupédevakstehtud
paranduse Rahvusvahelisse Biroosse j6udmise kuupaev.

mum period of protection allowed by the Contracting Party
concerned. However, it may not be higher than the equiva-
lent of the amount which the Office of that Contracting
Party would be entitled to receive from an applicant for a
grant of protection for an equivalent period to the same
number of industrial designs, that amount being diminished
by the savings resulting from the international procedure.

(3) [Transfer of Designation Fees] The designation fees
referred to in paragraphs (1) and (2) shall betransferred by
the International Bureau to the Contracting Parties in
respect of which those fees were paid.

Article 8. Correction of Irregularities

(1) [Examination of the International Application] If the
International Bureau findsthat theinternational application
does not, at the time of its receipt by the International
Bureau, fulfill the requirements of this Act and the Regula-
tions, it shall invite the applicant to make the required
corrections within the prescribed time limit.

(2) [Irregularities Not Corrected)]

(@) If the applicant does not comply with the invitation
within the prescribed time limit, the international applica-
tion shall, subject to subparagraph (b), be considered
abandoned.

(b) In the case of an irregularity which relates to Article
5(2) or to a special requirement notified to the Director
General by a Contracting Party in accordance with the
Regulations, if the applicant does not comply with the
invitation within the prescribed time limit, theinternational
application shall be deemed not to contain the designation
of that Contracting Party.

Article 9. Filing Date of the International Application

() [International Application Filed Directly] Where the
international application isfiled directly with the Interna-
tional Bureau, thefiling date shall, subject to paragraph (3),
be the date on which the International Bureau receivesthe
international application.

(2) [International Application Filed Indirectly] Wherethe
international application is filed through the Office of the
applicant’s Contracting Party, the filing date shall be
determined as prescribed.

(3) [International Applicationwith Certain Irregularities]
Where the international application has, on the date on
which it isreceived by the International Bureau, an irregu-
larity which is prescribed as an irregularity entailing a
postponement of thefiling date of theinternational applica-
tion, the filing date shall be the date on which the correc-
tion of such irregularity is received by the International
Bureau.
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Artikkel 10. Rahvusvaheline registreering, rahvus-
vaheliser egistreeringu kuupéev, rahvusvaheliser egist-
reeringu publitseerimineja konfidentsiaalsed koopiad

(1) [Rahvusvaheline registreering] Rahvusvaheline Biroo
registreeribrahvusvahelisetaotl use obj ektiks ol evatoostus-
disainilahenduse kohe pérast taotluse kattesaamist vOi
artikli 8 kohase parandusettepaneku puhul viivitamata
pérast nGutud paranduste kattesaamist. Olenemata sellest,
kaspublitseeriminelUkataksevastavalt artiklile 11 edasi voi
€, registreering jéustub.

(2) [Rahvusvahelise registreeringu kuupaev]

(a) Rahvusvahelise registreeringu kuupéevaks on rahvus-
vahelise taotluse esitamise kuupéev, arvestades punktis b
satestatut.

(b) Kui rahvusvahelises taotluses on Rahvusvahelisse
Blroosse jéudmise kuupdeval moni artikli 5 |6ikega 2
seotud puudus, on rahvusvahelise registreeringu kuu-
pdevaks tehtud paranduse Rahvusvahelisse Biroosse
saabumise kuupédev vai rahvusvahelise taotluse esitamise
kuup&ev olenevalt sellest, kumb on hilisem.

(3) [Publitseerimine]

(8) Rahvusvahelise registreeringu publitseerib Rahvus-
vaheline Biroo. Selline avalikustamine loetakse kdigis
lepinguosalistes piisavaks ja omanikult e vdi enam
avalikustamist nduda.

(b) Rahvusvaheline Biroo saadab publitseeritud rahvus-
vahelise registreeringu koopia igale mérgitud ametile.

(4) [Konfidentsiaal suse séilitamine enne publitseerimist]
RahvusvahelineBuroo séilitab ennerahvusvahelisetaotiuse
ja rahvusvahelise registreeringu publitseerimist nende
konfidentsiaalsuse, arvestades |8ikes 5 jaartikli 11 16ike 4
punktis b sitestatut.

(5) [Konfidentsiaal sed koopiad]

(8) Vahetult pérast registreerimist saadab Rahvusvaheline
Biroo rahvusvahelise registreeringu koopia koos rahvus-
vahelisele taotlusele lisatud asaomaste avalduste, doku-
mentide vOi néidistega kdigile ametitele, kes on Rahvus-
vahelisel e Birool eteatanud omasoovist sedakoopiat saada
jaon rahvusvahelises taotluses margitud.

(b) Kuni Rahvusvaheline Biroo e ole rahvusvahelist
registreeringut publitseerinud, séilitab amet talle Rahvus-
vahelisest Biroost saadetud koopia konfidentsiaalsuse ja
vBib nimetatud koopiat kasutada ainult rahvusvahelise
registreeringu jaameti padevusse kuuluvas|epinguosalises
vOi tema suhtes esitatud todstusdisainilahenduse regist-
reerimise taotluste ekspertiisks. Amet e voi avaldada
sellise rahvusvahelise registreeringu sisu Uhelegi ametis

Article 10. International Registration, Date of the
International Registration, Publication and Confiden-
tial Copies of the I nternational Registration*

(1) [International Registration] The International Bureau
shall register each industrial design that isthe subject of an
international application immediately upon receipt by it of
the international application or, where corrections are
invited under Article 8, immediately upon receipt of the
required corrections. The registration shall be effected
whether or not publication is deferred under Article 11.

(2) [Date of the International Registration]

() Subject to subparagraph (b), thedate of theinternational
registration shall be the filing date of the international
application.

(b) Where the internationa application has, on the date on
which it isreceived by the International Bureau, an irregu-
larity which relates to Article 5(2), the date of theinterna-
tional registration shall be the date on which the correction
of suchirregularity isreceived by the International Bureau
or thefiling date of theinternational application, whichever
isthelater.

(3) [Publication]

(a) Theinternational registration shall be published by the
International Bureau. Such publication shall be deemed in
al Contracting Parties to be sufficient publicity, and no
other publicity may be required of the holder.

(b) The International Bureau shall send a copy of the
publication of the international registration to each desig-
nated Office.

(4) [Maintenance of Confidentiality Before Publication]
Subject to paragraph (5) and Article 11(4)(b), the Interna-
tional Bureau shall keep in confidence each international
application and eachinternational registration until publica-
tion.

(5) [Confidential Copies]

(@ The Internationa Bureau shall, immediately after
registration has been effected, send a copy of the interna-
tional registration, along with any relevant statement,
document or specimen accompanying the international
application, to each Office that has notified the Interna-
tional Bureau that it wishes to receive such a copy and has
been designated in the international application.

(b) The Office shall, until publication of the international
registration by the International Bureau, keepin confidence
each international registration of which a copy has been
sent to it by the International Bureau and may use the said
copy only for the purpose of the examination of theinterna-
tional registration and of applications for the protection of
industrial designsfiled in or for the Contracting Party for
which the Office is competent. In particular, it may not
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mittettStavale isikule peale rahvusvahelise registreeringu
omaniku, véja arvatud juhud, kui seda on vaa ameti-
asutusesvadi kohtustoimuvamenetlusejaoks, mislahendab
rahvusvaheliseregistreeringu aluseksolevarahvusvahelise
taotluse esitamise Gigust kasitlevat vaidlust. Viimasel juhul
vOib rahvusvahelise registreeringu sisu avaldada ainult
menetluse osapooltele, kes kohustuvad arvestama aval-
damise konfidentsiaal sust.

Artikkel 11. Publitseerimise edasilikkamine

(2) [Lepinguosaliste seaduste sétted, miskasitlevad publit-
seerimise edasil Ukkamist]

(@ Lepinguosaline, kelle seaduses sdtestatud toostus-
disainilahenduse publitseerimise edasilikkamise aeg on
ettendhtust |Uhem, teatab deklaratsioonis peadirektorile
lubatud edasiliikkamise gja.

(b) Lepinguosaline, kelle seadus ei néde ette toostus-
disainilahenduse publitseerimise edasilikkamist, teatab
sellest deklaratsioonis peadirektorile.

(2) [Publitseerimise edasiliikkamine] Kui rahvusvaheline
taotlus sisaldab publitseerimise edasiliikkamise taotlust,
publitseeritakse taotlus,

(1) juhul kui Ukski rahvusvahelisestaotluses mérgitud
lepinguosalistest ei ol eteinud|6ike 1 kohast deklaratsiooni,
parast ettendhtud tahtaja |6ppu voi,

(i1) juhul kui méni rahvusvahelisestaotluses méargitud
lepinguosalistest onteinud |ike 1 punkti akohasedeklarat-
siooni, pérast deklaratsioonis margitud tahtaja |8ppu vai,
kui selliseid lepinguosalisi on rohkem kui Uks, pérast nende
deklaratsioonides margitud téhtaegadest | thima [ppul.

(3) [Edasiliikkamistaotluse menetlemine juhul, kui kehtiv
seadus e vlimalda edasilikkamist] Kui on taotletud
publitseerimise edasilikkamist ja moni rahvusvahelises
taotluses mérgitud lepinguosalistest on teinud I6ike 1
punkti b kohase deklaratsiooni, et tema seadus el vdimalda
publitseerimist edasi 1Ukata,

(i) teatab Rahvusvaheline Blroo, arvestades punkti ii,
sellest taotlgjale; kui taotleja e ole ettendhtud téhtgja
jooksul Rahvusvahelisele Blroole saadetud teatisega
nimetatud lepinguosalise mérkimist tagasi votnud, jétab
Rahvusvaheline Biroo publitseerimise edasilikkamise
taotluse tdhel epanuta;

(i1) kui rahvusvaheline taotlus ei sisaldanud t66stus-
disainilahenduse reproduktsioone, vaid sellele olid lisatud
toOstusdisainilahenduse néidised, jétab Rahvusvaheline
Buroo nimetatud | epinguosalise mérkimise téhel epanutaja

divulge the contents of any such international registration
to any person outside the Office other than the holder of
that international registration, except for the purposes of an
administrativeor legal proceedinginvolving aconflict over
entitlement tofiletheinternational application onwhichthe
international registration is based. In the case of such an
administrative or legal proceeding, the contents of the
international registration may only be disclosed in confi-
denceto the partiesinvolved inthe proceeding who shall be
bound to respect the confidentiality of the disclosure.

Article 11. Deferment of Publication

(2) [Provisionsof Lawsof Contracting PartiesConcerning
Deferment of Publication]

() Where the law of a Contracting Party provides for the
deferment of the publication of an industrial design for a
period which is less than the prescribed period, that
Contracting Party shall, in adeclaration, notify the Director
General of the allowable period of deferment.

(b) Where the law of a Contracting Party does not provide
for the deferment of the publication of an industrial design,
the Contracting Party shall, in a declaration, notify the
Director General of that fact.

(2) [Deferment of Publication] Where the international
application containsarequest for deferment of publication,
the publication shall take place,

(i) where none of the Contracting Parties designated
in the international application has made a declaration
under paragraph (1), at the expiry of the prescribed period
or,

(i) whereany of the Contracting Partiesdesignatedin
the international application has made a declaration under
paragraph (1)(a), at the expiry of the period notified in such
declaration or, where there is more than one such desig-
nated Contracting Party, at the expiry of the shortest period
notified in their declarations.

(3) [ Treatment of Requestsfor Defer ment Wher e Defer ment
Is Not Possible Under Applicable Law] Where deferment
of publication has been requested and any of the Contract-
ing Parties designated in the international application has
made a declaration under paragraph (1)(b) that deferment
of publication is not possible under its law,

(i) subject to item (ii), the International Bureau shall
notify the applicant accordingly; if, within the prescribed
period, the applicant does not, by notice in writing to the
International Bureau, withdraw the designation of the said
Contracting Party, the International Bureau shall disregard
the request for deferment of publication;

(i) where, instead of containing reproductions of the
industrial design, the international application was accom-
panied by specimens of the industrial design, the Interna-
tional Bureau shall disregard the designation of the said
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teatab sellest taotlgjale.

(4) [Rahvusvahelise registreeringu varasema publit-
seerimise Vi erijuurdepaasu taotlus]

(@ Omanik vdib I16ike 2 ausel kohaldatava edasi-
lUkkamistéhtaja jooksul taotleda k&igi v6i osa rahvus-
vahelisetaotluse objektiks ol evatetdostusdi sainilahenduste
publitseerimist; sellisel juhul loetakse edasil ikkami stéhtaeg
nimetatud t66stusdisainilahenduse vdi -lahenduste puhul
selle taotluse Rahvusvahelisse Biiroosse saabumise péeval
[Bppenuks.

(b) Omanik vdib 16ike 2 kohase edasilikkamistdhtaja
jooksul esitada Rahvusvahelisele Biroole ka taotluse, et
temanimetatud kolmandal eisikul e antaksvéljavdte mGnest
rahvusvahelise registreeringu objektiks olevast t6dstus-
disainilahendusest vdi neist kdigist voi vdimaldataks neile
juurdepéés.

(5) [Loobumine ja piiraming]

(8) Kui omanik loobub 16ike 2 kohase edasi| ikkamistahtaja
jooksul rahvusvahelisest registreeringust kdigi mérgitud
lepinguosaliste suhtes, e publitseerita rahvusvahelise
registreeringu objektiks olevaid tédstusdisainilahendusi.

(b) Kui omanik piirab 16ike 2 kohase edasil ikkamistahtaja
jooksul rahvusvahelist registreeringut margitud lepingu-
osaliste suhtes nii, et see hdlmab Uhte v6i ménda rahvus-
vahelise registreeringu objektiks olevat toostus-
disainilahendust, e publitseerita rahvusvahelise regist-
reeringu objektiks olevaid Ulejaanud toostus-
disainilahendusi.

(6) [Publitseerimine ja reproduktsioonide esitamineg]

(8) Rahvusvaheline Buroo publitseerib rahvusvahelise
registreeringu péarast kéesoleva artikli sétete alusel kohal-
datavate edasilikkamistdhtaegade |6ppu, kui ettendhtud
[6ivud on tasutud. Kui 18ivud ei ole nduetekohaselt tasutud,
tuhistatakse rahvusvaheline registreering jaseda el publit-
Seerita.

(b) Kui rahvusvahelisele taotlusele oli artikli 5 16ike 1
punkti iii kohaselt lisatud td6stusdisainilahenduse néidis
vOi nédidised, esitab omanik Rahvusvahelisele Buroole
sétestatud téhtaja jooksul ettenghtud arvu koopiaid koigi
taotluse objektiks olevate tdostusdisainilahenduste
reproduktsioonidest. Selles ulatuses, milles taotleja nime-
tatud nduet e tadida, rahvusvaheline registreering tihis-
tatakse ja j&etakse publitseerimata.

Artikkel 12. Keeldumine
(1) [Oigus keelduda] Kui rahvusvahelise registreeringu

objektiks oleva the vBi mitme t66stusdisainilahenduste
puhul e ole kaitse andmise tingimused mdne margitud

Contracting Party and shall notify the applicant accord-
ingly.

(4) [Request for Earlier Publication or for Special Access
to the International Registration]

(a) At any time during the period of deferment applicable
under paragraph (2), the holder may request publication of
any or all of theindustrial designsthat are the subject of the
international registration, in which case the period of
deferment in respect of such industrial design or designs
shall be considered to have expired on the date of receipt of
such request by the International Bureau.

(b) The holder may also, at any time during the period of
deferment applicable under paragraph (2), request the
International Bureau to provide a third party specified by
the holder with an extract from, or to allow such a party
access to, any or al of the industrial designs that are the
subject of the international registration.

(5) [Renunciation and Limitation]

(a) If, at any timeduring the period of deferment applicable
under paragraph (2), the holder renouncestheinternational
registration in respect of all the designated Contracting
Parties, theindustrial design or designsthat are the subject
of the international registration shall not be published.

(b) If, at any time during the period of deferment applicable
under paragraph (2), the holder limits the international
registration, in respect of all of the designated Contracting
Parties, to one or some of theindustrial designsthat arethe
subject of theinternational registration, the other industrial
design or designs that are the subject of the international
registration shall not be published.

(6) [Publication and Furnishing of Reproductions]

(a) At the expiration of any period of deferment applicable
under the provisions of this Article, the International
Bureau shall, subject to the payment of the prescribed fees,
publish the international registration. If such fees are not
paid as prescribed, the international registration shall be
canceled and publication shall not take place.

(b) Where the international application was accompanied
by one or more specimens of the industrial design in
accordance with Article 5(1)(iii), the holder shall submit
the prescribed number of copies of areproduction of each
industrial designthat isthe subject of that applicationtothe
International Bureau within the prescribed time limit. To
the extent that the holder does not do so, the international
registration shall be canceled and publication shall not take
place.

Article 12. Refusal
(1) [Right to Refuse] The Office of any designated Con-

tracting Party may, where the conditions for the grant of
protection under the law of that Contracting Party are not
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lepinguosalise seaduse jargi téidetud, voib selle lepingu-
osalise amet osaliselt voi téielikult keelduda tunnistamast
rahvusvahelise registreeringu Giguslikke tagajargi selle
lepinguosaliseterritooriumil; seejuureseeldatakse, et tikski
amet e saa osaliselt ega téielikult keelduda tunnistamast
neidtagajargi pohjendusega, et temalepinguosaliseseaduse
jargi on téitmata mdéned rahvusvahelise taotluse sisu voi
vormi nduded, mis on ette ndhtud k&esol evas redaktsioonis
vOi juhendis vOi on kehtestatud lisaks neile vdi erinevalt
neist.

(2) [Keeldumisest teatamine]

(a) Kui rahvusvaheliseregistreeringu digusliketagaj drgede
tunnistami sest on keel dutud, saadab amet Rahvusvahelisele
Biroole ettendhtud tahtaja jooksul keeldumisteate.

(b) Keeldumisteates mérgitakse dra kdik keeldumise
p&hjused.

(3) [Keeldumisteate edastamine; &iguskaitsevahendid]

(a) Rahvusvaheline Bliroo edastab keel dumisteate koopia
viivitamata omanikule.

(b) Omanikul on 6igus samasugustele diguskaitse-
vahenditele nagu sel juhul, kui rahvusvahelise regist-
reeringu objektiks ol ev t6dstusdi sainilahendus ol eks olnud
taotluse objektiks, millega taotletakse kaitset keeldumis-
teate edastanud ametile kohaldatava seaduse alusel. Selline
Oiguskaitsevahend sisaldab vahemalt vBimalust teha uus
ekspertiis v6i keeldumise asjaolud uuesti 1&bi vaadata voi
keel dumise peal e kaebus esitada.

(4) [Keeldumisteate tagasivotmine] Keddumisteate edas-
tanud amet vGib selleigal gjal osaliselt voi taielikult tagasi
votta

Artikkel 13. Toostusdisainilahenduse Uhtsuse eri-
nouded

(1) [ErinBuetest teatamine] Lepinguosaline, kelle seadus
kdesoleva redaktsiooniga Uhinemise gja nbuab, et Uhe
taotluse aobjektiks olevad t6dstusdisainilahendused vas-
taksid todstusdisaini Uhtsuse, tootmise Uhtsuse voi kasuta-
mise Uhtsuse ndudele voi kuuluksid samasse esemete
rihmavoi kooslusse vai et Uks taotlus vaib hdlmata ainult
Uht iseseisvat ja eristatavat t6ostusdisainilahendust, voib
teatada sellest deklaratsioonis peadirektorile. Selline
deklaratsioon e vdta taotlejalt Gigust Illitada kooskdlas
artikli 5 l6ikega 4 rahvusvahelisse taotlusse kaks vGi
rohkem todstusdi sainilahendust, kuigi deklaratsiooni teinud
lepinguosaline on taotluses margitud.

(2) [Deklaratsiooni diguslik tagajarg] Nimetatud dekl arat-
sioonvdimaldab sell eteinud | epinguosaliseametil keelduda
vastavalt artikli 12 16ikele 1 tunnustamast rahvusvahelise
registreeringu Giguslikke tagajargi sbltuvalt registreeringu

met in respect of any or all of theindustrial designsthat are
the subject of an international registration, refuse the
effects, in part or inwhole, of theinternational registration
in the territory of the said Contracting Party, provided that
no Office may refuse the effects, in part or inwhole, of any
international registration on the ground that requirements
relating to theform or contents of theinternational applica-
tion that are provided for in this Act or the Regulations or
areadditional to, or different from, thoserequirementshave
not been satisfied under the law of the Contracting Party
concerned.

(2) [Notification of Refusal]

(a) Therefusal of the effectsof aninternational registration
shall be communicated by the Office to the International
Bureau in a notification of refusal within the prescribed
period.

(b) Any notification of refusal shall stateall thegroundson
which the refusal is based.

(3) [Transmission of Notification of Refusal; Remedies]

(a) The International Bureau shall, without delay, transmit
acopy of the notification of refusal to the holder.

(b) The holder shall enjoy the same remedies as if any
industrial design that is the subject of the international
registration had been the subject of an application for the
grant of protection under the law applicable to the Office
that communicated therefusal. Such remedies shall at least
consist of the possibility of are-examination or areview of
therefusal or an appeal against the refusal.

(4)* [Withdrawal of Refusal] Any refusal may be with-
drawn, in part or in whole, at any time by the Office that
communicated it.

Article 13. Special Requirements Concer ning Unity of
Design

(2) [Notification of Special Requirements] Any Contracting
Party whose law, at the time it becomes party to this Act,
requires that designs that are the subject of the same
application conform to a requirement of unity of design,
unity of production or unity of use, or belong to the same
set or composition of items, or that only one independent
and distinct design may be claimed in a single application,
may, in adeclaration, notify the Director General accord-
ingly. However, no such declaration shall affect theright of
an applicant to include two or moreindustrial designsinan
international application in accordance with Article 5(4),
evenif the application designatesthe Contracting Party that
has made the declaration.

(2) [Effect of Declaration] Any such declaration shall
enabl e the Office of the Contracting Party that has made it
to refuse the effects of the international registration pursu-
ant to Article 12(1) pending compliance with the require-
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vastavusest |epinguosalise poolt teatavaks tehtud ndudele.

(3) [Registreeringujagamiseeest tasutavad lisal divud] Kui
pérast 16ike 2 kohast keeldumist jagatakse rahvusvaheline
registreering as aomase ameti jaoks osadeks, et likvideerida
keeldumisteates mérgitud keeldumise pdhjus, on ametil
digus nbuda I8ivu tasumist iga lisanduva rahvusvahelise
taotluse eest, mis on vajaik keeldumise pdhjuse vélti-
miseks.

Artikkel 14. Rahvusvaheliseregistreeringu iguslikud
tagajérjed

(2) [Samasugused diguslikud tagajarjed nagu kohaldatava
seaduse alusel esitatud taotlusel] Rahvusvahelise regist-
reerimise paevast on rahvusvahelisel registreeringul
maérgitud | epinguosalisesvahemalt samasugused 6iguslikud
tagajarjed, nagu on lepinguosalise seaduse jargi tavalises
korras esitatud to6stusdisainilahenduse kaitse taotlusel .

(2) [Samasugused Gigudlikud tagajarjed nagu kohal datava
seaduse alusel antaval kaitsel]

(a) Méargitud lepinguosalises, mille amet ei ole edastanud
artikli 12 kohast keeldumisteadet, on rahvusvahelisel
registreeringul samad &iguslikud tagajarjed nagu lepingu-
osalise seaduse alusel tdostusdisainilahendusele antud
kaitsel kas hiljemalt keeldumisteate edastamise tdhtaja
[6ppemise kuupdevast voi, kui lepinguosaline on teinud
juhendi kohase deklaratsiooni, hiljemalt selles deklarat-
sioonis mérgitud kuupéevast.

(b) Kui mérgitud lepinguosalise amet on edastanud
keeldumisteate ja on selle hiljem osdliselt vai taieikult
tagasi votnud, on rahvusvahelisel registreeringul selles
ulatuses, milles keeldumine on tagasi vbetud, nimetatud
lepinguosalises hiljemalt keeldumise tagasivétmise kuu-
péevast samad Giguslikud tagajérjed nagu lepinguosalise
seaduse alusel t6Gstusdisainilahendusel e antud kaitsel.

(c) Kéesoleva IGike alusel joustunud rahvusvaheline
regi streering kehtib tédstusdi sai nil ahenduse vai -lahenduste
kohta, mis on Rahvusvahdisest Biroost mérgitud ametisse
saabunud registreeringu voi selles ametistoimunud menet-
luses muudetud registreeringu objektiks.

(3) [Deklaratsioon taotlgja lepinguosalise markimise
0iguslike tagaj&rgede kohta]

(8) Lepinguosaline, kelleamet on ekspertiisiamet, voib oma
deklaratsioonis peadirektorile teatada, et kui taon tactlgja
lepinguosaling, siisel oletemamérkimisel rahvusvahelises
registreeringus diguslikke tagagjargi.

ment notified by that Contracting Party.

(3) [Further Fees Payable on Division of Registration]
Where, following a notification of refusal in accordance
with paragraph (2), an international registration is divided
before the Office concerned in order to overcome aground
of refusal stated in the notification, that Office shall be
entitled to charge a fee in respect of each additional
international application that would have been necessary in
order to avoid that ground of refusal.

Article 14. Effects of the International Registration

(1) [Effect as Application Under Applicable Law] The
international registration shall, fromthe date of theinterna-
tional registration, have at least the same effect in each
designated Contracting Party as a regularly-filed applica-
tion for the grant of protection of the industrial design
under the law of that Contracting Party.

(2) [Effect as Grant of Protection Under Applicable Law]

(@) In each designated Contracting Party the Office of
which has not communicated arefusal in accordance with
Article12, theinternational registration shall havethesame
effect as a grant of protection for the industrial design
under the law of that Contracting Party at the latest from
the date of expiration of the period alowed for it to
communicate a refusal or, where a Contracting Party has
made acorresponding declaration under the Regul ations, at
the latest at the time specified in that declaration.

(b) Where the Office of adesignated Contracting Party has
communicated arefusal and has subsequently withdrawn,
in part or in whole, that refusal, the internationa registra-
tion shall, to the extent that the refusal is withdrawn, have
the same effect in that Contracting Party as a grant of
protection for theindustrial design under thelaw of thesaid
Contracting Party at the latest from the date on which the
refusal was withdrawn.*

* See noteto Article 12(4).

(c) The effect given to the international registration under
this paragraph shall apply to the industrial design or
designsthat are the subject of that registration as received
from the International Bureau by the designated Office or,
where applicable, as amended in the procedure before that
Office.

(3) [Declaration Concerning Effect of Designation of
Applicant’s Contracting Party]

(&) Any Contracting Party whose Office is an Examining
Office may, in a declaration, notify the Director General
that, where it is the applicant’s Contracting Party, the
designation of that Contracting Party in an international
registration shall have no effect.
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(b) Kui punktis a nimetatud deklaratsiooni teinud |epingu-
osaline on rahvusvahelises taotluses &ra nédidatud nii
taotlgjalepinguosalisenakui kamérgitud lepinguosalisena,
jétab Rahvusvaheline Biroo lepinguosalise mérkimise
téhelepanuta.

Artikkd 15. Kehtetuks tunnistamine

(1) [Kaitsmisvdimaluse nBue] Margitud lepinguosalise
padevad ametiasutused ei vGi rahvusvahelist registreeringut
omaterritooriumil osaliselt voi téielikult kehtetuks tunnis-
tada, kui omanikule ei ole aegsasti antud v8imalust oma
oigusi kaitsta.

(2) [Kehtetuks tunnistamisest teatamine] Lepinguosalise
amet, kelle territooriumil rahvusvaheline registreering on
kehtetuks tunnistatud, teatab sellest Rahvusvahelisele
Blroole, kui ta on kehtetuks tunnistamisest teadlikuks
saanud.

Artikkel 16. Rahvusvahelises registreeringus tehtud
muudatuste ja teiste andmeteregistrisse kandmine

(1) [Muudatuste ja teiste andmete registrisse kandmine]
Vastavalt nBuetele kannab Rahvusvaheline Biroo rahvus-
vahelisse registrisse

(i) rahvusvahelise registreeringu omaniku muutumise
osa vBi kdigi méargitud lepinguosaliste suhtes ja osa voi
kdigi rahvusvahelise registreeringu objektiks olevate
to6stusdisainilahenduste suhtes, eeldusel et uuel omanikul
onvastavalt artiklile 3 6igusesitadarahvusvahelinetaotlus,

(i) omaniku nime v8i aadressi muudatuse,

(i) taotlgjavdi omaniku esindajamaéramise jamuud
asjakohased esindaja andmed,

(iv) omaniku loobumise rahvusvahelisest regist-
reeringust osa voi kdigi mérgitud lepinguosaliste suhtes,

(v) rahvusvahelise registreeringu piiramise omaniku
poolt nii, et see hdlmab Uhte v6i mdnda rahvusvahelise
registreeringu objektiks olevat tostusdisainilahendust,

(vi) mérgitud lepinguosalise padevate ametiasutuste
poolt rahvusvaheliseregistreeringu kehtetuks tunnistamise
selle lepinguosalise territooriumil moéningate voi koigi
rahvusvahelise registreeringu objektiks olevate t6ostus-
disainilahenduste suhtes,

(vii) muud juhendis mérgitud asjakohased faktid, mis
puudutavad Gigust osale vGi kdigile rahvusvahelise regist-
reeringu objektiks olevatel e toostusdi sai nilahendustel e.

(b) Wherea Contracting Party having made the declaration
referred to in subparagraph () is indicated in an interna-
tional application both asthe applicant’ s Contracting Party
and as a designated Contracting Party, the International
Bureau shall disregard the designation of that Contracting
Party.

Article 15. Invalidation

(1) [Requirement of Opportunity of Defense] Invalidation,
by the competent authorities of a designated Contracting
Party, of the effects, in part or in whole, in the territory of
that Contracting Party, of theinternational registration may
not be pronounced without the holder having, in good time,
been afforded the opportunity of defending hisrights.

(2) [Notification of Invalidation] The Office of the Con-
tracting Party in whose territory the effects of the interna-
tional registration have been invalidated shall, whereit is
aware of the invalidation, notify it to the International
Bureau.

Article 16. Recording of Changes and Other Matters
Concerning I nter national Registrations

(1) [Recording of Changes and Other Matters] The
International Bureau shall, as prescribed, record in the
International Register

(i) any change in ownership of the international
registration, in respect of any or al of the designated
Contracting Parties and in respect of any or al of the
industrial designs that are the subject of the international
registration, provided that the new owner is entitled to file
an international application under Article 3,

(i) any change in the name or address of the holder,

(i) the appointment of a representative of the appli-
cant or holder and any other relevant fact concerning such
representative,

(iv) any renunciation, by the holder, of the interna-
tional registration, in respect of any or all of the designated
Contracting Parties,

(v) any limitation, by the holder, of the international
registration, in respect of any or al of the designated
Contracting Parties, to one or someof theindustrial designs
that are the subject of the international registration,

(vi) any invalidation, by the competent authorities of
a designated Contracting Party, of the effects, in the
territory of that Contracting Party, of the international
registration in respect of any or dl of theindustrial designs
that are the subject of the international registration,

(vii) any other relevant fact, identified in the Regula-
tions, concerning the rights in any or all of the industrial
designsthat arethe subject of theinternational registration.
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(2) [Rahvusvahelisse registrisse kandmise digusikud
tagajérjed] Lbike 1 punktidesi, ii, iv, v, vi javii loetletud
registrikannetel on samasugused i guslikud tagaj érjed nagu
lepinguosaliseameti registri kannetel, véljaarvatud asjaol u,
et lepinguosaline vdib deklaratsioonis peadirektorile
teatada, et 16ike 1 punktis i nimetatud registrikanne ei
joustu lepinguosalises enne, kui tema ametisse on jéudnud
deklaratsioonis mérgitud teatised vdi dokumendid.

(3) [Lbivud] Igavastavalt |Gikele 1 tehtud registrikande eest
vBib nBuda | Givu tasumist.

(4) [Publitseeriming] Rahvusvaheline Biroo publitseerib
igaldike 1 alusel tehtud registrikande kohta teate ja saadab
selle koopia kBigi asjaomaste lepinguosaliste ametitele.

Artikkel 17. Rahvusvahelise registreeringu esialgne
kehtivusaeg ja pikendamine ning kaitse kestus

(1) [Rahvusvahelise registreeringu esialgne kehtivusaeg)]
Rahvusvahdlineregistreeringjustub esialgu viieksaastaks,
arvates rahvusvahelise registreeringu kuupéevast.

(2) [Rahvusvahelise registreeringu pikendamine] Rahvus-
vahelist registreeringut vBib pikendada veel viieks aastaks,
juhindudes ettendhtud menetlusest ja tasudes ettenghtud
[6ivud.

(3) [Kaitse kestus margitud lepinguosalistes]

(a) Tingimusel, et rahvusvaheline registreering on piken-
datud, ja arvestades 18iget b, on kaitse kestus méargitud
lepinguosalises 15 aastat, arvates rahvusvahelise regist-
reeringu kuupéevast.

(b) Kui mérgitud lepinguosalise seadus, mille alusd
to0stusdisai nilahendus Kaitstakse, sétestab kaitsekestuseks
rohkem kui 15 aastat, on kaitse kestus sama, mis selle
lepinguosalise seaduses, tingimusel et rahvusvahelist
registreeringut pikendatakse.

(c) Lepinguosaline teatab deklaratsioonis peadirektorile
tema seaduses sétestatud kaitse maksi maal kestuse.

(4) [Piiratud pikendamise vbimalus] Rahvusvahelist
registreeringut voib pikendada osa vdi kdigi mérgitud
lepinguosaliste suhtes ja osa vdi kdigi rahvusvahelise
registreeringu objektiks olevate téostusdisainilahenduste
suhtes.

(5) [Pikendamise registrisse kandmine ja publitseerimine]
Rahvusvaheline Blroo kannab pikendamise rahvus-

(2) [Effect of Recording in International Register] Any
recordingreferred toinitems (i), (ii), (iv), (v), (vi) and (vii)
of paragraph (1) shall havethe same effect asif it had been
made in the Register of the Office of each of the Contract-
ing Parties concerned, except that a Contracting Party may,
in adeclaration, notify the Director General that a record-
ing referred to in item (i) of paragraph (1) shall not have
that effect in that Contracting Party until the Office of that
Contracting Party hasreceived the statementsor documents
specified in that declaration.

(3) [Fees] Any recording made under paragraph (1) may be
subject to the payment of afee.

(4) [Publication] The International Bureau shall publish a
notice concerning any recording made under paragraph (1).
It shall send a copy of the publication of the notice to the
Office of each of the Contracting Parties concerned.

Article 17. Initial Term and Renewal of the Interna-
tional Registration and Duration of Protection

(1) [Initial Term of the International Registration] The
international registration shall beeffected for aninitial term
of five years counted from the date of the international
registration.

(2) [Renewal of thelnternational Registration] Theinterna-
tional registration may be renewed for additional terms of
fiveyears, in accordancewith the prescribed procedureand
subject to the payment of the prescribed fees.

(3) [Duration of Protection in Designated Contracting
Parties)

() Provided that the international registration is renewed,
and subject to subparagraph (b), the duration of protection
shall, in each of the designated Contracting Parties, be 15
years counted from the date of the internationa registra-
tion.

(b) Where the law of a designated Contracting Party
providesfor aduration of protection of morethan 15 years
for an industrial design for which protection has been
granted under that law, the duration of protection shall,
provided that the international registration is renewed, be
the same asthat provided for by thelaw of that Contracting
Party.

(c) Each Contracting Party shall, in adeclaration, notify the
Director General of the maximum duration of protection
provided for by its law.

(4) [Possibility of Limited Renewal] The renewa of the
international registration may be effected for any or all of
the designated Contracting Parties and for any or all of the
industrial designs that are the subject of the international
registration.

(5) [Recording and Publication of Renewal] The Interna-
tional Bureau shall record renewals in the International
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vahelisse registrisse, avaldab sellekohase teate ja saadab
avaldatud teate koopia kdigile asaomaste lepinguosaliste
ametitele.

Artikkel 18. Informatsioon publitseeritud rahvusvahe-
listeregistreeringute kohta

(2) [Informatsiooni kattesaadavus] Rahvusvaheline Biroo
véljastab sellekohasetaotluseteinudisikule, kesontasunud
ettenghtud 1Bivu, véljavotteid rahvusvahelisest registrist voi
publitseeritud rahvusvahelisi registreeringuid puudutavat
informatsiooni rahvusvahelise registri sisu kohta.

(2) [ Vabastaminelegaliseerimisest] Rahvusvahelise Biroo
poolt véljastatud rahvusvahelise registri véljavotted on
vabastatud kdigist lepinguosalistes kehtivaist legali-
seerimise nbuetest.

Il peatikk
ADMINISTRATIIVSATTED

Artikkel 19. Mitmeriigi Ghine amet

(1) [Uhisest ametist teatamine] Kui mitu kéesoleva redakt-
siooniga Uhineda kavatsevat riiki on tdostusdisaini-
lahendusi kasitlevad siseriiklikud digusaktid Uhtlustanud
vOi mitu kéesoleva redaktsiooniga Uhinenud riiki on selles
kokku leppinud, vdivad nad saata peadirektorile teate, et

(i) nende siseriiklikud ametid asendatakse Uhise
ametigaja

(i) kogu territoorium, kus kohaldatakse Uhtlustatud
Oigusakte, loetakse Uheks lepinguosaliseks kéesoleva
redaktsiooni artiklite 1 ja 3 - 18 ning 31 tdhenduses.

(2) [Teatamise aeg] Loikes 1 nimetatud teate saadab

(i) kédesoleva redaktsiooniga Uhineda kavatsev riik
artikli 27 16ikes 2 nimetatud kirjade hoiuleandmise gjal;

(i) kéesol evaredaktsi oonigathinenudriik pérast sise-
riiklike Gigusaktide Uihtlustamist.

(3) [Teate j6ustumise kuupdev] Ldigetes 1 ja 2 nimetatud
teade j6ustub

(i) kéesoleva redaktsiooniga Uhineda kavatsevate
riikide puhul siis, kui k&esolev redaktsioon neile kohustus-
likuks muutub;

(i) kéesoleva redaktsiooniga thinenud riikide puhul
siis, kui on mdddunud kolm kuud péevast, millal pea
direktor saatis teistele lepinguosalistele vastavasisulise

Register and publish a notice to that effect. It shall send a
copy of the publication of the notice to the Office of each
of the Contracting Parties concerned.

Article18. Information Concerning Published I nterna-
tional Registrations

(1) [Accessto Information] The International Bureau shall
supply to any person applying therefor, upon the payment
of the prescribed fee, extracts from the International
Register, or information concerning the contents of the
International Register, in respect of any published interna-
tional registration.

(2) [Exemption from Legalization] Extracts from the
International Register supplied by the International Bureau
shall be exempt from any requirement of legalization in
each Contracting Party.

Chapter 11
ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 19. Common Office of Several States

(1) [Notification of Common Office] If several States
intending to become party to this Act have effected, or if
several States party to this Act agree to effect, the unifica-
tion of their domestic legislation onindustrial designs, they
may notify the Director General

(i) that a common Office shall be substituted for the
national Office of each of them, and

(i) that the whole of their respective territories to
which the unified legislation applies shall be deemed to be
asingle Contracting Party for the purposes of the applica
tion of Articles 1, 3to 18 and 31 of this Act.

(2) [Time at Which Notification Is to Be Made] The
notification referred to in paragraph (1) shall be made,

(i) in the case of States intending to become party to
this Act, at the time of the deposit of the instruments
referred toin Article 27(2);

(ii) in the case of States party to this Act, at any time
after the unification of their domestic legislation has been
effected.

(3) [Date of Entry into Effect of the Notification] The
notification referred to in paragraphs (1) and (2) shall take
effect,

(i) in the case of States intending to become party to
thisAct, at the time such States become bound by this Act;

(i) inthe case of States party to this Act, three months
after the date of the communication thereof by the Director
General to the other Contracting Parties or at any later date
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teate, voi teates nimetatud hilisemal kuupéeval.
Artikkel 20. Haagi Liidu liikmeksolek

Lepinguosalised on sama liidu liikmed, kuhu kuuluvad
1934. aasta redaktsiooni voi 1960. aasta redaktsiooni
osalisriigid.

Artikke 21. Assamblee
(1) [Koosseis]

() Lepinguosalised on sama assamblee liikmed, kuhu
kuuluvad 1967. aastalisaredaktsiooni artiklit 2 kohaldavad
riigid.

(b) Assambleeliiget esindab assambl ees ks del egaat, keda
vOivad abistada asetéitjad, nduandjad ja eksperdid, ning
delegaat vBib esindada vaid Uhte |epinguosalist.

(c) Liidu liige, kes el kuulu assambleesse, v6ib assamblee
koosolekutel osaleda vaatlejana.

(2) [Ulesanded]
(a) Assamblee:

(i) tegeleb kdigi liidu Ulal pidamisejaarendamise ning
kéesoleva redaktsiooni rakendamise kiisimustega;

(i) kasutab digusi jatdidab tlesandeid, mis on antud
tale spetsiadselt vOi kdesoleva redaktsiooniga voi
1967. aasta lisaredaktsiooniga;

(iif) annab peadirektorile juhtntdre kokkuleppe
muutmise konverentside ettevalmistamiseks ja otsustab
nende konverentside kokkukutsumise;

(iv) muudab juhendit;

(v) vaatab 1&bi ja kiidab heaks peadirektori liiduga
seotud aruanded ja tegevuse ning annab talle juhtndére
liidu padevusse kuuluvate kiisimuste |ahendamiseks;

(vi) mégrab kindlaks liidu programmi, vtab vastu
kaheaastase eclarve ja kiidab heaks liidu 18pparuande;

(vii) vBtab vastu liidu finantseeskirjad;

(viii) asutab komisjonejatéorihmi, midatapeab liidu
eesmérkide saavutamisel vagjalikuks;

(ix) otsustab vastavalt 16ike 1 punktile ¢, missugused
riigid, valitsustevahelised organisatsioonid ja valitsus-
vélised organisatsioonid voivad osal eda tema koosol ekutel
vaatlgjana;

indicated in the notification.
Article 20. Member ship of the Hague Union

The Contracting Parties shall be members of the same
Union asthe States party to the 1934 Act or the 1960 Act.

Article 21. Assembly
(1) [Composition]

(a) The Contracting Parties shall be members of the same
Assembly as the States bound by Article 2 of the Comple-
mentary Act of 1967.

(b) Each member of the Assembly shall be represented in
the Assembly by one delegate, who may be assisted by
dternate del egates, advisors and experts, and each del egate
may represent only one Contracting Party.

(c) Members of the Union that are not members of the
Assembly shall be admitted to the meetings of the Assem-
bly as observers.

(2) [Tasks]
(a) The Assembly shall

(i) deal with all matters concerning the maintenance
and development of the Union and the implementation of
this Act;

(i) exercise such rights and perform such tasks as are
specifically conferred upon it or assigned to it under this
Act or the Complementary Act of 1967,

(iii) givedirectionstotheDirector General concerning
the preparations for conferences of revision and decidethe
convocation of any such conference;

(iv) amend the Regulations;

(v) review and approvethereportsand activitiesof the
Director General concerning the Union, and give the
Director General all necessary instructions concerning
matters within the competence of the Union;

(vi) determine the program and adopt the biennial
budget of the Union, and approve its final accounts,

(vii) adopt the financial regulations of the Union;

(viii) establish such committees and working groups
as it deems appropriate to achieve the objectives of the
Union;

(ix) subject to paragraph (1)(c), determine which
States, intergovernmental organizations and non-govern-
mental organizations shall be admitted to its meetings as
observers,
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(x) votab teisi meetmeid liidu eesmérkide saavuta-
mi seksjatéi dab muid k&esol evast redaktsiooni st tulenevaid
Ulesandeid.

(b) Kisimustes, mis pakuvad huvi ka teistele organisat-
siooni hallatavateleliitudel e, teeb assambl ee otsused pérast
organisatsiooni  koordinatsioonikomitee soovituste &ra-
kuulamist.

(3) [Kvoorum]

(a) Kisimuse héél etamisel moodustavad kvoorumi pooled
assambl eeliikmeksolevadriigid, kellel on selleskiisimuses
haaledigus.

(b) Kui assambleesse kuuluvatest ja mingis kisimuses
haélediguslikest riikidest on istungil esindatud vahem kui
pooled, kuid vahemalt Uks kolmandik, vdib assamblee
punkti a sdtteid arvestamatateha otsuseid, ent kdik otsused
peale assamblee kodukorda késitlevate otsuste joustuvad
sel juhul ainult jargnevalt nimetatud tingimuste téitmise
korral. Rahvusvaheline Blroo teatab neist otsustest
assambl eessekuuluvatel e selleskiisimuseshéélediguslikele
riikidele, kes e olnud istungil esindatud, ning teeb neile
ettepaneku haéletada kirja teel voi teatada oma erapool e-
tusest kolmekuulise téhtgja jooksul selle teate kuupaevast
arvates. Kui selle téhtgja [6puks vordub sel viisil hdée-
tanud vGi erapool etuksjadnud lilkmete arv istungil kvooru-
mi saavutamisest puudu jaénud liikmete arvuga, joustub
otsustingimusel, et samal gja séilib nbutav hadlteenamus.

(4) [Otsuste tegemine assambl ees]

(a) Assambl ee piitiab teha oma otsused konsensuse alusel.

(b) Kui konsensuslikule otsusele e j6uta, otsustatakse
kiisimus héaletamise teel. Sel juhul

(i) on lepinguosalisel riigil Uks héd ja ta hadletab
ainult enda nimel ning

(i1) lepinguosaline valitsustevaheline organisatsioon
vOib anda oma liikmesriikide eest nii palju h&dli, kui palju
tal on k&esoleva redaktsiooniga Uhinenud liikmesriike;
valitsustevaheline organi satsioon ei osal e haél etami ses, kui
mdni tema liikmesriikidest kasutab oma haéledigust, ning
vastupidi.

(c) Kusimustes, mis puudutavad ainult riike, kes kohal-
davad 1967. aasta lisaredaktsiooni artiklit 2, ei ole kées-
olevaartikligamittelihinenud |lepinguosalistel haéledigust,
ning ainult lepinguosalis puudutavates kilsimustes on
haal edigus ainult viimatinimetatuil .

(x) take any other appropriate action to further the
objectives of the Union and perform any other functionsas
are appropriate under this Act.

(b) With respect to matters which are also of interest to
other Unionsadministered by the Organi zation, the Assem-
bly shall makeits decisions after having heard the advice of
the Coordination Committee of the Organization.

(3) [Quorum]

(a) One-half of the members of the Assembly which are
States and have the right to vote on a given matter shall
constitute a quorum for the purposes of the vote on that
matter.

(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a), if,
in any session, the number of the membersof the Assembly
which are States, have the right to vote on a given matter
and are represented is less than one-half but equal to or
morethan one-third of the members of the Assembly which
are States and have the right to vote on that matter, the
Assembly may make decisions but, with the exception of
decisions concerning its own procedure, all such decisions
shall take effect only if the conditions set forth hereinafter
are fulfilled. The International Bureau shall communicate
the said decisions to the members of the Assembly which
are States, have the right to vote on the said matter and
were not represented and shall invite them to express in
writing their vote or abstention within a period of three
months from the date of the communication. If, at the
expiration of this period, the number of such members
having thus expressed their vote or abstention attains the
number of the memberswhichwaslacking for attaining the
quoruminthesessionitself, such decisionsshall takeeffect
provided that at the same time the required majority still
obtains.

(4) [Taking Decisions in the Assembly]

(a) The Assembly shall endeavor to take its decisions by
COoNsensus.

(b) Where adecision cannot be arrived at by consensus, the
matter at issue shall be decided by voting. In such a case,

(i) each Contracting Party that isa State shall have one
vote and shall vote only in its own name, and

(it) any Contracting Party that isan intergovernmental
organization may vote, in place of its Member States, with
anumber of votes equal to the number of itsMember States
which are party to this Act, and no such intergovernmental
organization shall participate in the vote if any one of its
Member States exercisesits right to vote, and vice versa.

(c) On matters concerning only States that are bound by
Article 2 of the Complementary Act of 1967, Contracting
Partiesthat are not bound by the said Article shall not have
the right to vote, whereas, on matters concerning only
Contracting Parties, only the latter shall have the right to
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(5) [Haalteenamus]

(@ Assamblee otsused nduavad kahekolmandikulist
h&alteenamust, arvestades artikli 24 |6ikes 2 ja artikli 26
[Gikes 2 sétestatut.

(b) Erapooletuks jdamist e |oeta haél etamiseks.

(6) [Istungid]

(a) Kord kahe kalendriaasta jooksul koguneb assamblee
peadirektori kutsel korralisele istungile, mistoimub samal
gjavahemikul jasamaskohas organisatsiooni peaassambl ee
istungiga, kui tegemist el ole erakorraliste asjaoludega.

(b) Assamblee koguneb peadirektori kutsel erakorralisele
istungile, kui seda nGuab Uks neljandik assamblee liikme-
test, voi peadirektori enda algatusel.

(c) Istungite paevakorra valmistab ette peadirektor.

(7) [Protseduurireeglid] Assamblee vétab vastu oma
protseduurireeglid.

Artikkel 22. Rahvusvaheline Biiroo
(2) [Buroo Ulesanded)]

(a) Rahvusvaheline Biroo viib |&bi rahvusvahelist regist-
reerimist jatéidab sellest tulenevaid kohustusi ning muid
liiduga seotud Ulesandeid.

(b) E€lkige val mistab Rahvusvaheline Bliroo ette assamb-
lee ning assamblee loodud eksperdikomiteede ja to6-
rihmade koosol ekud ning moodustab nende sekretariaadid.

(2) [Peadirektor] Peadirektor on liidu tegevjuht ning
esindab liitu.

(3) [Teised koosolekud peale assamblee istungite] Pea
direktor kutsub kokku assamblee moodustatud komiteed ja
t6orihmad ning teised liidu kisimusi kasitlevad koos-
olekud.

(4) [Rahvusvahelise Biiroo osa assamblee ja teistel koos-
olekutel]

(a) Peadirektor ja tema méadratud isikud osalevad haéle-
Oigusetakdigil assamblee koosolekutel, assambleemoodus-
tatud komiteede ja t66riihmade koosolekutel ning teistel
peadirektori poolt liidu egiidi all kokku kutsutud koos-
olekutel.

(b) Peadirektor vdi tema madratud td6taja on assamblee

vote.
(5) [Majorities]

(a) Subject to Articles 24(2) and 26(2), the decisions of the
Assembly shall require two-thirds of the votes cast.

(b) Abstentions shall not be considered as votes.
(6) [Sessiong]

(a) The Assembly shall meet oncein every second calendar
year in ordinary session upon convocation by the Director
General and, in the absence of exceptional circumstances,
during the same period and at the same place asthe General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon
convocation by the Director General, either at the request
of one-fourth of the members of the Assembly or on the
Director General’s own initiative.

(c) The agenda of each session shall be prepared by the
Director General.

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall adopt itsown
rules of procedure.

Article 22. I nter national Bureau
(1) [Administrative Tasks]

(a) International registration and related duties, as well as
al other administrativetasksconcerningthe Union, shall be
performed by the International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shall preparethe
meetings and provide the secretariat of the Assembly and
of such committees of experts and working groups as may
be established by the Assembly.

(2) [Director General] The Director General shall be the
chief executive of the Union and shall represent the Union.

(3) [Meetings Other than Sessions of the Assembly] The
Director General shall conveneany committeeand working
group established by the Assembly and all other meetings
dealing with matters of concern to the Union.

(4) [Role of the International Bureau in the Assembly and
Other Meetings]|

(a) The Director General and persons designated by the
Director General shall participate, without theright to vote,
in al meetings of the Assembly, the committees and
working groups established by the Assembly, and any other
meetings convened by the Director General under the aegis
of the Union.

(b) The Director General or a staff member designated by
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ning punktis a nimetatud komiteede, t6driihmade jateiste
koosolekute ex officio sekretér.

(5) [Konverentsid]

(8) Assamblee korralduste kohaselt valmistab Rahvus-
vaheline Biroo ette kdik kokkuleppe muutmise konve-
rentsid.

(b) Nimetatud ettevalmistuste kéigus v6ib Rahvusvaheline
Biroo konsulteeridavalitsustevaheliste organisatsioonidega
ning rahvusvahelistejasiseriiklikevalitsusvéliste organi sat-
sioonidega.

(c) Peadirektor ja tema méératud isikud osalevad kokku-
leppe muutmise konverentside diskussioonides ilma
haal ediguseta.

(6) [Teised lilesanded] Rahvusvaheline Bliroo téidab koiki
teisi Ulesandeid, mis talle kdesoleva redaktsiooniga on
antud.

Artikkel 23. Rahalised vahendid

(2) [Edlarve]

(a) Liidul on omaeelarve.

(b) Liidu eelarve hdlmab liidu otseseid tulusid ja kulusid

ning tema liikmemaksu organisatsiooni juhitud liitude
Uhisesse kulude eelarvesse.

(c) Liitude Uhisteks kuludeks loetakse kulusid, mis ei ole
seotud Uksnes liiduga, vaid ka Uhe v6i mitme muu
organisatsiooni juhitavaliiduga. Liidu osa Uhistes kuludes
on proportsionaal ne tema huvitatusega nendest kuludest.

(2) [Kooskdlastamine teiste liitude eelarvetega] Liidu
eclarvevietaksevastu kooskdl astatult tei ste organi satsiooni
juhitud liitude eclarvetega.

(3) [Edlarvefinantsallikad] Liidu eelarve finantsallikad on
jérgmised:
(i) rahvusvaheliste registreeringutega seotud |16ivud,;

(i) tasud teiste Rahvusvahelise Bliroo teenuste eest,
mis on seotud liiduga;

(i) Rahvusvahelise Buroo liitu puudutavate publikat-
sioonide mudgitulud ja honorarid,;

(iv) annetused, pérandused ja toetused;

(v) rendid, intressid ja mitmesugused muud sisse-
tulekud.

the Director General shall be ex officio secretary of the
Assembly, and of the committees, working groups and
other meetings referred to in subparagraph (a).

(5) [Conferences]

(@) The International Bureau shall, in accordance with the
directions of the Assembly, make the preparations for any
revision conferences.

(b) Thelnternational Bureau may consult with intergovern-
mental organizations and international and national
non-governmental organizations concerning the said
preparations.

(c) The Director General and persons designated by the
Director General shall take part, without the right to vote,
in the discussions at revision conferences.

(6) [Other Tasks] The International Bureau shall carry out
any other tasks assigned to it in relation to this Act.

Article 23. Finances
(1) [Budget]
(a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include the income and
expenses proper to the Union and its contribution to the
budget of expenses common to the Unionsadministered by
the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but
also to one or more other Unions administered by the
Organization shall be considered to be expenses common
to the Unions. The share of the Union in such common
expensesshall bein proportionto theinterest the Union has
in them.

(2) [Coordination with Budgets of Other Unions] The
budget of the Union shall be established with due regard to
the requirements of coordination with the budgets of the
other Unions administered by the Organization.

(3) [Sources of Financing of the Budget] The budget of the
Union shall be financed from the following sources:

(i) feesrelating to international registrations;

(i) charges due for other services rendered by the
International Bureau in relation to the Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of the
International Bureau concerning the Union;

(iv) gifts, bequests and subventions;

(v) rents, interests and other miscellaneous income.
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(4) [L&ivude ja tasude madra kehtestamine; eelarve tase]

(a) Laike 3 punktisi nimetatud I8ivude méérad kehtestab
assamblee peadirektori ettepanekul. Ldike 3 punktis ii
nimetatud tasude médrad kehtestab peadirektor ja neid
kohaldatakse kuni nende heakskiitmiseni assamblee
jargmisel istungil gjutiselt.

(b) Loike 3 punktis i nimetatud 16ivudele kehtestatakse
sellised méérad, et liidu sissetulekud |Givudest ja teistest
allikatest kataksid vdhemalt Rahvusvahelise Biroo liiduga
seotud kulud.

(c) Kui eclarve @ ole enne uue edlarveaasta algust vastu
vOetud, jé8b see samal e tasemel e eelmise aasta eelarvega,
nagu on satestatud finantseeskirjades.

(5) [Kéibekapitali fond] Liidul on kéibekapitali fond, mis
koosneb tulude Ulejdagist ja, kui see on ebapiisav, liidu
liikmesriikide Uhekordsetest maksetest. Kui fond osutub
ebapiisavaks, otsustab assamblee seda suurendada.
Assamblee méirab peadirektori ettepanekul fondi proport-
siooni ja maksetahtgjad.

(6) [Ettemakse riigilt, kelle territooriumil asub peakorter]

(a) Organisatsiooni peakorterit kasitlevaskokkul eppes, mis
on sOlmitud riigiga, kelle territooriumil asub organisat-
siooni peakorter, sitestatakse, et kui kéaibekapitali fond
osutub ebapiisavaks, garanteerib nimetatud riik ettemakse.
Ettemakse suurusejatingimuste kohtatul eb asjaomaseriigi
jaorganisatsiooni vahel igakord sdlmidaeraldi kokkul epe.

(b) Punktis a nimetatud riigil ja organisatsioonil on mdle-
mal digus ettemaksekohustus kirjaliku teatega denons-
seerida. Denonsseeriminejdustub kolmeaastamdddumi sel
selle aasta |Gpust, millal denonsseerimisest teatati.

(7) [Audiitorkontroll] Audiitorkontrolli teeb ks v8i mitu
liidu liikmesriiki voi véljastpoolt valitud audiitorit finants-
eeskirjades ettendhtud korras. Audiitorid madrab nende
ndusol ekul assamblee.

Artikkel 24. Juhend
(1) [9su] Juhendis on sétestatud kdesoleva redaktsiooni
kohaldamise Uksikasgad. Eelkdige hdlmab see jargmist:

(i) Uksikasjad, mille kehtestamine on kéesolevas
redaktsioonis sdnasel gelt sétestatud;

(i) k&esoleva redaktsiooniga seotud voi selle raken-
damiseks vagjalikud Uksikasjad;

(4) [Fixing of Fees and Charges; Level of the Budget]

(a) The amounts of the fees referred to in paragraph (3)(i)
shall be fixed by the Assembly on the proposal of the
Director General. Charges referred to in paragraph 3(ii)
shall be established by the Director General and shall be
provisionally applied subject to approval by the Assembly
at its next session.

(b) The amounts of the fees referred to in paragraph (3)(i)
shall be so fixed that the revenues of the Union from fees
and other sources shall be at least sufficient to cover all the
expensesof thelnternational Bureau concerningtheUnion.

(c) If the budget is not adopted before the beginning of a
new financial period, it shall be at the same level as the
budget of the previous year, as provided in the financial
regulations.

(5) [Working Capital Fund] The Union shall have a
working capital fund which shall be constituted by the
excess receipts and, if such excess does not suffice, by a
single payment made by each member of the Union. If the
fund becomes insufficient, the Assembly shall decide to
increase it. The proportion and the terms of payment shall
be fixed by the Assembly on the proposal of the Director
General.

(6) [Advances by Host Sate]

(a) Inthe headquarters agreement concluded with the State
ontheterritory of which the Organization hasits headquar-
ters, it shall be provided that, whenever the working capital
fund is insufficient, such State shall grant advances. The
amount of those advancesand the conditionsonwhich they
are granted shall be the subject of separate agreements, in
each case, between such State and the Organi zation.

(b) The State referred to in subparagraph (&) and the
Organization shall each have the right to denounce the
obligation to grant advances, by written notification.
Denunciation shall take effect three years after the end of
the year in which it has been notified.

(7) [Auditing of Accounts] The auditing of the accounts
shall be effected by one or more of the States members of
the Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated, with their
agreement, by the Assembly.

Article 24. Regulations
(1) [Subject Matter] The Regulations shall govern the
details of the implementation of this Act. They shall, in

particular, include provisions concerning

(i) matterswhich this Act expressly providesareto be
prescribed;

(i) further details concerning, or any details useful in
the implementation of, the provisions of this Act;
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(iii) administratiivkisimused, nuded v38i menetlus.

(2) [Juhendi mdne sitte muutmine]

(8) Juhend voib sdtestada, et mdningaid tema sétteid saab
muuta Uhehéél selt vi neljaviiendikulise hddlteenamusega.

(b) Otsuse selle kohta, et juhendi mbne sétte muutmisel el
ol etulevikus neljaviiendikuline hd&l teenamus nButav, saab
teha ainult Uhehadél selt.

(c) Otsuse sdlle kohta, et juhendi teatud sétte muutmisel on
tulevikus ndutav Uhehd&8ne otsus vai neljaviiendikuline
héélteenamus, saab teha neljaviiendikulise héaélte-
enamusega.

(3) [K&esoleva redaktsiooni ja juhendi vastuolu] Kui
kédesoleva redaktsiooni séte ja juhendi sdte on vastuolus,
juhindutakse redaktsiooni sétetest.

11 peatikk
MUUDATUSTE TEGEMINE

Artikkel 25. K desoleva redaktsiooni muutmine

(1) [Kokkuleppe muutmise konverentsid] Kéesolevat
redaktsiooni v8ib muuta lepinguosaliste konverentsidel.

(2) [MBningate artiklite muutmine] Artikleid 21, 22, 23 ja
26 vOib muuta kokkuleppe muutmise konverents voi
assambl ee kooskdlas artikli 26 sdtetega.

Artikkel 26. Assamblee tehtavad muudatused moénin-
gates artiklites

(1) [Muutmi settepanekud)]

(a) Lepinguosalinevadi peadirektor vdib teha ettepaneku, et
assamblee muudaks artikleid 21, 22, 23 ja kdesolevat
artiklit.

(b) Peadirektor edastab sellise ettepaneku lepinguosalistele
vahemalt kuus kuud enne selle arutamist assambl ees.

(2) [Haalteenamus] L&ikes 1 nimetatud artiklite muuda-
tuste vastuvGtmine nduab kolmeneljandikulist hailte-
enamust, vdlja arvatud artikli 21 vdi kéesoleva 1Gike
muudatused, misnduavad neljaviiendikulist hdalteenamust.

(3) [JBustumine]
(&) Koik l6ikes 1 nimetatud artiklite muudatused, vélja

arvatud punkti b kohaldamise juhud, jéustuvad ks kuu
pérast seda, kui peadirektori kétte on jéudnud kirjalik teade

(iii) any administrative requirements, matters or
procedures.

(2) [Amendment of Certain Provisions of the Regulations]

(a) The Regulations may specify that certain provisions of
the Regulations may be amended only by unanimity or only
by afour-fifths majority.

(b) In order for the requirement of unanimity or a
four-fifths mgjority no longer to apply in the future to the
amendment of a provision of the Regulations, unanimity
shall be required.

(¢) In order for the requirement of unanimity or a
four-fifths majority to apply in the future to the amendment
of a provision of the Regulations, a four-fifths mgjority
shall be required.

(3) [Conflict Between This Act and the Regulations] In the
case of conflict between the provisions of this Act and
those of the Regulations, the former shall prevail.

Chapter 111
REVISION AND AMENDMENT

Article 25. Revision of ThisAct

(1) [Revision Conferences] This Act may be revised by a
conference of the Contracting Parties.

(2) [Revision or Amendment of Certain Articles] Articles
21, 22, 23 and 26 may be amended either by a revision
conference or by the Assembly according to the provisions
of Article 26.

Article 26. Amendment of Certain Articles by the
Assembly

(1) [Proposals for Amendment]

(@) Proposals for the amendment by the Assembly of
Articles 21, 22, 23 and this Article may beinitiated by any
Contracting Party or by the Director General.

(b) Such proposals shall be communicated by the Director
General to the Contracting Parties at least six months in
advance of their consideration by the Assembly.

(2) [Majorities] Adoption of any amendment totheArticles
referred to in paragraph (1) shall require a three-fourths
maj ority, except that adoption of any amendment to Article
21 or to the present paragraph shall require a four-fifths
majority.

(3) [Entry into Force]
(a) Except where subparagraph (b) applies, any amendment

to the Articles referred to in paragraph (1) shall enter into
force one month after written notifications of acceptance,
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lepinguosaliste pdhiseaduslike menetlustega kooskdlas
olevast kirjalikust heakskiitmisest kolmelt neljandikult
lepinguosalistest, kes muudatuse vastuvétmise gja olid
assamblee liikmed ja kellel oli digus seda hééletada.

(b) Artikli 21 I6ike 3 vbi 4 vbi kdesoleva punkti muuda-
tused ei jOustu, kui mdni lepinguosaline teatab kuue kuu
jooksul pérast nende vastuvdtmist assamblee poolt pea-
direktorile, et ta ei aktsepteeri muudatust.

(¢) Muudatused, mis jéustuvad kooskdlas kaesoleva 16ike
sétetega, on kohustuslikud kdigile riikidele ja valitsuste-
vahelistel e organisatsioonidel e, kes muudatuse jdustumise
gjal on lepinguosalised voi kellest hiljem saavad lepingu-
osalised.

IV peatikk
LOPPSATTED

Artikkel 27. K&esoleva redaktsiooni osaliseks saamine

(1) [Sobivus] Kohaldades |5ikeid 2 ja3 ning artiklit 28,

(i) vBib kéesolevale redaktsioonile alla kirjutada ja
selle osaliseks saada organisatsiooni iga liikmesriik;

(i) vBib kdesolevale redaktsioonile alla kirjutada ja
selle osaliseks saadaiga valitsustevaheline organi satsioon,
kelle tlalpidamisel olev amet saab anda té6stusdisaini-
lahendusele kaitse, millel on Giguslikud tagajarjed terri-
tooriumil, kus kohaldatakse valitsustevahelise organisat-
siooni asutamidepingut, tingimusel et vahemalt (ks
valitsustevahelise organisatsiooni litkmesriik on organisat-
siooni liige ja et selle ameti kohta ei ole saadetud artikli 19
kohast teadet.

(2) [Ratifitseeriminevdi thinemine] Loikes 1 nimetatud riik
vOi valitsustevaheline organisatsioon vaib hoiule anda

(i) ratifitseerimiskirja, kui ta on kéesolevale redakt-
sioonile alla kirjutanud, vGi

(ii) Ghinemiskirja, kui ta e ole kéesolevale redakt-
sioonile allakirjutanud.

(3) [Hoiuleandmise jdustumi skuupaev]

(a) Ratifitseerimis- vdi Uhinemiskirja hoiule andmise
joustumiskuupaevaks on kuupaev, millal kiri hoiule anti,
arvestades punktides b kuni d sitestatut.

(b) Kui ratifitseerimis- vai Uhinemiskirjaannab hoiuleriik,
kus t60stusdisainilahendused saavad kaitse ainult selle
valitsustevahelise organisatsiooni ameti kaudu, milleliige
on nimetatud riik, on hoiuleandmise jGustumi skuupéaevaks

effected in accordance with their respective constitutional
processes, have been received by the Director General from
three-fourthsof those Contracting Partieswhich, at thetime
the amendment was adopted, were members of the Assem-
bly and had the right to vote on that amendment.

(b) Any amendment to Article 21(3) or (4) or to this
subparagraph shall not enter into forceif, within six months
of its adoption by the Assembly, any Contracting Party
notifies the Director General that it does not accept such
amendment.

(c) Any amendment which enters into force in accordance
with the provisions of this paragraph shall bind all the
States and intergovernmental organizations which are
Contracting Parties at the time the amendment enters into
force, or which become Contracting Parties at a subsequent
date.

Chapter 1V
FINAL PROVISIONS

Article 27. Becoming Party to This Act

(1) [Eligibility] Subject to paragraphs (2) and (3) and
Article 28,

(i) any Statemember of the Organization may signand
become party to this Act;

(ii) any intergovernmental organization which main-
tains an Office in which protection of industrial designs
may be obtained with effect in the territory in which the
constituting treaty of the intergovernmental organization
applies may sign and become party to this Act, provided
that at least one of the member States of the intergovern-
mental organization is a member of the Organization and
provided that such Officeis not the subject of anctification
under Article 19.

(2) [Ratification or Accession] Any State or intergovern-
mental organization referred to in paragraph (1) may
deposit

(i) an instrument of ratification if it has signed this
Act, or

(i) an instrument of accessioniif it has not signed this
Act.

(3) [Effective Date of Deposit]

(a) Subject to subparagraphs (b) to (d), the effective date of
the deposit of an instrument of ratification or accession
shall be the date on which that instrument is deposited.

(b) The effective date of the deposit of the instrument of
ratification or accession of any State in respect of which
protection of industrial designs may be obtained only
through the Office maintained by an intergovernmental
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valitsustevahelise organisatsiooni kirja hoiuleandmise
kuupdev, juhul kui see on hilisem nimetatud riigi kirja
hoiuleandmise kuupéevast.

(c) Kui ratifitseerimis- vdi Uhinemiskirjas sisaldub voi
sellele on lisatud artiklis 19 nimetatud teade, siis on
hoiuleandmise jdustumiskuupaevaks kuupaev, milla
viimane teate saatnud riikidest annab hoiule kirja.

(d) Riigi ratifitseerimis- vdi Uhinemiskirjas vib sisalduda
vOi sellele vBib olla lisatud deklaratsioon, millega kirja
hoiuleantuks lugemise tingimuseks seatakse, et antakse
hoiule ka Uhe teise riigi voi valitsustevahelise organisat-
siooni kiri vOi kahe teiseriigi kirjad v6i Uhe teiseriigi ja
Uhe valitsustevahelise organisatsiooni kirjad, kes on
nimeliselt &a toodud ja kellel on digus saada kdesoleva
redaktsiooni osaliseks. Kiri, millekoosseisuson vai millele
on lisatud selline deklaratsioon, loetakse hoiuleantuks
kuupdeval, millal deklaratsioonis méargitud tingimus on
téidetud. Kui mdni deklaratsioonis nimetatud kiri ise oma
koosseisus voi lisana sisaldab sellist deklaratsiooni, siis
loetakse kiri hoiuleantuks kuupédeval, millal viimasena
nimetatud deklaratsioonis margitud tingimus on téidetud.

(e) Lbike d kohased deklaratsioonid vGib igal gja osaliselt
vOi téielikult tagasi votta. Tagasivotmine joustub tagasi-
votmisteate peadirektori katte jéudmise kuupdeval.

Artikkel 28. Ratifitseerimise ja Uhinemise jGustumis-
kuupéaev

(1) [Arvestatavad kirjad] Kéesoleva artikli t&henduses
vOetakse arvesse ainult need ratifitseerimis- voi Uhinemis-
kirjad, mille annavad hoiule artikli 27 16ikes 1 nimetatud
riigid vdi valitsustevahelised organisatsioonid jamillel on
artikli 27 16ike 3 kohane jdustumiskuupéev.

(2) [Kéesoleva redaktsiooni jéustumine] Kaesolev redakt-
sioon jéustub kolme kuu méédumisel paevast, kui kuus
riiki on hoiule andnud oma ratifitseerimis- v8i Uhinemis-
kirjad, eel dades, et Rahvusvahelise Biiroo kogutud viimaste
statistiliste andmete jargi vastavad vdhemalt kolm neist
riikidest véhemalt tihele jérgmistest tingimustest:

(i) sellesriigis vdi selle suhtes on esitatud véhemalt
3000 t6dstusdisainilahenduse kaitse taotlust voi

(it) isikud, kelleelukoht onteistesriikides, on esitanud
selles riigis vOi selleriigi suhtes véhemalt 1000 to6stus-
disainilahenduse kaitse taotlust.

organization of which that State is a member shall be the
date on which the instrument of that intergovernmental
organization is deposited if that date is later than the date
on which the instrument of the said State has been depos-
ited.

(c) The effective date of the deposit of any instrument of
ratification or accession containing or accompanied by the
notification referred to in Article 19 shall be the date on
which the last of the instruments of the States members of
the group of States having made the said notification is
deposited.

(d) Any instrument of ratification or accession of a State
may contain or be accompanied by a declaration making it
a condition to its being considered as deposited that the
instrument of one other State or one intergovernmental
organization, or theinstruments of two other States, or the
instruments of one other State and one intergovernmental
organization, specified by name and eligible to become
party to this Act, is or are also deposited. The instrument
containing or accompanied by such a declaration shall be
considered to have been deposited on the day on which the
conditionindicated inthedeclarationisfulfilled. However,
when an instrument specified in the declaration itself
contains, or is itself accompanied by, a declaration of the
said kind, that instrument shall be considered as deposited
on the day on which the condition specified in the latter
declaration is fulfilled.

(e) Any declaration made under paragraph (d) may be
withdrawn, in its entirety or in part, at any time. Any such
withdrawal shall become effective onthe date onwhich the
notification of withdrawal is received by the Director
General.

Article 28. Effective Date of Ratifications and Acces-
sions

(2) [Instruments to Be Taken into Consideration] For the
purposes of this Article, only instruments of ratification or
accession that are deposited by States or intergovernmental
organizations referred to in Article 27(1) and that have an
effective date according to Article 27(3) shall betakeninto
consideration.

(2) [Entry into Force of This Act] This Act shall enter into
force three months after six States have deposited their
instruments of ratification or accession, provided that,
according to the most recent annual statistics collected by
theInternational Bureau, at | east three of those Statesfulfill
at least one of the following conditions:

(i) at least 3,000 applications for the protection of
industrial designs have been filed in or for the State
concerned, or

(if) at least 1,000 applications for the protection of
industrial designs have been filed in or for the State
concerned by residents of States other than that State.
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(3) [Ratifitseerimise ja Uhinemise jéustumine]

(a) Riigilevdi valitsustevahelisel e organi satsioonile, keson
hoiule andnud ratifitseerimis- voi thinemiskirjakolm kuud
enne kéesolevaredaktsiooni joustumist vai varem, muutub
redaktsioon kohustuslikuks selle jéustumise kuupéevast.

(b) Teistele riikidele voi valitsustevahelistele organisat-
sioonidele muutub kdesolev redaktsioon kohustuslikuks,
kui ratifitseerimis- v8i Uhinemiskirja hoiuleandmise
kuup&evast on méddunud kolm kuud, vai kirjas nimetatud
hilisemal kuupéeval.

Artikkel 29. Reservatsioonide keelustamine
K&esolevaredaktsiooni puhul on reservatsioonid keelatud.
Artikkel 30. Lepinguosaliste deklaratsioonid

(1) [Deklaratsioonidetegemiseaeg] Artikli 418ike 1 punkti
b, artikli 518ike 2 punkti a, artikli 7 |6ike 2, artikli 11 16ike
1, artikli 13 16ike 1, artikli 14 16ike 3, artikli 16 |6ike 2 voi
artikli 1716ike 3 punkti ¢ kohaseid deklaratsioonevdib teha

(i) artikli 27 |6ikes 2 nimetatud kirja hoiuleandmise
gjal; sellisal juhul jéustub deklaratsioon kuupaeval, millal
k&esolev redaktsioon muutub deklaratsiooni teinud riigile
vOi organisatsioonile kohustuslikuks, vGi

(it) pérast artikli 27 |6ikes 2 nimetatud kirja hoiule-
andmist; sellisel juhul jdustub deklaratsioon kolme kuu
moodumisel selle jdudmisest peadirektori kéatte voi
deklaratsioonismargitud hilisemal kuupaeval, ent deklarat-
sioon kehtib ainult nende rahvusvaheliste registreeringute
kohta, mille rahvusvahelise registreerimise kuupédev on
samavdi hilisem kui deklaratsiooni jéustumiskuupéev.

(2) [Uhise ametiga riikide deklaratsioonid] Kui 16ike 1
kohase deklaratsiooni onteinudriik vai riigid, kesvastavalt
artikli 19 I6ikele 1 on koos mone teise riigi voi teiste
riikidega teatanud peadirektorile oma siseriikliku ameti
asendamisest Uhise ametiga, siis|Gike 1 sétetel e vaatamata
joustub deklaratsioon ainult juhul, kui nimetatud teine riik
vOi teised riigid teevad samuti sellekohased deklarat-
sioonid.

(3) [Deklaratsioonide tagasivétmine] Likes 1 nimetatud
deklaratsiooni vBib peadirektorile saadetava teatega alati
tagas votta. Tagasivitmine joustub pérast kolme kuu
moodumist paevast, millal peadirektor on teate kétte
saanud, vai hilisemal teates mérgitud kuupéeval. Artikli 7
I6ike 2 kohase deklaratsiooni puhul ei mdjuta tagasi-
vitmine rahvusvahelisi taotlusi, mis olid esitatud enne
tagasivotmise jOustumi skuupaeva.

(3) [Entry into Force of Ratifications and Accessions]

(a) Any State or intergovernmental organization that has
deposited its instrument of ratification or accession three
months or more before the date of entry into force of this
Act shall become bound by this Act on the date of entry
into force of this Act.

(b) Any other State or intergovernmental organization shall
become bound by this Act three months after the date on
which it has deposited its instrument of ratification or
accession or at any later date indicated in that instrument.

Article 29. Prohibition of Reservations
No reservationsto this Act are permitted.
Article 30. Declarations Made by Contracting Parties

(D) [Time at Which Declarations May Be Made] Any
declaration under Articles 4(1)(b), 5(2)(a), 7(2), 11(1),
13(1), 14(3), 16(2) or 17(3)(c) may be made

(i) at the time of the deposit of an instrument referred
toin Article 27(2), in which case it shall become effective
on the date on which the State or intergovernmental
organization having made the declaration becomes bound
by this Act, or

(ii) after the deposit of an instrument referred to in
Article 27(2), in which caseit shall become effective three
months after the date of its receipt by the Director General
or a any later date indicated in the declaration but shall
apply only in respect of any international registration
whose date of international registrationisthesameas, oris
later than, the effective date of the declaration.

(2) [Declarations by States Having a Common Office]
Notwithstanding paragraph (1), any declaration referred to
in that paragraph that has been made by a State which has,
with another State or other States, notified the Director
General under Article 19(1) of the substitution of a com-
mon Office for their national Offices shall become effec-
tiveonly if that other State or those other States makes or
make a corresponding declaration or corresponding decla-
rations.

(3) [Withdrawal of Declarations] Any declaration referred
to in paragraph (1) may be withdrawn at any time by
notification addressed to the Director General. Such
withdrawal shall take effect three months after the date on
which the Director General hasreceived the notification or
at any later date indicated in the notification. In the case of
adeclaration made under Article 7(2), the withdrawal shall
not affect international applications filed prior to the
coming into effect of the said withdrawal.
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Artikkel 31. 1934. aasta ja 1960. aasta redaktsioonide
kohaldamine

() [Suhted riikide vahel, kes on nii kéesoleva redaktsiooni
kui ka 1934. aasta vdi 1960. aasta redaktsiooni osalised)]
Riikide, keson nii kéesolevaredaktsiooni kui ka1934. aas-
ta voi 1960. aasta redaktsiooni osaliseks, omavahelistes
suhetes kohaldatakse ainult kéesolevat redaktsiooni.
Omavahelistes suhetes kohaldavad nimetatud riigid siiski
vastavalt kas 1934. aasta vdi 1960. aasta redaktsiooni
t60stusdi sainilahendustel e, mis olid hoiule antud Rahvus-
vahelises Blroos enne, kui nende vastastikustes suhetes
hakati kohaldama kéesolevat redaktsiooni.

(2) [Suhted k&esolevaja 1934. vdi 1960. aasta redaktsiooni
osalisriikidening ainult 1934. vdi 1960. aasta redaktsiooni
osalisriikide vahel]

(a) Riik, mis on nii kdesoleva kui ka 1934. aasta redakt-
siooni osaline, jatkab 1934. aastaredaktsiooni kohal damist
suhetesriikidega, mison 1934. aastaredaktsiooni osalised,
ent e ole 1960. aasta voi k&esoleva redaktsiooni osalised.

(b) Riik, mis on nii kdesoleva redaktsiooni kui ka
1960. aastaredaktsiooni osaline, jdtkab 1960. aasta redakt-
siooni kohaldamist suhetes riikidega, mis on 1960. aasta
redaktsiooni osalised, ent el ole kdesoleva redaktsiooni
osalised.

Artikkel 32. Kaesolevaredaktsiooni denonsseerimine

(1) [Teatamine] Lepinguosaline vdib kaesoleva redakt-
siooni denonsseerida peadirektorile saadetava teatega.

(2) [JBustumiskuupaev] Denonsseerimine joustub pérast
Uhe aasta m6Gdumist paevast, millal peadirektor on selle-
kohase teate kétte saanud, voi teates mérgitud hilisemal
kuup&eval. Denonsseerimine e mdjuta kéesoleva redakt-
siooni kohaldamist menetluses olevale rahvusvahelisele
taotlusele ega rahvusvahelisele registreeringule, mis
denonsseerimisejBustumise hetkel denonsseerinud lepingu-
osalise suhtes j6us on.

Artikkel 33. K desolevaredaktsiooni keeled; allakirjuta-
mine

(1) [Originaaltekstid; ametlikud tekstid]

(a) Kéesolev redaktsioon kirjutatakse allaliheseksemplaris
araabia, hiina, hispaania, inglise, prantsuse ja vene keeles,
kusjuures kdik tekstid on vordselt autentsed.

(b) Ametlikud tekstid teistes assamblee méératavates
keeltes vamistab ette peadirektor pérast konsulteerimist
huvitatud riikide valitsustega.

(2) [Allakirjutamise tdhtaeg] K&esolev redaktsioon on
allakirjutamiseks avatud organisatsiooni peakorteris Uhe
aasta jooksul pérast selle vastuvGtmist.

Article 31. Applicability of the 1934 and 1960 Acts

(1) [Relations Between Sates Party to Both This Act and
the 1934 or 1960 Acts] This Act alone shall be applicable
as regards the mutual relations of States party to both this
Act and the 1934 Act or the 1960 Act. However, such
Statesshall, intheir mutual relations, apply the 1934 Act or
the 1960 Act, as the case may be, to industrial designs
deposited at the International Bureau prior to the date on
which this Act becomes applicabl e as regards their mutual
relations.

(2) [Relations Between States Party to Both This Act and
the 1934 or 1960 Acts and States Party to the 1934 or 1960
Acts Without Being Party to This Act]

(a) Any Statethat is party to both this Act and the 1934 Act
shall continue to apply the 1934 Act in its relations with
States that are party to the 1934 Act without being party to
the 1960 Act or this Act.

(b) Any Statethat is party to both this Act and the 1960 Act
shall continue to apply the 1960 Act in its relations with
Statesthat are party to the 1960 Act without being party to
this Act.

Article 32. Denunciation of ThisAct

(2) [Notification] Any Contracting Party may denouncethis
Act by notification addressed to the Director General.

(2) [Effective Date] Denunciation shall take effect one year
after the date on which the Director General has received
the notification or at any later dateindicated inthe notifica-
tion. It shall not affect the application of this Act to any
international application pending and any international
registration in forcein respect of the denouncing Contract-
ing Party at the time of the coming into effect of the
denunciation.

Article 33. Languages of ThisAct; Signature

(1) [Original Texts; Official Texts]

() This Act shal be signed in a single original in the
English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish
languages, all texts being equally authentic.

(b) Officia texts shall be established by the Director
General, after consultation with the interested Govern-
ments, in such other languages as the Assembly may
designate.

(2) [Time Limit for Signature] This Act shall remain open
for signature at the headquarters of the Organization for
one year after its adoption.
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Artikkel 34. Depositaar

Ké&esoleva redaktsiooni depositaar on peadirektor.

Article 34. Depositary

The Director General shall be the depositary of this Act.
Agreed Statements by the Diplomatic Conference Regard-
ing the Geneva Act and the Regulations Under the Geneva
Act

* When adopting Article 10, the Diplomatic Conference
understood that nothing in this Article precludes access to
theinternational application or theinternational registration
by the applicant or the holder or a person having the
consent of the applicant or the holder.

* When adopting Article 12(4), Article 14(2)(b) and Rule
18(4), the Diplomatic Conference understood that a
withdrawal of refusal by an Office that has communicated
anotification of refusal may taketheform of astatement to
the effect that the Office concerned has decided to accept
the effects of theinternational registration in respect of the
industrial designs, or some of the industrial designs, to
which the notification of refusa related. It was aso
understood that an Office may, within the period allowed
for communicating a notification of refusal, send a state-
ment to the effect that is has decided to accept the effects
of the international registration even where it has not
communicated such a notification of refusal.
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32. reegel: Véjavotted ja koopiad publitseeritud rahvus-
vahelistest registreeringutest ning neid puudutav infor-
matsioon

33. reegel: Teatud reeglite muutmine

34. reegel: Haldusjuhend

35. reegel: 1999. aasta redaktsiooni lepinguosaliste
deklaratsioonid

36. reegel: 1960. aasta redaktsiooni lepinguosaliste
deklaratsioonid

1. PEATUKK
ULDSATTED

1. reege
M Gisted

(1) [LUhendatud mdisted] Ké&esolevasjuhendison mdiste-
tel jargmine tdhendus:

(i) 1999. aasta redaktsioon - 1999. aasta 2. juulil
Genfis allakirjutatud Haagi kokkuleppe redaktsioon;

(i1) 1960. aastaredaktsioon - 1960. aasta 28. novemb-
ril Haagis alakirjutatud Haagi kokkuleppe redaktsioon;

(iii) 1934. aasta redaktsioon - 1934. aasta 2. juunil
Londonis allakirjutatud Haagi kokkul eppe redaktsioon;

(iv) kéesolevas juhendis kasutataval moistel, millele
viidatakse 1999. aastaredaktsiooni artiklis 1, on nimetatud
redaktsioonis kasutatav tahendus;

(v) haldusjuhend - reeglis 34 nimetatud hal dusjuhend;
(vi) teated - lepinguosalise ametile, Rahvusvahelisele

Buroole, taotlejale vdi omanikule adresseeritud rahvus-
vaheline taotlus voi rahvusvahelise taotluse voi rahvus-

CHAPTER7: FEES

Rule 27: Amounts and Payment of Fees

Rule 28: Currency of Payments

Rule 29: Crediting of Feesto the Accounts of the Contract-
ing Parties Concerned

CHAPTER 8: INTERNATIONAL APPLICATIONS GOV-
ERNED EXCLUSIVELY OR PARTLY BY THE 1934 ACT
AND INTERNATIONAL REGISTRATIONS RESULTING
THEREFROM

Rule 30: Applicability of These Regulations to Interna-
tional Applications Governed Exclusively by the 1934 Act
and International Registrations Resulting Therefrom

Rule 31: Applicability of These Regulations to Interna-
tional Applications Governed Partly by the 1934 Act and
International Registrations Resulting Therefrom

CHAPTER 9: MISCELLANEOUS

Rule 32: Extracts, Copies and Information Concerning
Published International Registrations

Rule 33: Amendment of Certain Rules

Rule 34: Administrative Instructions

Rule 35: Declarations Made by Contracting Parties to the
1999 Act

Rule 36: Declarations Made by Contracting Parties to the
1960 Act

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

Rulel
Definitions

(1) [Abbreviated Expressions] For the purposes of these
Regulations,

(i) “1999 Act” meansthe Act signed at Genevaon July
2, 1999, of the Hague Agreement;

(i) “1960 Act” meansthe Act signed at The Hague on
November 28, 1960, of the Hague Agreement;

(iii) “1934 Act” means the Act signed at London on
June 2, 1934, of the Hague Agreement;

(iv) an expression which is used in these Regulations
andisreferred toin Article 1 of the 1999 Act has the same
meaning asin that Act;

(v) “Administrative Instructions” meansthe Adminis-
trative Instructions referred to in Rule 34;

(vi) “communication” meansany international applica
tion or any request,
declaration, invitation, notification or information relating
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vahelise registreeringuga seotud vdi kaasnev palve, kinni-
tus, kutse, teatis vai informatsioon, mis edastatakse kées-
olevas juhendis v6i haldusjuhendis lubatud viisil;

(vii) ametlik vorm- Rahvusvahelise Blroo kehtestatud
vorm vai mis tahes muu sama sisu ja formaadiga vorm;

(viii) rahvusvaheline klassifikatsioon - tdostus-
disainilahendusterahvusvaheliseklassifikatsiooni Locarno
kokkuleppe alusel kehtestatud klassifikatsioon;

(ix) ettendhtud IGiv - 18ivude tabelis sétestatud asja
omane |Biv;

(x) billetddn - mis tahes viisil levitatav perioodiline
véljaanne, milles Rahvusvaheline Blroo avaldab 1999.,
1960., 1934. aastaredaktsioonidesvoi kdesolevasjuhendis
sdtestatud publikatsioone;

(xi) 1999. aasta redaktsiooni alusel margitud lepingu-
osaline - margitud lepinguosaline, kelle suhtes kohal-
datakse 1999. aasta redaktsiooni kui ainsat Uhist redakt-
siooni, mison nimetatud mérgitud lepinguosalisejataotleja
lepinguosalise suhteskohustudlik, v8i vastavalt 1999. aasta
redaktsiooni artikli 31 |6ike 1 esimesele lausele;

(xii) 1960. aasta redaktsiooni alusel méargitud
lepinguosaline - mérgitud lepinguosaline, kelle suhtes
kohaldatakse 1960. aasta redaktsiooni kui ainsat thist
redaktsiooni, mis on nimetatud mérgitud lepinguosalise ja
1960. aasta redaktsiooni artiklis 2 nimetatud péritoluriigi
suhtes kohustudlik, v6i vastavalt 1960. aasta redaktsiooni
artikli 31 16ike 1 esimesele lausele;

(xiii) 1934. aasta redaktsiooni alusel méargitud
lepinguosaline - margitud lepinguosaline, kelle suhtes
kohaldatakse 1934. aasta redaktsiooni kui ainsat thist
redaktsiooni, mis on nimetatud mérgitud lepinguosalise ja
1934. aasta redaktsiooni artiklis 1 nimetatud osalismaa
suhtes kohustuslik;

(xiv) rahvusvaheline taotlus, mille suhtes kohal-
datakse ainult 1999. aasta redaktsiooni - rahvusvaheline
taotlus, milleskdik margitud | epinguosalised on 1999. aasta
redaktsiooni alusel mérgitud lepinguosalised;

(xv) rahvusvahelinetaotlus, mille suhteskohal datakse
ainult 1960. aasta redaktsiooni - rahvusvaheline taotlus,
milles kdik mérgitud lepinguosalised on 1960. aasta
redaktsiooni alusel méargitud lepinguosalised;

(xvi) rahvusvaheline taotlus, mille suhtes kohal-
datakse ainult 1934. aasta redaktsiooni - rahvusvaheline
taotlus, milleskdik mérgitud lepinguosalised on 1934. aasta
redaktsiooni alusel mérgitud lepinguosalised;

(xvii) rahvusvaheline taotlus, mille suhtes kohal-
datakse nii 1999. aasta kui 1960. aasta redaktsiooni -

to or accompanying an international application or an
international registration that is addressed to the Office of
aContracting Party, the International Bureau, the applicant
or the holder by means permitted by these Regulations or
the Administrative Instructions;

(vii) “official form” means a form established by the
International Bureau or any form having the same contents
and format;

(viii) “ International Classification” meanstheClassifi-
cation established under the L ocarno Agreement Establish-
ing an International Classification for Industrial Designs;

(ix) “prescribed fee” means the applicable fee set out
in the Schedule of Fees,

(x) “Bulletin” means the periodical bulletin in which
the International Bureau effects the publications provided
for in the 1999 Act, the 1960 Act, the 1934 Act or these
Regulations, whatever the medium used;

(xi) “Contracting Party designated under the 1999 Act”
means a designated Contracting Party in respect of which
the 1999 Act is applicable, either as the only common Act
to which that designated Contracting Party and the appli-
cant’s Contracting Party are bound, or by virtue of Article
31(2), first sentence, of the 1999 Act;

(xii) “Contracting Party designated under the 1960
Act” means a designated Contracting Party in respect of
which the 1960 Act is applicable, either as the only com-
mon Act to which that designated Contracting Party and the
State of origin referred to in Article 2 of the 1960 Act are
bound, or by virtue of Article 31(1), first sentence, of the
1960 Act;

(xiii) “Contracting Party designated under the 1934
Act” means a designated Contracting Party in respect of
which the 1934 Act is applicable, asthe only common Act
to which that designated Contracting Party and the con-
tracting country referred to in Article 1 of the 1934 Act are
bound;

(xiv) “international application governed exclusively
by the 1999 Act” means an international application in
respect of which all designated Contracting Parties are
Contracting Parties designated under the 1999 Act;

(xv) “international applicationgoverned exclusively by
the 1960 Act” meansaninternational applicationin respect
of which all designated Contracting Partiesare Contracting
Parties designated under the 1960 Act;

(xvi) “international application governed exclusively
by the 1934 Act” means an international application in
respect of which all designated Contracting Parties are
Contracting Parties designated under the 1934 Act;

(xvii) “international application governed by both the
1999 Act and the 1960 Act” means an international appli-
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rahvusvaheline taotlus, milles

- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1999. aasta
redaktsiooni alusel,

- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1960. aasta
redaktsiooni alusel ja

- Uhtki lepinguosalist pole mérgitud 1934. aasta redakt-
siooni alusel;

(xviii) rahvusvaheline taotlus, mille suhtes kohal-
datakse nii 1999. aasta kui 1934. aasta redaktsiooni -
rahvusvaheline taotlus, milles
- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1999. aasta
redaktsiooni alusel,

- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1934. aasta
redaktsiooni alusel ja

- Uhtki lepinguosalist pole mérgitud 1960. aasta redakt-
siooni alusel;

(xix) rahvusvaheline taotlus, mille suhtes kohal-
datakse nii 1960. aasta kui 1934. aasta redaktsiooni -
rahvusvaheline taotlus, milles
- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1960. aasta
redaktsiooni alusel,

- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1934. aasta
redaktsiooni alusel ja

- Uhtki lepinguosalist pole mérgitud 1999. aasta redakt-
siooni alusel;;

(xx) rahvusvahelinetaotlus, millesuhteskohal datakse
nii 1999., 1960. kui ka 1934. aasta redaktsiooni - rahvus-
vaheline taotlus, milles
- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1999. aasta
redaktsiooni alusel,

- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1960. aasta
redaktsiooni alusel ja

- véhemalt Uks lepinguosaline on mérgitud 1934. aasta
redaktsiooni alusdl.

(2) [1999., 1960. ja 1934. aasta redaktsioonides kasuta-
tavatemodi stetevastavus] K&esolevasjuhendisonmdistetel
jargmine tdhendus:

(i) kui see on agakohane, hdlmab mdiste "rahvus-
vaheline taotlus’ vai "rahvusvaheline registreering” ka
1960. ja 1934. aasta redaktsioonides nimetatud moistet
"rahvusvaheline deposiit”;

(it) kui see on asjakohane, hdlmab mdiste "taotlgja’
vdi "omanik" (holder) vastavalt ka 1960. ja 1934. aasta
redaktsioonides nimetatud mdistet "deponeerija’ voi
"omanik" (owner);

(iii) kui see on asjakohane, hdlmab mdiste "lepingu-
osalineg” ka 1960. aasta redaktsioonis nimetatud mdistet
"osalisriik" vdi 1934. aastaredaktsi oonisnimetatud mdistet
"osalismad’;

(iv) kui see on asjakohane, hdlmab mdiste "lepingu-
osaline, kelle amet on ekspertiisiamet" ka 1960. aasta
redaktsiooni artiklis2 méaratletud mdistet "riik, kustoimub
uudsuse ekspertiis';

cation in respect of which

- at least one Contracting Party has been designated under
the 1999 Act,

- at least one Contracting Party has been designated under
the 1960 Act, and

- no Contracting Party has been designated under the 1934
Act;

(xviii) “international application governed by both the
1999 Act and the 1934 Act” means an international appli-
cation in respect of which
- at least one Contracting Party has been designated under
the 1999 Act,

- at least one Contracting Party has been designated under
the 1934 Act, and

- no Contracting Party has been designated under the 1960
Act;

(xix) “international application governed by both the
1960 Act and the 1934 Act” means an international appli-
cation in respect of which
- at least one Contracting Party has been designated under
the 1960 Act,

- at least one Contracting Party has been designated under
the 1934 Act, and

- no Contracting Party has been designated under the 1999
Act;

(xx) “international application governed by the 1999
Act, the1960 Act and the 1934 Act” meansan international
application in respect of which
- at least one Contracting Party has been designated under
the 1999 Act,

- at least one Contracting Party has been designated under
the 1960 Act, and

- at least one Contracting Party has been designated under
the 1934 Act.

(2) [Correspondence Between Some Expressions Used in
the 1999 Act, the 1960 Act and the 1934 Act] For the
purposes of these Regulations,

(i) referenceto “international application” or “interna-
tional registration” shal be deemed, where appropriate, to
include areferenceto “international deposit” asreferred to
inthe 1960 Act and the 1934 Act;

(i) reference to “applicant” or “holder” shall be
deemed, where appropriate, to include a reference to,
respectively, “depositor” or “owner” as referred to in the
1960 Act and the 1934 Act;

(iii) referenceto “ Contracting Party” shall be deemed,
where appropriate, to include areference to a State party to
the 1960 Act or to a country party to the 1934 Act;

(iv) referenceto “ Contracting Party whose Officeisan
examining Office” shall be deemed, where appropriate, to
includeareferenceto” State having anovelty examination”
as defined in Article 2 of the 1960 Act;
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(v) kui see on asjakohane, hdlmab mdiste "individu-
aalne markimisldiv" ka 1960. aasta redaktsiooni artikli 15
I8ike 1 punkti 2 alapunktis b nimetatud 18ivu;

(vi) kui see on agjakohane, hdlmab mdiste "piken-
damine" (renewal) ka 1934. aasta redaktsioonis nimetatud
mdistet " pikendamine" (prolongation)".

2. reegel
Suhtlemine Rahvusvahelise Biir ooga

Rahvusvahelisele Biroole adresseeritud teated peavad
olema vormistatud vastavalt haldusjuhendile.

3. reegel
Esindatus Rahvusvahelise Blrooga suhtlemisel

(1) [Esindaja, esindajatearv] (a) Taotlgja v6i omanikul
vaib suhtlemisel Rahvusvahelise Biirooga olla esindaja.

(b) Uhe rahvusvahelise taotluse véi rahvusvahelise regist-
reeringu jaoks vBib méérata ainult Ghe esindaja. Kui on
méaratud mitu esindgjat, loetakse ja registreeritakse
esindajaks ainult esimesena mérgitu.

(©) Kui Rahvusvahelise Buroo juurde on esindagjaks
méératud advokaate vOi patendi- voi kaubaméargivolinikke
Uhendav téis- vi usaldusiihing vdi muu &ritihing, loetakse
see Uheks esindajaks.

(2) [Esindaja méaramine] (@) Esindaja v6ib méérata
rahvusvahelises taotluses, tingimusel, et taotlgja on taot-
lusele alla kirjutanud.

(b) Esindgja vdib médrata ka eraldi teates, mis vdib olla
seotud samataotlgjavoi omaniku tihevdi mitmekonkreetse
rahvusvahelisetaotlusevoi rahvusvaheliseregistreeringuga.
Nimetatud teade peab olema taotlgja voi omaniku poolt
allkirjastatud.

(c) Kui Rahvusvaheline Biiroo leiab esindaja médramises
puudusi, teavitab tasellest nii taotlgjat vdi omanikku kui ka
pakutud esindajat.

(3) [Esindaja maaramise registreerimine ning regist-
reerimisest teatamine; esindajaks maéramise joustumise
kuupéev] (a) Kui RahvusvahelineBlrooleiab, et esindaja
mééramisel on jérgitud kdiki asjakohaseid ndudeid, regist-
reeribtaagaolu, et taotlegjal voi omanikul on esindaja, ning
esindajanimejaaadress rahvusvahelisesregistris. Sellisel
juhul loetakse esindaja médramise jGustumise kuupaevaks
kuupdev, mil Rahvusvaheline Biroo sai kétte esindaja
mééramist sisaldavarahvusvahelisetaotlusevoi eral di teate.

(v) reference to “individual designation fee” shall be
deemed, where appropriate, toincludeareferencetothefee
mentioned in Article 15(1)2(b) of the 1960 Act;

(vi) reference to “renewal” shall be deemed, where
appropriate, to include a reference to “prolongation”
referred to in the 1934 Act.

Rule?2
Communication with the I nternational Bureau

Communications addressed to the International Bureau
shall be effected as specified in the Administrative Instruc-
tions.

Rule3
Representation Before the I nternational Bureau

(1) [Representative; Number Representatives] (a) The
applicant or the hol der may have arepresentative beforethe
International Bureau.

(b) Only one representative may be appointed in respect of
agiven international application or international registra-
tion. Where the appointment indicates several representa-
tives, only the oneindicated first shall be considered to be
arepresentative and be recorded as such.

(c) Where a partnership or firm composed of attorneys or
patent or trademark agents has been indicated as represen-
tative to the International Bureau, it shall be regarded as
one representative.

(2) [Appointment of the Representative] (a) The appoint-
ment of a representative may be made in the international
application, provided that the application is signed by the

applicant.

(b) The appointment of a representative may also be made
in a separate communication which may relate to one or
more specified international applications or international
registrations of the same applicant or holder. The said
communication shall be signed by the applicant or the
holder.

(c) Where the International Bureau considers that the
appointment of arepresentativeisirregular, it shall notify
accordingly theapplicant or holder and the purported repre-
sentative.

(3) [Recording and Notification of Appointment of a
Representative; Effective Date of Appointment] (a) Where
the International Bureau finds that the appointment of a
representative complies with the applicable requirements,
it shall record the fact that the applicant or holder has a
representative, as well as the name and address of the
representative, in the International Register. Insuch acase,
the effective date of the appointment shall be the date on
which the International Bureau received the international
application or separate communication in which the repre-
sentative is appointed.
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(b) Rahvusvaheline Biiroo teavitab punktis a nimetatud
registreerimisest nii taotlejat voi omanikku kui kaesindajat.

(4) [Esindaja madramise diguslikud tagajarjed] (a) Kui
k&esolevas juhendis el ole sOnaselgelt teisiti sétestatud,
asendab vastavalt |Gike 3 punktile aregistreeritud esindaja
allkiri taotlejavoi omaniku allkirja.

(b) Kui kéesolevas juhendis pole sBnaselgelt ndutud, et
teade tuleb saatanii taotlejale vdi omanikule kui kaesinda
jale, saadab Rahvusvaheline Biroo vastavalt 16ike 3
punktilearegistreeritud esindaja ekdik teated, misesindaja
puudumisel tuleks saata taotlgjale vdi omanikule; igal
sellisel esindajale saadetud teatel on samasugused Gigus-
likud tagajérjed nagu taotlgjale vdi omanikule saadetud
teatel.

(c) Vastavalt I6ike 3 punktile a registreeritud esindajalt
Rahvusvahelisele Biirool e saadetud teatel on samasugused
Oiguslikud tagajdrjed nagu teatel, mille oleks nimetatud
Buroole saatnud taotleja véi omanik.

(5) [Registrist kustutamine; registrist kustutamise jéustu-
mise kuupéev] (a) Vastavalt 16ike 3 punktilearegistreeritud
esindgja kustutatakse registrist taotleja, omaniku vGi
esindgja poolt alkirjastatud kustutamist taotleva teate
alusel. Rahvusvaheline Blroo kustutab esindaja registrist
ex officio, kui méératakse uus esindajavoi registreeritakse
omaniku muutuminening rahvusvaheliseregistreeringu uus
omanik ei mééra esindajat.

(b) Registrist kustutamine jéustub kuupéeval, mil Rahvus-
vaheline Biiroo saab kétte asjakohase teate.

(c) Rahvusvaheline Buroo teavitab registrist kustutami sest
jasellejbustumiskuupéevast registrist kustutatud esindajat
ning taotlegjat vdi omanikku.

4. reegel
Téahtaegade arvestamine

(1) [Aastates arvestatavad perioodid] Aastates arvestatav
periood |8peb vastava arvu aastate parast samal kuul ja
samal kuupéeval, millest perioodi hakati arvestama, vélja
arvatud juhud, kui periood agas 29. veebruaril ning
perioodi 16pu aasta veebruarikuu 16peb 28. kuupéevaga;
viimasel juhul |8peb mainitud periood 28. veebruaril.

(2) [Kuudes arvestatavad perioodid] Kuudes arvestatav
periood |8peb vastava arvu kuude pérast samal kuupéeval,
millest perioodi hakati arvestama, valjaarvatud juhud, kui
perioodi 18pu hilisemas kuus ei ole sama numbriga kuu-
péeva; viimasel juhul 18peb mainitud periood kuu viimasel
péeval.

(b) The International Bureau shall notify the recording
referred to in subparagraph (@) to both the applicant or
holder and the representative.

(4) [Effect of Appointment of a Representative] (a) Except
where these Regulations expressly provide otherwise, the
signature of a representative recorded under paragraph
(3)(a) shall replace the signature of the applicant or holder.

(b) Except where these Regulations expressly require that
a communication be addressed to both the applicant or
holder and therepresentative, thelnternational Bureau shall
address to the representative recorded under paragraph
(3)(a) any communication which, in the absence of a
representative, would have to be sent to the applicant or
holder; any communication so addressed to the said
representative shall have the same effect as if it had been
addressed to the applicant or holder.

(c) Any communication addressed to the International
Bureau by the representative recorded under paragraph
(3)(a) shall havethe same effect asif it had been addressed
to the said Bureau by the applicant or holder.

(5) [Cancellation of Recording; Effective Date of Cancel-
lation] (&) Any recording under paragraph (3)(a) shall be
canceled where cancellation is requested in a communica-
tion signed by the applicant, holder or representative. The
recording shall be canceled ex officio by the International
Bureau where a new representative is appointed or where
achangein ownership is recorded and no representativeis
appointed by the new holder of the international registra-
tion.

(b) The cancellation shall be effective from the date on
which the International Bureau receivesthe corresponding
communication.

(c) The International Bureau shall notify the cancellation
and its eff ective date to the representative whose recording
has been canceled and to the applicant or holder.

Rule4
Calculation of Time Limits

(2) [Periods Expressed in Years] Any period expressed in
years shall expire, in the relevant subsequent year, in the
month having the same name and on the day having the
same number as the month and the day of the event from
which the period starts to run, except that, where the event
occurred on February 29 and in the relevant subsequent
year February ends on the 28th, the period shall expire on
February 28.

(2) [Periods Expressed in Months] Any period expressed
in months shall expire, in the relevant subsequent month,
on the day which has the same number as the day of the
event from which the period starts to run, except that,
where the relevant subsequent month has no day with the
same number, the period shall expire on thelast day of that
month.
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(3) [Paevadesarvestatavad perioodid] Péevadesarvestatav
periood algab toimingu péevalejdrgneval paeval ning |6peb
sellele vastavalt.

(4) [Tahtaja |6ppemine paeval, mil Rahvusvaheline Biroo
vOi amet e ole agjaajamisteks avatud] Kui periood |18peb
pdeval, mil Rahvusvaheline Biiroo voi asjaosaline amet el
ole Uldsusele avatud, loetakse nimetatud periood |6ppe-
nuks, arvestamata |6ikeid 1 kuni 3, esimesel tahtaja |6ppe-
mise kuupdevale jargneval paeval, mil Rahvusvaheline
Buroo voi asjaosaline amet on asjagjamiseks avatud.

5. reegel
Haired posti- ja kullersides

(2) [Posti teel saadetud dokumendid ja kirjad] Kui huvi-
tatud osapool on posti teel saatnud Rahvusvahelisele
Buroole dokumendi vdi kirja, misei ole tdhtaegselt kohale
joudnud, on hilinemine vabandatav, kui huvitatud osapool
esitab Rahvusvahelist Burood rahuldava tdendusmaterjali
selle kohta,

(i) et dokument vdi kiri oli postitatud véhemalt viis
péevaenne nimetatud tdhtajal 6ppu vGi et dokument vai Kiri
oli postitatud hiljemalt viis péeva pérast postiside taasta-
mist, kui kimne péeva jooksul enne téhtaja 16ppu oli
postiside héiritud sbja, revol utsiooni, rahvarahutuste, streigi
vOi loodusdnnetuse tdttu voi muul pdhjusel,

(i) et postitalitus registreeris postitamise ajal doku-
mendi v&i kirjapostitamisefakti v8i postitamise Uksikasjad
ning

(iii) et juhtudel, kui mitte kbik postiside liigid ei
kindlusta saadetise joudmist Rahvusvahelisse Biroosse
kahe p&evaga postitamisest arvates, on dokument voi kiri
postitatud sellist liiki postisaadeti sena, mistavaliselt jduab
Rahvusvahelisse Biroosse kahe péevaga postitamisest
arvates, vdi saadetud lennupostiga.

(2) [Kullersidega saadetud dokumendid ja kirjad] Kui
huvitatud osapool on saatnud Rahvusvahelisele Biroole
kullersidega dokumendi vGi kirja, mis e ole tahtaegselt
kohale jéudnud, on hilinemine vabandatav, kui huvitatud
osapool esitab Rahvusvahelist Birood rahuldava tdendus-
materjali selle kohta,

(i) et dokument v&i kiri oli saadetud vahemalt viis
péeva enne téhtgja 16ppu, vOi et dokument v&i kiri oli
saadetud hiljemalt viis paeva pérast kullerside taastamist,
kui kiimne péeva jooksul enne tahtaja |Gppu oli kulleri-
teenistus héiritud sdja, revolutsiooni, rahvarahutuste voi
loodusBnnetuse tdttu v&i muul pdhjusel, ning

(i) et kullertalitus on saatmise hetkel registreerinud
dokumendi vdi kirja saatmise Uksikasad.

(3) [Periods Expressed in Days] The calculation of any
period expressed in days shall start with the day following
the day on which the relevant event occurred and shall
expire accordingly.

(4) [Expiry on a Day on Which the International Bureau or
an Office Is Not Open to the Public] If aperiod expireson
a day on which the International Bureau or the Office
concerned is not open to the public, the period shal,
notwithstanding paragraphs (1) to (3), expire on the first
subsequent day on which the International Bureau or the
Office concerned is open to the public.

Rule5
Irregularitiesin Postal and Delivery Services

(1) [Communications Sent Through a Postal Service]
Failure by an interested party to meet a time limit for a
communication addressed to the International Bureau and
mailed through a postal service shall be excused if the
interested party submits evidence showing, to the satisfac-
tion of the International Bureau,

(i) that the communication was mailed at least five
days prior to the expiry of the time limit, or, where the
postal servicewas, on any of theten days preceding the day
of expiry of the time limit, interrupted on account of war,
revolution, civil disorder, strike, natural calamity, or other
like reason, that the communication was mailed not later
than five days after postal service was resumed,

(i) that the mailing of the communication was regis-
tered, or details of the mailing were recorded, by the postal
service at the time of mailing, and

(iti) in cases where not all classes of mail normally
reach the International Bureau within two days of mailing,
that the communication was mailed by a class of mail
which normally reaches the International Bureau within
two days of mailing or by airmail.

(2) [Communications Sent Through a Delivery Service]
Failure by an interested party to meet a time limit for a
communication addressed to the International Bureau and
sent through a delivery service shall be excused if the
interested party submits evidence showing, to the satis-
faction of the International Bureau,

(i) that the communication was sent at least five days
prior to the expiry of the time limit, or, where the delivery
service was, on any of the ten days preceding the day of
expiry of the time limit, interrupted on account of war,
revolution, civil disorder, natural calamity, or other like
reason, that the communication was sent not later than five
days after the delivery service was resumed, and

(i) that details of the sending of the communication
were recorded by the delivery service at the time of send-

ing.
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(3) [ Tahtaj ast mitteki nni pidami sevabandatavus| Tahtajast
mittekinnipidamine on k&esoleva reegli kohaselt vaban-
datav vaid siis, kui 18ikes 1 v8i 2 nimetatud tdendusmaterjal
jadokument voi kiri voi nende koopiad jduavad Rahvus-
vahelisse Blroosse hiljemalt kuue kuu jooksul pérast
téhtaja | Gppu.

6. reegel
Keeled

(1) [Rahvusvahelinetaotlus] Rahvusvaheline taotlus peab
olema esitatud kas inglise vOi prantsuse keeles.

(2) [Registrisse kandmine ja publitseeriming] Rahvus-
vaheline registreering ja sellega seotud ning vastavalt
k&esolevale juhendile nii registrisse kandmisele kui ka
publitseerimisele kuuluvad andmed kantakse rahvus-
vahelisseregistrissening publitseeritakse biilletddnisinglise
ja prantsuse keeles. Rahvusvahelise registreeringu regist-
risse kandmisel ja publitseerimisel mérgitakse, mis keeles
rahvusvaheline taotlus Rahvusvahelisele Biroole esitati.

(3) [Teated] Rahvusvahelise taotluse voi sellest tuleneva
rahvusvaheliseregistreeringugaseotud teated peavad olema

(i) inglise vdi prantsuse keeles, kui need saadetakse
Rahvusvahelisele Birool e taotlgja voi omaniku vGi ameti
poolt;

(i1) rahvusvahelisetaotl use esitamisekeel es, kui teated
saadetakse ametile Rahvusvahelise Biroo poolt, véja
arvatud juhul, kui nimetatud amet teatab Rahvusvahelisele
Buroole, et kbik sellised teated peavad olemainglise keeles
vOi et kbik need peavad olema prantsuse keeles;

(iii) rahvusvahelise taotluse esitamise keeles, kui
teated saadetakse taotlejale vdi omanikule Rahvusvahelise
Bulroo poolt, vélja arvatud juhul, kui taotlegja voi omanik
teatab, et soovib selliseid teateid saada inglise keeles,
vaatamatasellel e, et rahvusvahelinetaotlusesitati prantsuse
keeles voi vice versa.

(4) [Tolked] Loikes 2 nimetatud registrikannete ning
publikatsioonide jaoks vajalikud tblked teeb Rahvus-
vaheline Buroo. Taotlgja voib lisada rahvusvahelisele
taotlusel e mistahes selles sisal duvateksti omapool setdlke.
Kui Rahvusvaheline Biroo ei 1oe pakutavat tdlget 6igeks,
parandab Rahvusvaheline Biroo tdlke pérast seda, kui on
teinud taotlgjale ettepaneku the kuu jooksul pakutud
parandusi kommenteerida.

(3) [Limitation on Excuse] Failureto meet atimelimit shall
be excused under this Rule only if the evidence referred to
in paragraph (1) or (2) and the communication or a dupli-
cate thereof are received by the International Bureau not
later than six months after the expiry of the time limit.

Rule 6
L anguages

(1) [International Application] The internationa applica-
tion shall bein English or French.

(2) [Recording and Publication] The recording in the
International Register and the publicationinthe Bulletin of
the international registration and of any data to be both
recorded and published under these Regulationsin respect
of that international registration shall be in English and
French. The recording and publication of the international
registration shall indicate the language in which the
international application was received by the International
Bureau.

(3) [Communications] Any communication concerning an
international application or the internationa registration
resulting therefrom shall be

(i) in English or French where such communication is
addressed to the International Bureau by the applicant or
holder or by an Office;

(i) in the language of the international application
where the communi cation is addressed by the | nternational
Bureau to an Office, unless that Office has notified the
International Bureau that all such communicationsareto be
in English or that al such communications are to be in
French;

(iii) in the language of the international application
where the communication is addressed by the International
Bureau to the applicant or holder unless the applicant or
holder expresses the wish to receive all such communica-
tionsin English athough theinternational application was
in French, or vice versa

(4) [Translation] Thetranslationsneeded for therecordings
and publications under paragraph (2) shall be made by the
International Bureau. The applicant may annex to theinter-
national application a proposed translation of any text
meatter contained in the international application. If the
proposed tranglation is not considered by the International
Bureau to be correct, it shall be corrected by the Interna-
tional Bureau after having invited the applicant to make,
within one month from the invitation, observations on the
proposed corrections.
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2. PEATUKK
RAHVUSVAHELISED TAOTLUSED JA RAHVUS
VAHELISED REGISTREERINGUD

7. reegel
Rahvusvahdlisele taotlusele esitatavad nduded

(1) [Vorm ja allkiri] Rahvusvaheline taotlus esitatakse
ametlikul vormil. Rahvusvahelisele taotlusele kirjutab alla
taotlga.

(2) [Loivud] Rahvusvahelise taotluse eest ettendhtud
[6ivud tasutakse vastavalt reeglitele 27 ja 28.

(3) [Rahvusvahelise taotluse kohustudlik sisu] Rahvus-
vahelises taotluses peavad sisalduma voi olema mérgitud

(i) vastavat haldusjuhendi nGuetele esitatud taotleja
nimi;

(i) vastavalt haldusjuhendi nduetele esitatud taotlegja
aadress;

(iii) lepinguosaline vai -osalised, kelle suhtes taotleja
téidab rahvusvahelise registreeringu omanikuks olemise
tingimused;

(iv) toode vdi tooted, mis kujutavad endast t6ostus-
disainilahendust v6i millegaseosesttdstusdisai nilahendust
kasutatakse, mérkides, kas toode voi tooted kujutavad
endast t6dstusdisainilahendust v8i on tegemist toodetega,
millega seoses t6Gstusdi sainil ahendust kasutatakse; soovi-
tav on méératledatoode vdi tooted rahvusvahelise klassifi-
katsiooni kaupade |l oendissisalduvaid termineid kasutades;

(v) rahvusvahelises taotluses esitatud tédstusdisaini-
lahenduste arv, mis e tohi Uletada sadat, ja rahvus-
vahelisele taotlusele vastavalt reeglile 9 vai 10 lisatud
t60Gstusdisainilahenduste reproduktsioonide voi néidiste
arv;

(vi) mérgitud lepinguosalised;

(vii) tasutavate 16ivude summa ja tasumise viis vGi
korraldus ndutud 16i vude summamahaarvami seks Rahvus-
vahelise Buroo juures avatud kontolt, mérkides maksja voi
korralduse andja nime.

(4) [Rahvusvahelisetaotluse kohustusdliku sisulisa] (a) Kui
rahvusvahelisestaotluseson 1999. aastaredaktsiooni alusel
margitud lepinguosalisi, tuleb nimetatud taotluses lisaks
I6ikes 3 mérgitud andmetele mérkida taotleja lepingu-
osdline.

(b) Kui 1999. aasta redaktsiooni alusel mérgitud lepingu-
osaline on vastavalt 1999. aasta redaktsiooni artikli 5 16ike

CHAPTER 2
INTERNATIONAL APPLICATIONSAND INTER-
NATIONAL REGISTRATIONS

Rule?7
Requirements Concer ning the I nternational Applica-
tion

(1) [Form and Sgnature] The international application
shall be presented on the official form. The international
application shall be signed by the applicant.

(2) [Fees] The prescribed fees applicable to the interna-
tional application shall be paid as provided for in Rules 27
and 28.

(3) [Mandatory Contents of the International Application]
The international application shall contain or indicate

(i) the name of the applicant, given in accordance with
the Administrative Instructions;

(ii) the address of the applicant, given in accordance
with the Administrative Instructions;

(iii) the Contracting Party or Partiesinrespect of which
the applicant fulfills the conditions to be the holder of an
international registration;

(iv) the product or products which constitute the
industrial design or in relation to which the industrial
designisto be used, with an indication whether the product
or products constitute the industrial design or are products
in relation to which the industrial design isto be used; the
product or products shall preferably be identified by using
terms appearing in the list of goods of the International
Classification;

(v) the number of industrial designs included in the
international application, which may not exceed 100, and
the number of reproductions or specimens of theindustrial
designs accompanying the international application in
accordance with Rule 9 or 10;

(vi) the designated Contracting Parties;

(vii) the amount of the fees being paid and the method
of payment, or instructionsto debit the required amount of
fees to an account opened with the International Bureau,
and the identification of the party effecting the payment or
giving theinstructions.

(4) [Additional Mandatory Contents of an International
Application] (&) With respect to Contracting Parties
designated under the 1999 Act in an international applica-
tion, that application shall contain, in addition to the
indications referred to in paragraph (3)(iii), the indication
of the applicant’s Contracting Party.

(b) Where a Contracting Party designated under the 1999
Act has notified the Director General, in accordance with
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2 punktile a teatanud peadirektorile, et tema seaduse
kohaselt on nButavad ks voi mitu 1999. aasta redaktsiooni
artikli 518ike 2 punktis b nimetatud elementi, peab rahvus-
vaheline taotlus vastavalt reeglis 11 sétestatule sisaldama
sellist elementi vai elemente.

(c) Reegli 8kohaldamisekorral peab rahvusvahelinetaotius
sisaldamareegli 8 18ikes 2 nimetatud andmeid ja vajaduse
korral peab olema lisatud selles reeglis mérgitud kinnitus
vOi dokument.

(5) [Rahvusvahelise taotluse vabalt valitav sisu] (a) Taot-
lejavalikul vdib 1999. aasta redaktsiooni artikli 5 18ike 2
punkti b alapunktidesi voi ii vbi 1960. aasta redaktsiooni
artikli 8 18ike 4 punktis a nimetatud elemendi méarkida
rahvusvahelissetaotlusse, isegi kui see element polendutav
1999. aasta redaktsiooni artikli 5 16ike 2 punktis a sites-
tatud teatamise vOi 1960. aasta redaktsiooni artikli 8 IGike
4 punktis a sdtestatud ndudmise alusel.

(b) Kui taotlejal on esindaja, margitakse rahvusvahelises
taotlusesvastavalt hal dusjuhendileesindajanimi jaaadress.

(c) Kui taotlgjasoovib Pariisi konventsiooni artikli 4 alusel
kasutadavarasemataotluse prioriteeti, peab rahvusvaheline
taotlus sisaldama deklaratsiooni, kus seda varasema
taotluse prioriteeti nButakse, ning ameti nime, kuhu nime-
tatud taotlus esitati, selle esitamise kuupéeva ning taotluse
numbrit, kui seeon kéttesaadav, ning kui prioriteedinbueel
ole seotud kdigi rahvusvahelises taotluses sisalduvate
t6Ostusdi sainilahendustega, margitakse, milliseid tédstus-
disainilahendusi prioriteedindue puudutab voi e puuduta.

(d) Kui taotleja soovib kasutada Pariisi konventsiooni
artiklit 11, peab rahvusvaheline taotlus sisaldama dekl arat-
siooni selle kohta, et toodet vGi tooteid, mis kujutavad
endast t60stusdisainilahendust vdi mis sisaldavad endas
toostusdisainilahendust, on eksponeeritud ametlikul vGi
ametlikult tunnustatud rahvusvahelisel néitusel, mérkides
nédituse koha ja kuupdeva, mil toodet vGi tooteid seal
esmakordselt eksponeeriti, ning kui deklaratsioon & ole
seotud kdigi rahvusvahelises taotl uses sisalduvate toostus-
disainilahendustega, mérgitakse, milliseid t60Gstus-
disainilahendusi see puudutab v6i el puuduta.

(e) Kui taotleja soovib t6Gstusdisainilahenduse publit-
seerimise edasilikkamist, peab rahvusvaheline taotlus
sisaldama taotlust publitseerimise edasilkkamiseks.

(f) Rahvusvahelinetaotlusvoib sisal dadakahal dusjuhendis
maératl etud deklaratsioone, avaldusi voi muid andmeid.

(g) Rahvusvahelisel etaotluselevdiblisadaaval duse, milles
esitatakse informatsiooni, mis taotlejale teadaolevalt on
oluline asjaomase t6ostusdisainilahenduse kaitstavuse
seisukohalt.

Article 5(2)(a) of the 1999 Act, that itslaw requires one or
more of the elements referred to in Article 5(2)(b) of the
1999 Act, the international application shall contain such
element or elements, as prescribed in Rule 11.

(c) Where Rule 8 applies, theinternational application shall
contain the indications referred to in Rule 8(2) and where
applicable, be accompanied by the statement or document
referred to in that Rule.

(5) [Optional Contents of an International Application] (a)
An element referred to in item (i) or (ii) of Article 5(2)(b)
of the 1999 Act or in Article 8(4)(a) of the 1960 Act may,
at the option of the applicant, be included in the interna-
tional application even where that element is not required
in consequence of anctificationin accordancewith Article
5(2)(a) of the 1999 Act or in consequence of arequirement
under Article 8(4)(a) of the 1960 Act.

(b) Where the applicant has a representative, the interna-
tional application shall state the name and address of the
representative, giveninaccordancewiththe Administrative
Instructions.

(c) Wherethe applicant wishes, under Article 4 of the Paris
Convention, to take advantage of the priority of an earlier
filing, the international application shall contain a declara-
tion claimingthe priority of that earlier filing, together with
an indication of the name of the Office where such filing
was made and of the date and, where available, the number
of that filing and, where the priority claim relates to less
than all theindustrial designs contained in the international
application, the indication of those industrial designs to
which the priority claim relates or does not relate.

(d) Wherethe applicant wishesto take advantage of Article
11 of the Paris Convention, the international application
shall contain a declaration that the product or products
which constitute the industrial design or in which the
industrial design is incorporated have been shown at an
official or officially recognized international exhibition,
together with the place where the exhibition was held and
the date on which the product or products were first
exhibited there and, where less than al the industrial
designs contained in the international application are con-
cerned, the indication of those industrial designsto which
the declaration relates or does not relate.

(e) Where the applicant wishes that publication of the
industrial design be deferred, the international application
shall contain arequest for deferment of publication.

(f) The international application may also contain any
declaration, statement or other relevant indication as may
be specified in the Administrative Instructions.

(9) Theinternational application may be accompanied by a
statement that identifies information known by the appli-
cant to be material to the eligibility for protection of the
industrial design concerned.



EESTI TOOSTUSDISAINILAHENDUSE LEHT  3/2005 LISA 41

(6) [Lisamaterjalide lubamatus] Kui rahvusvaheline
taotlus sisaldab muid materjal e pea e nende, midandutakse
vOi lubatakse 1999., 1960., 1934. aasta redaktsioonidega,
kéesolevajuhendigavdi hal dusjuhendiga, kustutab Rahvus-
vaheline Biroo need ex officio. Kui rahvusvahelise taotlu-
sega koos esitatakse muid dokumente, lisaks neile, mida
ndutakse vOi lubatakse, vdib Rahvusvaheline Buroo
nimetatud dokumendi korval dada.

(7) [Kbik tooted samast klassist] K &ik tihesrahvusvahelises
taotluses sisalduvad tooted, mis kujutavad endast t6dstus-
disainilahendusi vdi millegaseosestddstusdisai nilahendusi
kasutatakse, peavad kuuluma rahvusvahelise klassifikat-
siooni samasse klassi.

8. reegel
Taotlgjat puudutavad erinduded

(1) [Erinduetest teavitaming] (a) Kui 1999. aasta redakt-
siooni jargima kohustatud |epinguosalise seadus nduab, et
to6stusdisainilahenduse kaitsmiseks esitatav taotlus tuleb
esitada autori nimel, v8ib nimetatud lepinguosaline sell est
peadirektorit vastava deklaratsiooniga teavitada.

(b) Punktis (a) nimetatud deklaratsioonis margitakse 18ike
2 alusel esitatava avalduse voi dokumendi vorm ja kohus-
tuslik sisu.

(2) [Autori isik ja rahvusvahelise taotluse loovutaming]
Kui rahvusvahelises taotluses sisaldub IGikes 1 nimetatud
deklaratsiooni esitanud lepinguosalise méarkimine,

(i) peab rahvusvahdises taotluses esitama ka toostus-
disainilahenduse autori andmed, lisades |6ike 1 punktis b
sdtestatud nBuetele vastava avalduse, et viimane usub end
ol evat t66stusdisai nilahenduseautori; sellisel viisil autorina
esitatud isikut loetakse selle lepinguosalise markimise
mdistes taotlegjaks, sbltumata sellest, kes on esitatud
taotlgjana vastavalt reegli 7 I18ike 3 punktilei;

(i1) kui autorina esitatud isik e ole samaisik, kes on
esitatud taotlejanavastavalt reegli 7 16ike 3 punktilei, peab
rahvusvahelisele taotlusele lisama IGike 1 punktis b sites-
tatud nBuetele vastava avalduse v6i dokumendi, mille
kohaselt autorina esitatud isik loovutab taotluse taotlejana
nimetatudisikule. Viimatimainitudisik kantakseregistrisse
rahvusvahelise registreeringu omanikuna.

9. reegel
T 606stusdisainilahenduse repr oduktsioonid

(1) [T66stusdisainilahenduse reproduktsioonide vorm ja
arv] () T6ostusdisainilahenduse reproduktsioonid vdivad
taotlgjavalikul ollaesitatud fotodenavdi muude graafiliste
kujutistena té6stusdisainilahendusest endast v6i tédstus-

(6) [No Additional Matter] If the international application
containsany matter other than that required or permitted by
the 1999 Act, the 1960 Act, the 1934 Act, these Regula-
tions or the Administrative Instructions, the International
Bureau shall deleteit ex officio. If the international appli-
cation is accompanied by any document other than those
required or permitted, the International Bureau may dispose
of the said document.

(7) [All Products to Be in Same Class] All the products
which constitutetheindustrial designsto which aninterna-
tional application relates, or in relation to which the
industrial designs are to be used, shall belong to the same
class of the International Classification.

Rule 8
Special Requirements Concerning the Applicant

(1) [Notification of Special Requirements] (a) Where the
law of a Contracting Party bound by the 1999 Act requires
that an application for the protection of anindustrial design
befiled in the name of the creator of theindustrial design,
that Contracting Party may, in a declaration, notify the
Director Genera of that fact.

(b) The declaration referred to in subparagraph (a) shall
specify the form and mandatory contents of any statement
or document required for the purposes of paragraph (2).

(2) [Identity of the Creator and Assignment of | nter national
Application] Where an international application contains
the designation of a Contracting Party that has made the
declaration referred to in paragraph (1),

(i) it shal also contain indications concerning the
identity of the creator of theindustrial design, together with
a statement, complying with the requirements specified in
accordance with paragraph (1)(b), that the latter believes
himself to bethe creator of theindustrial design; the person
so identified as the creator shall be deemed to be the
applicant for the purposes of the designation of that
Contracting Party, irrespective of the person named asthe
applicant in accordance with Rule 7(3)(i);

(ii) where the person identified as the creator is a
person other than the person named as the applicant in
accordance with Rule 7(3)(i), the international application
shall be accompanied by a statement or document, comply-
ing with the requirements specified in accordance with
paragraph (1)(b), to the effect that it has been assigned by
the person identified as the creator to the person named as
the applicant. The latter person shall be recorded as the
holder of the international registration.

Rule9
Reproductions of the Industrial Design

(2) [Form and Number of Reproductions of the Industrial
Design] (a) Reproductions of theindustrial design shall, at
the option of the applicant, be in the form of photographs
or other graphic representations of the industrial design
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disainilahendust kujutavast tootest vdi toodetest. Sama
toodet voib kujutada mitmest eri rakursist; eri rakurssidest
vOetud vaated tuleb esitada eraldi fotodel v8i muudel
gradfilistel kujutistel.

(b) Reproduktsioonidest tuleb esitada haldusuhendis
ndutud arv koopiaid.

(2) [Reproduktsioonidele esitatavad nouded)] €)
Reproduktsioonide kvaliteet peab vGimaldama selgesti
eristadakaiki td6stusdisai nilahenduse detaile ning vdimal -
dama reproduktsiooni publitseerida.

(b) Reproduktsioonil néidatud objekti, millele kaitset el
taotleta, voib téhi stadavastavalt haldusjuhendissétestatul e.

(3) [NGutud vaated] (a) V dttesarvesse punktisb sdtestatut,
peab lepinguosaline, keson kohustatud j&rgima1999. aasta
redaktsi ooni janduab teatud konkreetsete vaadete esitamist
toote voi toodete kohta, mis kujutavad endast t6Ostus-
disainilahendust v6i millegaseosestddstusdisai nilahendust
kasutatakse, teavitama sellest vastava deklaratsiooniga
peadirektorit, markidestapselt, milliseid vaateid jamillistel
asjaoludel nbutakse.

(b) Ukski lepinguosaline € tohi nduda rohkem kui Ght
vaadet kahemddtmelise toostusdisainilahenduse voi toote
kohta ega ronkem kui kuut vaadet kolmemdotmelise toote
kohta

(4) [Keeldumine t6dstusdisainilahenduse reprodukt-
sioonidest tulenevatel pdhjustel] Lepinguosaline e voi
keelduda tunnistamast rahvusvahelise registreeringu
0iguslikketagajargi pdhjendusega, et temaseadusejérgi on
téitmata toostusdisai nilahenduse reproduktsiooni vormile
esitatavad nduded, mis on kehtestatud lisaks neile, millest
lepinguosaline on teatanud vastavalt |Gike 3 punktile a vai
mis neist erinevad. Siiski vOib lepinguosaline keelduda
tunnistamast rahvusvahelise registreeringu diguslikke
tagajdrgi pohjendusega, et rahvusvahelises registreeringus
sisalduvaist reproduktsioonidest e piisa tédstusdisaini-
lahenduse téielikuks avamiseks.

10. reegel
T60stusdisainilahenduse néidised publitseerimise
edasilikkamise taotlemisel

(1) [Naidistearv] Kui rahvusvahelinetaotlus, mille suhtes
kohaldatakse ainult 1999. aasta redaktsiooni, sisaldab
kahemdotmelise t6Gstusdisainilahenduse publitseerimise
edasilUkkamise taotlust ning sellele on lisatud reeglis 9
nimetatud reproduktsioonide asemel todstus-
disainilahenduse néidised, peab rahvusvahelise taotlusega
koos esitama aljérgneva arvu néidiseid:

(i) Uks nédidis Rahvusvahelisele Biroole ja

(i) Uks ndidisigale margitud ametile, kes on Rahvus-

itself or of the product or products which constitute the
industrial design. The same product may be shown from
different angles; views from different angles shall be
included in different photographs or other graphic repre-
sentations.

(b) Any reproduction shall be submitted in the number of
copies specified in the Administrative Instructions.

(2) [Requirements Concerning Reproductions] (a) Repro-
ductions shall be of a quality permitting al the details of
theindustrial design to be clearly distinguished and permit-
ting publication.

(b) Matter which is shown in areproduction but for which
protection isnot sought may beindicated asprovided for in
the Administrative Instructions.

(3) [Views Required] (a) Subject to subparagraph (b), any
Contracting Party bound by the 1999 Act which requires
certain specified views of the product or products which
constitute the industrial design or in relation to which the
industrial design is to be used shall, in a declaration, so
notify the Director General, specifying the views that are
required and the circumstancesin which they are required.

(b) No Contracting Party may require more than one view
where the industrial design or product istwo-dimensional,
or more than six views where the product is three-dimen-
sional.

(4) [Refusal on Grounds Relating to the Reproductions of
the Industrial Design] A Contracting Party may not refuse
the effects of the international registration on the ground
that requirements relating to the form of the reproductions
of the industrial design that are additional to, or different
from, thosenotified by that Contracting Party in accordance
with paragraph (3)(a) have not been satisfied under itslaw.
A Contracting Party may however refuse the effects of the
international registration on the ground that the reproduc-
tions contained in the international registration are not
sufficient to disclose fully the industrial design.

Rule 10
Specimens of the Industrial Design Wher e Defer ment
of Publication s Requested

(2) [Number of Specimens] Wherean international applica-
tion governed exclusively by the 1999 Act contains a
request for deferment of publication in respect of a two-
dimensional industrial design and, instead of being accom-
panied by thereproductionsreferred toin Rule 9, isaccom-
panied by specimens of theindustrial design, thefollowing
number of specimens shall accompany the international
application:

(i) one specimen for the International Bureau, and

(ii) one specimen for each designated Office that has
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vahelist Burood vastavalt 1999. aastaredaktsiooni artikli 10
punktile 5 teavitanud oma soovist saada rahvusvaheliste
registreeringute koopiaid.

(2) [Naidised] K@ik néidised peavad asuma tihes pakendis.
Néidiseid on lubatud kokku murda. Haldusuhendis
sétestatakse pakendi maksimaal sed méddud ning kaal.

11. reegel
Autori isik; kirjeldus; néudlus

(1) [Autori isik] Kui rahvusvahelises taotluses on osutatud
t60Gstusdisainilahenduse autorile, tuleb vastavalt haldus-
juhendile mérkida autori nimi ja aadress.

(2) [Kirjeldus] Kui rahvusvaheline taotlus sisaldab kirjel-
dust, esitataksekirj el duses need tunnused, mison néhtavad
t66stusdi sainilahenduse reproduktsioonidel, kirjelduses el
esitata tunnuseid, mis on seotud t6ostusdisainilahenduse
tehnilise kéitamise voi selle voimaliku kasutusotstarbega.
Kui kirjelduse maht Uletab sada sBna, tuleb tasudalGivude
tabelis sdtestatud tdiendav 1iv.

(3) [NBudlus] 1999. aasta redaktsiooni artikli 5 |6ike 2
punktile a vastavas deklaratsioonis selle kohta, et lepingu-
osdliseseaduse kohaselt on t6dstusdi sainilahendusel ekaitse
saamise taotluse esitamiskuupdeva madramiseks vaja
esitada ndudlus, tuleb méérata ndudliuse tdpne sdnastus.
Kui rahvusvaheline taotlus sisaldab nBudlust, peab selle
sOnastus vastama dekl aratsioonis méératul e.

12. reegel
Rahvusvahelise taotlusega seotud 16ivud

(1) [Ettendhtud 18ivud] (a) Seoses rahvusvahelise taot-
lusega tuleb tasuda jargmised 18ivud:

(i) pohildiv;

(i) Uhtne markimislGiv iga mérgitud lepinguosalise
kohta, kes pole esitanud deklaratsiooni 1999. aasta redakt-
siooni artikli 7 16ike 2 voi reegli 36 |Gike 1 kohaselt;

(i) individuaal ne mérkimisl 8iv igamargitud | epingu-
osalise kohta, kes on esitanud deklaratsiooni 1999. aasta
redaktsiooni artikli 7 16ike 2 vdi reegli 36 |Gike 1 kohaselt;

(iv) publitseerimislBiv.

(b) Alapunktides i, ii ja iv nimetatud 16ivumaarad on
esitatud |16ivude tabelis.

(2) [Millal tuleb I6ivud tasuda] Vottes arvesse 16ikes 3
sdtestatut, tuleb 16ikes 1 nimetatud |6ivud tasuda rahvus-
vahelise taotluse esitamisel, vélja arvatud juhul, kui
rahvusvahelises taotluses sisaldub publitseerimise edasi-
lUkkamise taotlus, sel juhul v6ib publitseerimisidivu
vastavalt reegli 16 |18ike 3 punktile atasuda hiljem.

notified the International Bureau under Article 10(5) of the
1999 Act that it wishes to receive copies of international
registrations.

(2) [ Specimens] All the specimens shall be contained in a
single package. The specimens may be folded. The maxi-
mum dimensions and weight of the package shall be
specified in the Administrative Instructions.

Rule11
Identity of Creator; Description; Claim

(1) [Identity of Creator] Wheretheinternational application
contains indications concerning the identity of the creator
of the industrial design, his name and address shall be
given in accordance with the Administrative Instructions.

(2) [Description] Where the international application
contains a description, the latter shall concern those
features that appear in the reproductions of the industrial
design and may not concern technical features of the
operation of theindustrial design or its possible utilization.
If the description exceeds 100 words, an additional fee, as
set out in the Schedule of Fees, shall be payable.

(3) [Claim] A declaration under Article 5(2)(a) of the 1999
Act that the law of a Contracting Party requiresaclamin
order for an application for the grant of protection to an
industrial design to be accorded afiling date under that law
shall specify the exact wording of the required claim.
Where the international application contains a claim, the
wording of that claim shall be as specified in the said
declaration.

Rule 12
Fees Concerning the International Application

(1) [Prescribed Fees] (a) Theinternational application shall
be subject to the payment of the following fees:

(i) abasic feg;

(ii) a standard designation fee in respect of each
designated Contracting Party that has not made a declara-
tion under Article 7(2) of the 1999 Act or under Rule
36(1);

(iii) an individual designation fee in respect of each
designated Contracting Party that has made a declaration
under Article 7(2) of the 1999 Act or under Rule 36(1);

(iv) apublication fee.

(b) Theamounts of thefeesreferred toinitems (i), (ii) and
(iv) are set out in the Schedule of Fees.

(2) [When Fees to Be Paid] The fees referred to in para-
graph (1) are, subject to paragraph (3), payable at the time
of filing theinternational application, except that, wherethe
international application contains a request for deferment
of publication, the publication fee may be paid later, in
accordance with Rule 16(3)(a).
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(3) [Kahes osastasumi sel ekuul uvindividuaal ne mérkimis-
[6iv] (a) 1999. aastaredaktsiooni artikli 7 16ike 2 vai reegli
36 18ike 1 kohaselt esitatavas deklaratsioonisvaib ette ndha
asjaomase lepinguosalisega seonduva individuaalse
markimisl 6ivu tasumise kahes 0sas, kusjuures esimene osa
tuleb tasuda rahvusvahelise taotluse esitamisel ning teine
osa asaomase lepinguosalise seaduse ausel kindlaks-
méaratud hilisemal kuupéeval.

(b) Kui kohaldatakse punkti a, loetakse I6ike 1 punkti iii
viidet individuaal sele méarkimisl 6ivuleviiteksindividuaal se
markimisl6ivu esimesele osale.

(¢) Individuaalse markimisldivu teise osa véib tasuda
omaniku valikul kas otse asjaomasele ametile voi Rahvus-
vahelise Buroo kaudu. Kui tasutakse otse asaomasele
ametile, teavitab amet sellest Rahvusvahelist Biirood ning
Rahvusvaheline Biiroo registreerib nimetatud teaterahvus-
vahelises registris. Kui tasutakse Rahvusvahelise Biiroo
kaudu, registreerib Rahvusvaheline Blroo tasumise
rahvusvahelises registris ning teavitab sellest asjaomast
ametit.

(d) Kui individuaal set mérkimisldivu e tasuta ettendhtud
téhtaja jooksul, teavitab asjaomane amet sellest Rahvus-
vahelist Birood ning taotleb rahvusvahelise registreeringu
tuhistamist rahvusvahelises registris asaomase lepingu-
osalise suhtes. Rahvusvaheline Biroo toimib vastavalt
taotlusele ning teavitab sellest omanikku.

13. reegel
Ameti kaudu esitatud rahvusvaheline taotlus

(1) [Ametisse saabumise kuupéev ja edastamine Rahvus-
vahelisele Biroole] Kui rahvusvaheline taotlus, mille
suhtes kohaldatakse ainult 1999. aasta redaktsiooni,
esitatakse taotlgja lepinguosalise ameti kaudu, teavitab
nimetatud amet taotlgjat taotluse saabumise kuupéevast.
Samaaegselt rahvusvaheli setaotl use edastami segaRahvus-
vahelisele Buroole teavitab amet Rahvusvahelist Birood
taotluse saabumise kuupéevast. Amet teavitab taotlejat
asaolugt, et taonrahvusvahelisetaotluse Rahvusvahelisele
Buroole edastanud.

(2) [EdastamislGiv] 1999. aastaredaktsiooni artikli 416ikes
2 sétestatud edastamisl Givu tasumist sooviv amet teavitab
Rahvusvahelist Burood nimetatud 18ivu suurusest, mis el
tohi Uletada rahvusvahelise taotluse vastuvdtmise ja
edastami sega seonduvaid halduskulusid, jal8ivu tasumise
tahtpaevast.

(3) [Esitamiskuupdev rahvusvahelise taotluse kaudse
esitamise puhul] V 6ttes arvesse reegli 14 16ikes 2 sétes-
tatut, loetakse ameti kaudu esitatud rahvusvahelisetaotiuse
esitamise kuupaevaks

(i) rahvusvahélise taotluse puhul, mille suhtes kohal-

(3) [Individual Designation Fee Payablein Two Parts] (a)
A declaration under Article 7(2) of the 1999 Act or under
Rule 36(1) may also specify that theindividua designation
feeto be paidin respect of the Contracting Party concerned
comprises two parts, the first part to be paid at the time of
filing theinternational application and the second part to be
paid at alater date which is determined in accordance with
the law of the Contracting Party concerned.

(b) Where subparagraph (&) applies, the reference in
paragraph (1)(iii) to an individual designation fee shall be
construed as areference to the first part of the individual
designation fee.

(c) The second part of the individual designation fee may
be paid either directly to the Office concerned or through
the International Bureau, at the option of the holder. Where
itispaid directly to the Office concerned, the Office shall
notify thenternational Bureau accordingly andthelnterna-
tional Bureau shall record any such notification in the
International Register. Whereitispaid throughtheInterna-
tional Bureau, the International Bureau shall record the
payment in the International Register and notify the Office
concerned accordingly.

(d) Where the second part of theindividual designation fee
is not paid within the applicable period, the Office con-
cerned shall notify the International Bureau and request the
International Bureau to cancel theinternational registration
inthe International Register with respect to the Contracting
Party concernd. The International Bureau shall proceed
accordingly and so notify the holder.

Rule 13
International Application Filed Through an Office

(1) [Date of Receipt by Office and Transmittal to the
International Bureau] Where an international application
governed exclusively by the 1999 Act isfiled through the
Office of the applicant’s Contracting Party, that Office
shall notify the applicant of the date on which it received
theapplication. At the sametimeasit transmitstheinterna-
tional application to the International Bureau, the Office
shall notify the International Bureau of the date on which
it received the application. The Office shall notify the
applicant of thefact that it has transmitted the international
application to the International Bureau.

(2) [Transmittal Fee] An Office that requires atransmittal
fee, as provided for in Article 4(2) of the 1999 Act, shall
notify the International Bureau of the amount of such fee,
which should not exceed the administrative costs of
receiving and transmitting theinternational application, and
its due date.

(3) [Filing Date of International Application Filed Indi-

rectly] Subject to Rule 14(2), the filing date of an interna-
tional application filed through an Office shall be

(i) where the international application is governed
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datakse ainult 1999. aasta redaktsiooni, kuupdev, mil
rahvusvaheline taotlus nimetatud ametisse saabus, tingi-
musel, et see jOuab Rahvusvahelisse Blroosse the kuu
jooksul pérast seda kuupéeva;

(i) igal muul juhul kuupéev, mil rahvusvaheline
taotlus Rahvusvahelisse Biroosse saabus.

(4) [Esitamiskuupaev juhul, kui taotleja lepinguosaline
nduab julgeolekukontrolli] Vaatamata | Gikes 3 sétestatul e,
vOib lepinguosaline, kelle seadus 1999. aasta redakt-
siooniga liitumise gjal nbudis julgeolekukontrolli, esitada
peadirektorile deklaratsiooni selles |6ikes nimetatud
Uhekuulisetéhtajaasendami se kohtakuuekuulisetdhtajaga.

14. reegel
Ekspertiis Rahvusvahelises Biir oos

(2) [Puuduste kdrvaldamise tdhtaeg] Kui Rahvusvaheline
Birooleiab, et Rahvusvahelisse Blroosse sasbumisehetkel
e vasta rahvusvaheline taotlus kohaldatavatele nduetele,
teeb Buroo taotlgjale ettepaneku kérvaldada puudused
kolmekuulise téhtaja jooksul, mida hakatakse lugema
péevast, mil Rahvusvaheline Blroo vastavateate véljastas.

(2) [Puudused, mis pdhjustavad rahvusvahelise taotluse
esitamiskuupdeva edasilikkamise] Kui rahvusvahelises
taotluses on Rahvusvahelisse Biroosse saabumise kuu-
paeval mBni puudus, mis loetakse rahvusvahelise taotluse
esitamiskuupdeva edasilikkamise pohjuseks, loetakse
esitamiskuupédevaks tehtud paranduse Rahvusvahelisse
Blroosse saabumise kuupdev. Puudused, mis loetakse
rahvusvahelise taotluse esitamiskuupaeva edasil ikkamise
p&hjuseks, on jérgmised:

(a) rahvusvahelinetaotlus ei ol e ettendhtud keelesvai Uihes
ettendhtud keeltest;

(b) rahvusvahelisest taotlusest puudub tiks allpooll oetletud
elementidest:

(i) otsene vOi kaudne kinnitus selle kohta, et taotle-
takse rahvusvahelist registreerimist 1999., 1960. v6i 1934.
aasta redaktsiooni alusdl;

(i) andmed, mis vbimaldavad taotlgjaisiku kindlaks
teha;

(i) piisavad andmed, et taotleja voi tema esindajaga,
juhul kui esindaja on olemas, Uhendust votta;

(iv) rahvusvahelise taotluse objektiks oleva iga
toGstusdisainilahenduse reproduktsioon voi 1999. aasta
redaktsiooni artikli 5 18ike 1 punkti iii kohane nédidis;

(v) vdhemalt Uhe lepinguosalise markimine.

(3) [Rahvusvahelise taotluse esitamisest loobumine;

exclusively by the 1999 Act, the date on which theinterna-
tional application was received by that Office, provided
that it is received by the International Bureau within one
month of that date;

(i) in any other case, the date on which the Interna-
tional Bureau receives the international application.

(4) [Filing Date Where Applicant’s Contracting Party
Requiresa Security Clearance] Notwithstanding paragraph
(3), a Contracting Party whose law, at the time that it
becomes party to the 1999 Act, requires security clearance
may, in adeclaration, notify the Director General that the
period of one month referred to in that paragraph shall be
replaced by a period of six months.

Rule 14
Examination by the International Bureau

(1) [Time Limit for Correcting Irregularities| If the
International Bureau findsthat theinternational application
does not, at the time of its receipt by the International
Bureau, fulfill the applicable requirements, it shall invite
the applicant to make the required corrections within three
months from the date of the invitation sent by the Interna-
tional Bureau.

(2) [Irregularities Entailing a Postponement of the Filing
Date of the International Application] Where the interna-
tional application has, onthe dateonwhichitisreceived by
thelnternational Bureau, anirregularity whichisprescribed
asanirregularity entailing apostponement of thefiling date
of theinternational application, the filing date shall be the
date on which the correction of suchirregularity isreceived
by the International Bureau. The irregularities which are
prescribed as entailing a postponement of thefiling date of
the international application are the following:

(a) the international application is not in the prescribed
language or one of the prescribed languages,

(b) any of the following elements is missing from the
international application:

(i) an express or implicit indication that international
registration under the 1999 Act, the 1960 Act or the 1934
Act is sought;

(i) indications alowing theidentity of the applicant to
be established,;

(iii) indications sufficient to enabl e the applicant or its
representative, if any, to be contacted;

(iv) a reproduction, or, in accordance with Article
5(1)(iii) of the 1999 Act, a specimen, of each industrial
design that is the subject of the international application;

(v) the designation of at least one Contracting Party.

(3) [International Application Considered Abandoned;
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IBivude tagastaming] Kui puudust, vélja arvatud 1999.
aasta redaktsiooni artikli 8 16ike 2 punktis b nimetatud
puudus, e ole IGikes 1 nimetatud tahtaja jooksul kdrval-
datud, loetakse, et rahvusvahelise taotluse esitamisest on
loobutud ning Rahvusvaheline Bliroo tagastab sell e taotlu-
sega seoses tasutud |6ivud, arvates neist eelnevalt maha
pdhildivule vastava summa.

15. reegel
Toostusdisainilahenduse kandmine rahvusvahelisse
registrisse

(1) [Tobstusdisainilahenduse registreerimine rahvus-
vahelises registris] Kui Rahvusvaheline Biroo leiab, et
rahvusvaheline taotlus vastab kohaldatavatele nBuetele,
kannab ta t6ostusdi sainilahenduse rahvusvahelisse regist-
risse ning saadab omanikule tunnistuse.

(2) [Registreeringu sisu] Rahvusvahelises registreeringus
sisalduvad

(i) kbik rahvusvahelises taotluses esitatud andmed,
vélja arvatud reegli 7 18ike 5 punkti ¢ kohane priori-
teedinbue, kui varasem esitamine toimus enam kui kuus
kuud enne rahvusvahelise taotluse esitamiskuupaeva;

(i) to6stusdisainilahenduse reproduktsioon;
(iii) rahvusvahelise registreeringu kuupaev;
(iv) rahvusvahelise registreeringu number;

(v) rahvusvahelise klassifikatsiooni jéargi Rahvus-
vahelises Biroos méératud klass.

16. reegel
Publitseerimise edasiliikkamine

(1) [Edasilikkamise maksimumtdhtaeg] (a) Rahvus
vahelise taotluse, mille suhtes kohaldatakse ainult 1999.
aasta redaktsiooni, publitseerimise edasilikkamise
maksimumtéhtaeg on 30 kuud, alates esitamiskuupéevast
vOi prioriteedindude puhul, aates taotluse prioriteedi-
kuupéevast.

(b) Rahvusvahelise taotluse, mille suhtes kohaldatakse
ainult 1960. aasta redaktsiooni voi nii 1999. kui ka 1960.
aasta redaktsiooni, publitseerimise edasilikkamise
maksimumtéhtaeg on 12 kuud, alates esitamiskuupaevast
vOi prioriteedinbude puhul, alates taotluse prioriteedi-
kuupéevast.

(2) [Méarkimi setagasi vétmisetahtaeg juhul, kui kohal datav
seadus e vdimalda edasilikkamist] 1999. aasta redakt-
siooni artikli 11 I8ike 3 punktis i nimetatud tahtaeg, mille
jooksul taotlgavdib selliselepinguosalisemérkimisetagasi
votta, kelle seadus ei luba publitseerimise edasil ikkamist,
on tiks kuu, alates Rahvusvahelise Biiroo teate kuupéevast.

(3) [Publitseerimisl@ivu tasumise ja reproduktsioonide

Reimbursement of Fees| Where an irregularity, other than
an irregularity referred to in Article 8(2)(b) of the 1999
Act, is not remedied within the time limit referred to in
paragraph (1), the international application shall be con-
sidered abandoned and the International Bureau shall
refund any fees paid in respect of that application, after
deduction of an amount corresponding to the basic fee.

Rule 15
Registration of theIndustrial Design in the I nterna-
tional Register

(1) [Registration of the Industrial Design in the Interna-
tional Register] Where the International Bureau finds that
the international application conformsto the applicablere-
quirements, it shall register the industrial design in the
International Register and send a certificate to the holder.

(2) [Contents of the Registration] The international regis-
tration shall contain

(i) al the data contained in the international applica-
tion, except any priority claimunder Rule 7(5)(c) wherethe
date of the earlier filing is more than six months before the
filing date of the international application;

(ii) any reproduction of the industrial design;
(iii) the date of the international registration;
(iv) the number of the international registration;

(v) therelevant classof thelnternational Classification,
as determined by the International Bureau.

Rule 16
Deferment of Publication

(1) [Maximum Period of Deferment] (a) The prescribed
period for deferment of publicationin respect of aninterna-
tional application governed exclusively by the 1999 Act
shall be 30 months from thefiling date or, where priority is
claimed, from the priority date of the application con-
cerned.

(b) The maximum period for deferment of publication in
respect of aninternati onal application governed exclusively
by the 1960 Act or by both the 1999 Act and the 1960 Act
shall be 12 monthsfromthefiling date or, where priority is
claimed, from the priority date of the application con-
cerned.

(2) [Period for Withdrawal of Designation Where Defer-
ment Is Not Possible Under Applicable Law] The period
referred to in Article 11(3)(i) of the 1999 Act for the
applicant to withdraw the designation of a Contracting
Party whose law does not allow the deferment of publi-
cation shall be one month from the date of the notification
sent by the International Bureau.

(3) [Period for Paying Publication Fee and Submitting
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esitamisetahtaeg] (a) Reegli 1216ike 1 punkti aaapunktis
iv nimetatud publitseerimisidiv tuleb tasuda ning vastavalt
reeglile 10 reproduktsioonide aseme ndidiste esitamise
puhul tuleb nimetatud reproduktsioonid esitada hiljemalt
kolm kuud enne 1999. aasta redaktsiooni artikli 11 |16ike 2
vOi 1960. aasta redaktsiooni artikli 6 16ike 4 punkti a
kohaselt kohaldatava edasil Ukkami se tdhtaja | Sppemist voi
hiljemalt kolm kuud enne seda, kui edasil ikkamise téhtaeg
loetakselBppenuksvastavalt 1999. aastaredaktsiooni artikli
11 18ike 4 punktile avdi 1960. aasta redaktsiooni artikli 6
IBike 4 punktile b.

(b) Kuus kuud enne punktis a nimetatud publitseerimise
edasi| Ukkamise téhtgja | 6Gppemist saadab Rahvusvaheline
Bilroo, juhul kui see on vaalik, rahvusvahelise regist-
reeringu omanikule mitteametliku teate meeldetuletusega
kuupéeva kohta, mil |8ikes 3 nimetatud publitseerimisldiv
peab olema tasutud ning l6ikes 3 nimetatud reprodukt-
sioonid peavad olema esitatud.

(4) [Reproduktsioonide registreeriming] Rahvusvaheline
Buroo registreerib rahvusvahelises registris kbik 16ike 3
kohaselt esitatud reproduktsioonid.

(5) [Taitmata nGuded] Kui I8ike 3 nBudeid ei tdideta,
tuhistatakse rahvusvaheline registreering ning seda ei
publitseerita.

17. reegel
Rahvusvaheliseregistreeringu publitseerimine

(1) [Publitseerimise aeg] Rahvusvaheline registreering
publitseeritakse

(i) taotleja soovil vahetult parast registreerimist;
(i) vahetult pérast edasil ikkamise tahtaja |dppemist

vOi |8ppenuks lugemist, kui taotleti publitseerimise edasi-
| Gkkamist ja edasil lkkamise taotlust tagasi e |Ukatud;

(iii) kdigil muudel juhtudel kuus kuud pérast rahvus-
vahelise registreeringu kuupéeva voi voimalikult peatselt
pérast seda.

(2) [Publitseeritavmaterjal] Rahvusvaheliseregistreeringu
kohta publitseeritakse bullet&dénis

(i) rahvusvahelisse registrisse kantud andmed;

(if) toostusdisainilahenduse reproduktsioon VO
reproduktsioonid;

(i) edasilikatud publitseerimise korral kuupaev, mil
edasi| Ukkamise thtaeg | 6ppes voi loeti 16ppenuks.

Reproductions] (a) The publication fee referred toin Rule
12(1)(a)(iv) shall be paid, and, where specimens have been
submitted instead of reproductionsin accordancewith Rule
10, those reproductions shall be submitted, not later than
three months before the period of deferment applicable
under Article 11(2) of the1999 Act or under Article6(4)(a)
of the 1960 Act expires or not later than three months
before the period of deferment is considered to have
expiredin accordancewith Article 11(4)(a) of the 1999 Act
or with Article 6(4)(b) of the 1960 Act.

(b) Six months before the expiry of the period of deferment
of publication referred to in subparagraph (), the Interna-
tional Bureau shall, by sending an unofficial notice, remind
the holder of the international registration, where applica-
ble, of the date by which the publication fee referred to in
paragraph (3) shall be paid and the reproductions referred
to in paragraph (3) shall be submitted.

(4) [Registration of Reproductions] The International
Bureau shall record in the International Register any
reproduction submitted under paragraph (3).

(5) [Requirements Not Complied With] If the requirements
of paragraph (3) are not complied with, the international
registration shall be canceled and shall not be published.

Rule 17
Publication of the International Registration

(2) [Timing of Publication] The international registration
shall be published

(i) where the applicant so requests, immediately after
the registration,

(i) where deferment of publication has been requested
and thereguest has not been disregarded, immediately after
the date on which the period of deferment expired or is
considered to have expired,

(iii) in any other case, six months after the date of the
international registration or as soon as possible thereafter.
(2) [Contents of Publication] The publication of the
international registration in the Bulletin shall contain

(i) the data recorded in the International Register;

(i) the reproduction or reproductions of the industrial
design;

(iii) where publication hasbeen deferred, anindication
of the date on which the period of deferment expired or is
considered to have expired.
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3. PEATUKK
KEELDUMINE JA KEHTETUKS
TUNNISTAMINE

18. reegel
K eeldumisest teatamine

(1) [Keeldumisest teatamise téahtaeg] (a) Rahvusvahelise
regi streeringu 6i gudliketagaj argede tunni stami sekeel dumi-
sest teatamise ettendhtud téhtaeg vastavalt 1999. aasta
redaktsiooni artikli 1218ikele2 vai 1960. aastaredaktsiooni
artikli 8 IGikele 1 on kuus kuud, alates rahvusvahelise re-
gistreeringu publitseerimisest vastavalt reegli 26 16ikele 3.

(b) Arvestamata punkti a, vdib lepinguosaline, kelle amet
on ekspertiisiamet vOi kelle seadus annab v@imaluse
vaidlustadakaitseandmine, esitadapeadirektoriledeklarat-
siooni, milles teatab, et juhtudel, kus taon margitud 1999.
aasta redaktsiooni alusel, asendatakse selles punktis
nimetatud 6-kuuline tdhtaeg 12-kuulise tahtajaga.

(¢) Punktis b nimetatud deklaratsioonis vdib samuti mér-
kida, et 1999. aasta redaktsiooni artikli 14 |6ike 2 punktis
a nimetatud Gigudlikud tagajarjed tekivad rahvusvahelise
registreeringu suhtes hiljemalt

(i) deklaratsioonismérgitud ajal, misvdib ollahilisem,
kui eelnimetatud artiklis méargitud kuupdev, kuid mitte
hilisem, kui kuus kuud pérast seda kuupéeva;

(i) juhul kui kaitse andmise kohta tehtud otsus j&i
tahtmatult edastamata punktide a vdi b alusel kohaldatava
téhtaja jooksul, gjal, mil lepinguosalise seaduse kohaselt
kaitse anti; sellisel juhul teavitab asjaomase lepinguosalise
amet sellest Rahvusvahelist Birood ning plitiab kohe pérast
seda edastada nimetatud otsuse asjaomase rahvusvahelise
registreeringu omanikule.

(2) [Keeldumisest teatamine] (a) Keeldumise teade peab
puudutama Uhte rahvusvahelist registreeringut, olema
dateeritud ning teadet saatva ameti poolt allkirjastatud.

(b) Teates sisaldub v&i sellesse mérgitakse
(i) teate saatnud ameti nimi;
(i) rahvusvahelise registreeringu number;
(i) kdik keeldumisea used koosviidetegapeamistele

asjakohastel e seadusesétetele;

(iv) kui keel dumiseal usekson sarnasusvarasemasi se-
riikliku, regioonaalse voi rahvusvahelise taotluse voi
registreeringu objektiks oleva to6stusdisai nilahendusega,
selle varasema t60stusdi sai nilahenduse taotluse esitamis-
kuupdev ja -number, prioriteedikuupdev (kui see on

CHAPTER 3
REFUSALSAND INVALIDATIONS

Rule 18
Notification of Refusal

() [Period for Notification of Refusal] (a) The prescribed
period for the notification of refusal of the effects of an
international registration in accordance with Article 12(2)
of the 1999 Act or Article 8(1) of the 1960 Act shall be six
months from the publication of the international registra-
tion as provided for by Rule 26(3).

(b) Notwithstanding subparagraph (a), any Contracting
Party whose Office is an Examining Office, or whose law
provides for the possibility of opposition to the grant of
protection, may, in a declaration, notify the Director
Generd that, whereit isdesignated under the 1999 Act, the
period of six months referred to in that subparagraph shall
be replaced by a period of 12 months.

(c) Thedeclaration referredtoin subparagraph (b) may also
state that the international registration shall produce the
effect referred to in Article 14(2)(a) of the 1999 Act at the
| atest

(i) at atime specified in the declaration which may be
|ater than the datereferred to in that Article but which shall
not be more than six months after the said date or

(ii) at atime at which protection is granted according
to the law of the Contracting Party where a decision
regarding the grant of protection was unintentionally not
communi cated within the period applicable under subpara-
graph (@) or (b); in such a case, the Office of the Contract-
ing Party concerned shall notify the International Bureau
accordingly and endeavor to communicate such decision to
the holder of the internationa registration concerned
promptly thereafter.

(2) [Notification of Refusal] (a) The notification of any
refusal shall relateto oneinternational registration, shdl be
dated and shall be signed by the Office making the notifica-
tion.

(b) The notification shall contain or indicate
(i) the Office making the notification,
(ii) the number of the international registration,

(iii) al the grounds on which the refusal is based
together with a reference to the corresponding essential
provisions of the law,

(iv) where the grounds on which the refusal is based
refer to similarity with anindustrial design which has been
the subject of an earlier national, regional or international
application or registration, the filing date and number, the
priority date (if any), the registration date and number (if
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olemas), registreeringu kuupéev janumber (juhul kui need
on kéttesaadavad), reproduktsiooni koopia (kui reprodukt-
sioon on avalikkusel e kéttesaadav) ning nimetatud t6dstus-
disainilahenduse omaniku nimi jaaadress vastavalt hal dus-
juhendis sédtestatule;

(v) kui keeldumine ei puuduta kdiki rahvusvahelise
registreeringu objektiks olevaid t60stusdisainilahendusi,
siis need, mida see puudutab v8i mida see e puuduta;

(vi) kaskeeldumist on véimalik uuesti 18bi vaadatavoi
keel dumise peale kaebus esitada ning kui see on véimalik,
siismaistlik tahtaeg, millejooksul on asjaolusid arvestades
vOimalik esitadataotlus keel dumise uuesti 18bivaatamiseks
vOi kaebus keeldumise peale, asutus, kelle poole taotluse
vOi kaebusega podrduda, mérkides, juhul kui see on
kohaldatav, kas taotlus keeldumise uuesti 18bivaatami seks
vOi kaebus keeldumise peale tuleb esitada selle lepingu-
osaliseterritooriumil asuvaesindagjavahendusel, kelleamet
keel dumisotsuse teatavaks tegi, ja

(vii) keeldumisotsuse teatavakstegemise kuupéev.

(3) [Rahvusvahelise registreeringu jagamisest teatamine]
Kui 1999. aasta redaktsiooni artikli 13 IGike 2 alusel
teatatud keeldumise jarel jagatakse rahvusvaheline regist-
reering margitud lepinguosalise ameti jaoks, et kdrval dada
teates margitud keeldumise pbhjus, teatab nimetatud amet
Rahvusvahelisele Biroole jagamisega seonduvad andmed
hal dusjuhendis sédtestatud korras.

(4) [Keddumise tagasivitmise teade] (a) Keeldumise
tagasivotmise teade peab puudutama Uhte rahvusvahelist
registreeringut, olema dateeritud ning teadet saatva ameti
poolt allkirjastatud.

(b) Teates sisaldub voi sellesse mérgitakse
(i) teate saatnud ameti nimi;
(i) rahvusvahelise registreeringu number;

(iii) kui tagasivitmine e puuduta koiki t6ostus-
disainilahendusi, mille kohta keeldumisteade saadeti, siis
need, mida see puudutab v6i mida see el puuduta, ja

(iv) keeldumise tagasivitmise kuupéev.

(5) [Registrisse kandming] Rahvusvaheline Blroo regist-
reerib 16ike 1 punkti ¢ alapunkti ii, 18ike 2 vdi 4 alusdl
saadud teated rahvusvahelises registris, markides
keeldumisteate puhul kuupéeva, mil see Rahvusvahelisse
Blroosse saadeti.

(6) [ Teadete koopiate edastamine] Rahvusvaheline Biroo
edastab I8ike 1 punkti ¢ alapunkti ii, 16ike 2 voi 4 alusel
saadud teadete koopiad omanikule.

available), acopy of areproduction of the earlier industrial
design (if that reproduction is accessible to the public) and
the name and address of the owner of the said industrial
design, as provided for in the Administrative Instructions,

(v) wheretherefusal doesnot relateto all theindustrial
designsthat arethe subject of theinternational registration,
those to which it relates or does not relate,

(vi) whether the refusal may be subject to review or
appeal and, if so, the time limit, reasonable under the
circumstances, for any request for review of, or appeal
againgt, the refusal and the authority to which such request
for review or appeal shal lie, with the indication, where
applicable, that the request for review or the appeal has to
befiled through theintermediary of arepresentative whose
address is within the territory of the Contracting Party
whose Office has pronounced the refusal, and

(vii) the date on which the refusal was pronounced.

(3) [Notification of Division of International Registration]
Where, following a notification of refusal in accordance
with Article 13(2) of the 1999 Act, an international regist-
rationisdivided beforethe Office of adesignated Contract-
ing Party in order to overcome aground of refusal stated in
that notification, that Office shall notify the International
Bureau of such data concerning the division as shall be
specified in the Administrative Instructions.

(4) [ Notification of Withdrawal of Refusal] (a) Thenotifica-
tion of any withdrawal of refusal shall relateto oneinterna-
tional registration, shall be dated and shall be signed by the
Office making the notification.

(b) The notification shall contain or indicate
(i) the Office making the notification,
(ii) the number of the international registration,

(iii) where the withdrawal does not relate to all the
industrial designs to which the refusal applied, those to
which it relates or does not relate, and

(iv) the date on which the refusal was withdrawn.

(5) [Recording] The International Bureau shall record any
notification received under paragraph (1)(c)(ii), (2) or (4)
in the International Register together with, in the case of a
notification of refusal, an indication of the date on which
the notification of refusal was sent to the International
Bureau.

(6) [Transmittal of Copies of Notifications] The Interna-
tional Bureau shall transmit copiesof notificationsreceived
under paragraph (1)(c)(ii), (2) or (4) to the holder.
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19. reegel
Nouetele mittevastavad keeldumised

(1) [Teade, mida e vdeta arvesse] (a) Rahvusvaheline
Bulroo e loe keeldumisteateks ega kanna rahvusvahelisse
registrisse teadet,

(i) milles ei ole mérgitud asjaomase rahvusvahelise
registreeringu numbrit, valjaarvatud juhul, kui muud teates
sisalduvad andmed vB8imaldavad registreeringu identifit-
seerida;

(ii) milles puuduvad keeldumise alused, v

(iii) mis saadetakse Rahvusvahelisse Biiroosse pérast
reegli 18 16ikes 1 sdtestatud tahtaja |8ppu.

(b) Punkti a kohaldamisel, vélja arvatud juhul, kui aga
omeast rahvusvahelist registreeringut polevaéimalik i dentifit-
seerida, saadab Rahvusvaheline Biiroo teate koopia oma
nikule, teavitades samaaegselt nii omanikku kui teate
saatnud ametit, et Rahvusvaheline Biroo ei lugenud teadet
keeldumi steateks ega registreerinud seda rahvusvahelises
registris, markides ka selle pohjused.

(2) [NBuetele mittevastav teade] Kui keeldumisteade

(i) e oleallkirjastatud teate edastanud ameti nimel voi
e vastareegli 2. alusel kehtestatud nduetele;

(ii) el vasta reegli 18 I6ike 2 punkti b aapunkti iv
nduetele, juhul kui need on kohaldatavad;

(iii) el osuta, kui see on vgjalik, millise asutuse poole
poordudataotlusevoi kaebusegajamillisemdistlikutahtaja
jooksul on asjaolusid arvestades vdimalik esitada taotlus
keeldumise uuesti |8bivaatamiseks vai kaebus keel dumise
peale (reegli 18 I8ike 2 punkti b alapunkt vi);

(iv) e sisdda keeldumisotsuse teatavakstegemise
kuupdeva (reegli 18 16ike 2 punkti b alapunkt vii);
registreerib Rahvusvaheline Blroo siiski keeldumise
rahvusvahelises registris ning saadab omanikule teate
koopia. Omaniku taotlusel teeb Rahvusvaheline Biroo
keel dumisteate edastanud ametile ettepaneku teate puudu-
sed viivitamatult kérval dada.

20. reege
Kehtetuks tunnistamine mérgitud lepinguosalise
puhul

(1) [Kehtetuks tunnistamise teate sisu] Kui mérgitud
lepinguosalises tunni statakse rahvusvaheline registreering
kehtetuks ning kehtetuks tunnistamise suhtes e ole enam
vBimalik esitada taotlust ega kaebust selle asjaolude uuesti
|&bivaatamiseks, teavitab selle lepinguosalise amet, kelle
padev organ kehtetuks tunnistamise otsuse teatavaks tegi,

Rule 19
Irregular Refusals

(1) [Notification Not Regarded as Such] (a) A notification
of refusal shall not be regarded as such by the | nternational
Bureau and shall not be recorded in the International Re-
gister

(i) if it does not indicate the number of the interna-
tional registration concerned, unless other indications
contained in the notification permit the said registration to
beidentified,

(i) if it does not indicate any grounds for refusal, or

(iii) if it is sent to the International Bureau after the
expiry of the period applicable under Rule 18(1).

(b) Where subparagraph (a) applies, the International
Bureau shall, unless it cannot identify the international
registration concerned, transmit a copy of the notification
to the holder, shall inform, at the sametime, the holder and
the Office that sent the notification that the notification of
refusal is not regarded as such by the International Bureau
and has not been recorded in the I nternational Register, and
shall indicate the reasons therefor.

(2) [Irregular Notification] If the notification of refusal

(i) isnot signed on behalf of the Office which commu-
nicated the refusal, or does not comply with the require-
ments established under Rule 2,

(ii) does not comply, where applicable, with the
requirements of Rule 18(2)(b)(iv),

(iii) does not indicate, where applicable, the authority
to which a request for review or an appeal lies and the
applicable time limit, reasonable under the circumstances,
for lodging such arequest or appeal (Rule 18(2)(b)(vi)),

(iv) doesnot indicate the date on which the refusal was
pronounced (Rule 18(2)(b)(vii)),
the International Bureau shall nevertheless record the
refusal in the International Register and transmit a copy of
the notification to the holder. If so requested by the holder,
the International Bureau shall invite the Office which
communicated therefusal to rectify itsnotification without
delay.

Rule 20
Invalidation in Designated Contracting Parties

(2) [Contents of the Notification of Invalidation] Wherethe
effects of an international registration are invalidated in a
designated Contracting Party and the invalidation is no
longer subject to any review or appeal, the Office of the
Contracting Party whose competent authority has pro-
nounced the invalidation shall, where it is aware of the
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Rahvusvahelist Birood, kui taoli kehtetuks tunnistamisest
teadlik. Teatesse mérgitakse

(i) kehtetuks tunnistamise otsuse teatavaks teinud
asutus;

(i) agaolu, et kehtetuks tunnistamise peale e ole
enam vOimalik edasi kaevata;

(iii) rahvusvahelise registreeringu number;

(iv) kui kehtetuks tunnistamine e puuduta koiki
rahvusvahelise registreeringu objektiks olevaid t6ostus-
disainilahendusi, siis need, midasee puudutab voi midasee
e puuduta;

(v) kehtetuks tunnistamise teatavakstegemise ja
joustumise kuupéev.

(2) [Kehtetukstunnistamiseregistrissekandmine] Rahvus-
vaheline Buroo registreerib kehtetukstunnistamiserahvus-
vahelises registris koos kehtetuks tunnistamise teates
sisalduvate andmetega.

4. PEATUKK
MUUDATUSED JA PARANDUSED

21. reege
Muudatuse registrisse kandmine

(2) [Taotluse esitaming] (&) Juhul kui taotlus registrisse
kandmise kohta puudutab alljdrgnevat, esitatakse see
Rahvusvahelisele Buroole selleks ettendhtud ametlikul
vormil:

(i) rahvusvaheliseregistreeringu omaniku muutumine
kdigi rahvusvahelise registreeringu objektiks olevate
t66Gstusdi sainilahenduste vai neist mdne suhtes;

(it) muudatus omaniku nimes voi aadressis;

(iii) loobuminerahvusvahelisest registreeringust kigi
margitud lepinguosaliste vai neist méne suhtes;

(iv) Uhe v8i mitme rahvusvahelise registreeringu
objektiks oleva t6Gstusdisainilahenduse piiramine koigi
margitud lepinguosaliste vBi neist méne suhtes.

(b) Taotluse peab esitama ja alkirjastama omanik; siiski
voib omaniku muutumise registrisse kandmise taotluse
esitada uus omanik, tingimusel, et

(i) sellele on allakirjutanud (endine) omanik voi

(i1) sellele on alakirjutanud uus omanik jajuurde on

lisatud (endise) omaniku lepinguosalise padeva organi
kinnitus, et uus omanik on (endise) omaniku 8igusjérglane.

(2) [Taotlusesisu] Taotlusmuudatuseregistrissekandmise

invalidation, notify the International Bureau accordingly.
The notification shall indicate

(i) the authority which pronounced the invalidation,

(ii) the fact that the invalidation is no longer subject to
appeal,

(iii) the number of the international registration,

(iv) where the invalidation does not relate to all the
industrial designs that are the subject of the international
registration, those to which it relates or does not relate,

(v) the date on which the invalidation was pronounced
and its effective date.

(2) [Recording of the Invalidation] The International
Bureau shall record the invalidation in the International
Register, together with the data contained in the notifica-
tion of invalidation.

CHAPTER 4
CHANGESAND CORRECTIONS

Rule21
Recording of a Change

(1) [Presentation of the Request] (a) A request for the
recording shall be presented to the International Bureau on
the relevant official form where the request relates to any
of the following:

(i) a change in the ownership of the international
registration in respect of al or some of the industria
designsthat arethe subject of theinternational registration;

(i) achange in the name or address of the holder;

(iii) arenunciation of the international registration in
respect of any or all of the designated Contracting Parties;

(iv) alimitation, in respect of any or all of the desig-
nated Contracting Parties, to one or some of the industrial
designsthat arethe subject of theinternational registration.

(b) Therequest shall be presented by the holder and signed
by the holder; however, a request for the recording of a
change in ownership may be presented by the new owner,
provided that it is

(i) signed by the holder, or

(ii) signed by the new owner and accompanied by an
attestation from the competent authority of the holder’s
Contracting Party that the new owner appears to be the
successor in title of the holder.

(2) [Contents of the Request] The request for the recording
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kohta peab sisaldama v6i dra mérkima lisaks taotletavale
muudatusel e jargmist:

(i) agaomase rahvusvahelise registreeringu number;

(i) omaniku nimi, véja arvatud juhul, kui muudatus
puudutab esindaja nime voi aadressi;

(ii1) rahvusvaheli seregistreeringu omaniku muutumise
korral, vastavalt haldusjuhendile esitatud rahvusvahelise
registreeringu uue omaniku nimi ja aadress,

(iv) rahvusvaheliseregistreeringu omaniku muutumise
korral, lepinguosaline vai lepinguosalised, kelle suhtesuus
omanik téidab rahvusvahelise registreeringu omanikuks
olemise tingimusi;

(v) rahvusvaheliseregistreeringu omaniku muutumise
korral, juhul, kui see e puuduta k&iki todstus-
disainilahendusi vdi kdiki lepinguosalisi, nende t60stus-
disainilahenduste numbrid ning mérgitud lepinguosaliste
nimed, keda omaniku muutus puudutab, ja

(vi) tasutavate |8ivude summa ja tasumise viis vOi
korralduse andmine ndutud 18ivude summa maha-
arvamiseks Rahvusvahelise Biroo juures avatud kontolt,
markides maksja v6i korralduse andja nime.

(3) [Vastuvbtmatu taotlus] Rahvusvahelise registreeringu
omaniku muutumist ei kanta registrisse margitud lepingu-
osalise suhtes, kui sellelepinguosalise suhtes e ole kohus-
tuslik redaktsioon, mis on kohustuslik 18ike 2 punktis iv
nimetatud |epinguosalise vdi |epinguosaliste suhtes.

(4) [Puudustega taotlus] Kui taotlus e vasta esitatavatele
nduetele, teatab Rahvusvaheline Biroo sellest omanikule
vGi juhul, kui taotluse esitas end uueks omanikuks nimetav
isik, sdlleleisikule.

(5) [Puuduse kérvaldamiseks ettendhtud aeg] Puuduse
v0ib kdrval dada kolme kuu jooksul, alates kuupaevast, mil
Rahvusvaheline Blroo saatis sellekohase teate. Kui
puudust nimetatud kolme kuu jooksul e kdrvaldata,
loetakse, et taotlusest on loobutud ning Rahvusvaheline
Biroo teatab sellest omanikule jajuhul, kui taotluse esitas
end uueks omanikuks nimetav isik, samaaegselt sellele
isikule, ning tagastab tasutud |Givud, arvateseelnevalt neist
maha pool e neile 16ivudel e vastavast summast.

(6) [Muudatuse registrisse kandmine ning sellest teata-
mine] (a) Eeldusel, et taotlus on korrektne, kannab
Rahvusvaheline Buroo muudatuse kohe rahvusvahelisse
registrisse ning teavitab omanikku. Juhul kui registrisse
kantakse omaniku muutus, teavitab Rahvusvaheline Biroo
nii uut kui endist omanikku.

of a change shall, in addition to the requested change,
contain or indicate

(i) the number of the international registration con-
cerned,

(ii) the name of the holder, unlessthe changerelatesto
the name or address of the representative,

(iii) in case of a change in the ownership of the
international registration, the name and address, given in
accordancewiththe Administrativelnstructions, of thenew
owner of the international registration,

(iv) in case of achangeinthe ownership of theinterna-
tional registration, the Contracting Party or Parties in
respect of which the new owner fulfillsthe conditionsto be
the holder of an international registration,

(v) in case of achangein the ownership of theinterna-
tional registration that does not relate to al the industrial
designs and to all the Contracting Parties, the numbers
of the industrial designs and the designated Contracting
Parties to which the change in ownership relates, and

(vi) the amount of the fees being paid and the method
of payment, or instruction to debit the required amount of
fees to an account opened with the International Bureau,
and theidentification of the party effecting the payment or
giving theinstructions.

(3) [Request Not Admissible] A changein the ownership of
aninternational registration may not be recorded in respect
of adesignated Contracting Party if that Contracting Party
is not bound by an Act to which the Contracting Party, or
one of the Contracting Parties, indicated under paragraph
(2)(iv) is bound.

(4) [Irregular Request] If the request does not comply with
the applicable requirements, the International Bureau shall
notify that fact to the holder and, if the request was made
by a person claiming to be the new owner, to that person.

(5) [Time Allowed to Remedy Irregularity] Theirregularity
may be remedied within three months from the date of the
notification of theirregularity by the International Bureau.
If the irregularity is not remedied within the said three
months, the request shall be considered abandoned and the
International Bureau shall notify accordingly and at the
same time the holder and, if the request was presented by
a person claiming to be the new owner, that person, and
shall refund any fees paid, after deduction of an amount
corresponding to one-half of the relevant fees.

(6) [Recording and Notification of a Change] (@) The
International Bureau shall, provided that the request isin
order, promptly record the change in the International
Register and shall inform the holder. In the case of a
recording of a change in ownership, the International
Bureau will inform both the new holder and the previous
holder.
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(b) Muudatus kantakse registrisse nfuetekohase taotluse
Rahvusvahelisse Biiroosse saabumi sekuupéevaga. Kui aga
taotlusest ndhtub, et muudatus tuleks registrisse kanda
pérast mbne tdiendava muudatuse tegemist voi pérast
rahvusvaheliseregistreeringu pikendamist, toimib Rahvus-
vaheline Biroo vastavalt sellele.

(7) [Omaniku osalise muutumise registrisse kandmine]
RahvusvahelineBirooregistreerib rahvusvahelisesregistris
rahvusvahelise registreeringu loovutamise v6i muu Ule-
mineku ainult osa tédstusdisainilahenduste vai ainult osa
mérgitud lepinguosaliste suhtes selle rahvusvahelise
registreeringu numbri all, millest osa loovutati v6i muul
viisil dle [&ks; loovutatud v&i muul viisil Ule lénud osa
tunnistatakse nimetatud rahvusvahelise registreeringu
numbri all kehtetuks ning kantakse registrisse eraldi
rahvusvahelise registreeringuna. Eraldi rahvusvahelisele
registreeringuleantakse sellerahvusvaheliseregistreeringu
number, millest osa loovutati vdi muul viisil Ule [&ks,
lisades sellele suurtdhe.

(8) [Rahvusvaheliste registreeringute liitmise registrisse
kandmine] Kui samaisik on omaniku osalise muutumise
tulemusena registrisse kantud kahe v6i enama rahvus-
vahelise registreeringu omanikuna, siis liidetakse need
registreeringud omaniku taotlusel ning 18ikeid 1 kuni 6
kohaldatakse mutatis mutandis. Liitmise tulemusel tekki-
valerahvusvahelisel eregistreeringul e antakse sellerahvus-
vahelise registreeringu number, millest osa loovutati voi
muul viisil tle 18ks, lisades sellele suurtéhe, juhul kui see
onvgalik.

22. reegel
Parandused rahvusvahelisesregistris

(1) [Parandamine] Kui RahvusvahelineBiiroo, tegutsedes
ex officio v8i omaniku palvel, leiab, et rahvusvahelisse
registrisse kantud rahvusvahelises registreeringus on viga,
parandab ta vea ning teavitab sellest omanikku.

(2) [Paranduse &iguslike tagajdrgede tunnustamisest
keelduming] Maérgitud lepinguosalise ametil on Gigus
deklareerida Rahvusvahelisele Biroole saadetavas teates,
et el tunnusta paranduse digudlikke taggjargi. Reegleid 18
ja 19 kohaldatakse mutatis mutandis.

5. PEATUKK
PIKENDAMINE

23. reegel
Mitteametlik teade kehtivuse I6ppemise kohta

Kuus kuud enne viieaastase téhtgja 16ppemist saadab
Rahvusvaheline Blroo omanikule ja esindgjae, juhul kui
esindgja on olemas, teate rahvusvahelise registreeringu
kehtivuse 18ppemise kuupdeva kohta. See, et nimetatud
teadet e saadud, e vabanda reegli 24 kohase téhtgja
eiramist.

(b) The change shall be recorded as of the date of receipt
by the International Bureau of the request complying with
the applicabl e requirements. Where however the request
indicates that the change should be recorded after another
change, or after renewal of the international registration,
the International Bureau shall proceed accordingly.

(7) [Recording of Partial Change in Ownership] Assign-
ment or other transfer of the international registration in
respect of someonly of theindustrial designs, or someonly
of the designated Contracting Parties shall be recorded in
the International Register under the number of the interna-
tional registration of which a part has been assigned or
otherwisetransferred; any assigned or otherwisetransferred
part shall be canceled under the number of the said interna-
tional registration and recorded as a separate international
registration. The separate international registration shall
bear the number of the international registration of which
apart has been assigned or otherwise transferred, together
with a capital letter.

(8) [Recording of Merger of International Registrations]
Where the same person becomes the holder of two or more
international registrationsresultingfromapartia changein
ownership, the registrations shall be merged at the request
of the said person and paragraphs (1) to (6) shall apply
mutatis mutandis. The international registration resulting
from the merger shall bear the number of the international
registration of which apart had been assigned or otherwise
transferred, together, whereapplicable, with acapital |etter.

Rule 22
Correctionsin the I nternational Register

(2) [Correction] Wherethe International Bureau, acting ex
officio or at the request of the holder, considers that there
is an error concerning an international registration in the
International Register, it shall modify the Register and
inform the holder accordingly.

(2) [Refusal of Effects of Correction] The Office of any
designated Contracting Party shall havetheright to declare
in a notification to the International Bureau that it refuses
to recognize the effects of the correction. Rules 18 and 19
shall apply mutatis mutandis.

CHAPTER S
RENEWALS

Rule 23
Unofficial Notice of Expiry

Six months before the expiry of a five-year term, the
International Bureau shall send to the holder and the
representative, if any, anoticeindicating the date of expiry
of the international registration. The fact that the said
notice is not received shall not constitute an excuse for
failure to comply with any time limit under Rule 24.
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24. reegel
Pikendamise Uiksikasjad

(1) [Léivud] (a) Rahvusvahelise registreeringu piken-
damiseks tuleb tasuda jargmised 18ivud:

(i) pohildiv;

(i) Uhtne markimislGiv iga 1999. aasta redaktsiooni
alusel mérgitud lepinguosalise kohta, kes pole esitanud
deklaratsiooni 1999. aasta redaktsiooni artikli 7 16ike 2
kohaselt, ja iga 1960. aasta redaktsiooni alusel mérgitud
lepinguosalise kohta, kelle suhtes rahvusvahelise regist-
reeringu pikendamist soovitakse;

(iii) individuaalne mérkimisldiv iga 1999. aasta
redaktsiooni alusel mérgitud lepinguosalise kohta, kes on
esitanud deklaratsiooni 1999. aasta redaktsiooni artikli 7
I8ike 2 kohaselt ja kelle suhtes rahvusvahelise regist-
reeringu pikendamist soovitakse.

(b) Punkti aalapunktidesi jaii nimetatud |6ivuméaérad on
esitatud |6ivude tabelis.

(c) Punktis (a) nimetatud I8ivud tuleb tasuda hiljemalt
rahvusvahelise registreeringu pikendamise téhtpéeval.
Siiski v6ib | 8ive tasuda ka kuue kuu jooksul, alatesrahvus-
vahelise registreeringu pikendamise téhtpéevast, tingi-
musel, et samaaegselt tasutakse |6ivude tabelis sétestatud
lisalbiv.

(d) Kui Rahvusvaheline Biroo saab pikendamise eest
tasumisele kuuluva summa varem, kui kolm kuud enne
rahvusvahelise registreeringu pikendamise téhtpédeva,
loetakse see summa saaduks kolm kuud enne nimetatud
kuupéeva.

(2) [Taiendavad andmed] (a) Kui omanik ei soovi piken-
dada rahvusvahelist registreeringut

(i) mérgitud lepinguosalise suhtes voi

(it) mdnerahvusvahdliseregistreeringu objektiksoleva
t00stusdisai nilahenduse suhtes,
lisatakse maksele kinnitus, kus mérgitakse &ra lepingu-
osalised voi toostusdi sainilahendustenumbrid, millesuhtes
rahvusvahelist registreeringut el pikendata.

(b) Kui omanik soovib rahvusvahelist registreeringut
mérgitud lepinguosalise suhtes pikendada, vaatamata
sellele, et nimetatud lepinguosalise suhtes on tédstus-
disainilahenduse maksimaalne kaitsetdhtaeg |16ppenud,
lisatakse ndutud I8ivude, sealhulgas Uhtse méarkimislGivu
vdi individuaalse mérkimisldivu juurde, olenevalt sellest,
kumb on nimetatud lepinguosalise suhtes kohaldatav,
kinnitus selle kohta, et rahvusvahelise registreeringu
pikendamine nimetatud lepinguosalise suhtes tuleb kanda
rahvusvahelisse registrisse.

Rule 24
Details Concer ning Renewal

(1) [Fees] (@) The international registration shall be re-
newed upon payment of the following fees:

(i) abasic feg;

(ii) a standard designation fee in respect of each
Contracting Party designated under the 1999 Act that has
not made a declaration under Article 7(2) of the 1999 Act,
and each Contracting Party designated under the 1960 Act,
for which the international registration isto be renewed;

(iii) anindividual designation feefor each Contracting
Party designated under the 1999 Act that has made a
declaration under Article 7(2) of the 1999 Act and
forwhich the internationa registration is to be renewed.

(b) The amounts of the feesreferred toin items (i) and (ii)
of subparagraph (a) are set out in the Schedule of Fees.

(c) The payment of the feesreferred to in subparagraph (a)
shall be made at the latest on the date on which the renewal
of theinternational registrationisdue. However, it may still
be made within six months from the date on which the
renewal of the international registration is due, provided
that the surcharge specified in the Schedule of Feesispaid
at the sametime.

(d) If any payment made for the purposes of renewa is
received by the International Bureau earlier than three
months before the date on which the renewal of the inter-
national registrationisdue, it shall be considered as having
been received three months before that date.

(2) [Further Details] (a) Where the holder does not wish to
renew the international registration

(i) in respect of adesignated Contracting Party, or

(it) in respect of any of theindustrial designs that are
the subject of the international registration,
payment of the required fees shall be accompanied by a
statement indicating the Contracting Party or the numbers
of the industrial designs for which the international regis-
tration is not to be renewed.

(b) Where the holder wishes to renew the international
registration in respect of a designated Contracting Party
notwithstanding the fact that the maximum period of
protection for industrial designs in that Contracting Party
has expired, payment of the required fees, including the
standard designation fee or theindividual designation fee,
as the case may be, for that Contracting Party, shall be
accompanied by astatement that therenewal of theinterna-
tional registration is to be recorded in the International
Register in respect of that Contracting Party.
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(©) Kui omanik soovib rahvusvahelist registreeringut
mérgitud lepinguosalise suhtes pikendada, vaatamata
sellele, et nimetatud lepinguosalise suhtes on rahvus-
vahelisse registrisse kantud kdiki asjaomaseid t6ostus-
disainilahendus puudutav keeldumine, lisatakse néutud
I6ivude, sealhulgas Uihtse mérkimisldivu vai individuaalse
markimislGivu juurde, olenevalt sellest, kumb on nimetatud
lepinguosalise suhtes kohaldatav, kinnitus selle kohta, et
rahvusvaheline registreeringu pikendamine nimetatud
lepinguosalise suhtes tuleb kanda rahvusvahelisse regist-
risse.

(d) Rahvusvahelist registreeringut ei saa pikendada margi-
tud lepinguosalise suhtes, kui tema suhtes on registrisse
kantud kdigi toostusdisainilahenduste kehtetuks tunnis-
tamine vastavalt reeglile 20 vdi kui tema suhtes on regist-
risse kantud loobumine vastavalt reeglile 21. Rahvus-
vahelist registreeringut ei saa pikendada méargitud lepingu-
osalise suhtes nende téostusdi sai nilahenduste puhul, mille
suhtes on selle lepinguosalisega seoses registrisse kantud
kehtetuks tunnistamine vastavalt reeglile 20 vi loobumine
vastavalt reeglile 21.

(3) [Ebapiisav 16ivude summa] (a) Kui saadud I6ivude
summaon vaiksem, kui on pikendamiseksvajaik, teavitab
Rahvusvaheline Biroo sellest kohe omanikku ja esindajat,
juhul kui esindajaon olemas. Teates nédidatakse dra puudu-
va summa suurus.

(b) Kui saadud 16ivude summa on I8ike 1 punktis ¢ nime-
tatud kuuekuulise tahtaja |18ppemisel vaiksem, kui piken-
damiseks vajaik on, e kanna Rahvusvaheline Blroo
pikendamist registrisse, tagastab saadud summa ning
teavitab sellest kohe omanikku ja esindgjat, juhul kui
esindaja on olemas.

25. reege
Pikendamise kandmineregistrisse; tunnistus

(1) [Pikendamise kandmine registrisse ja jéustumis-
kuupéev] Pikendaminekantakserahvusvahelisseregistrisse
pikendamise téhtpéevaga, isegi siis, kui pikendamise eest
tasumisel kasutatakse reegli 24 |6ike 1 punktis c nimetatud
lisaaega.

(2) [Tunnistus] Rahvusvaheline Biroo saadab omanikule
tunni stuse pikendamise kohta.

6. PEATUKK
BULLETAAN

26. reegel
Bulletaan

(1) [Informatsioon rahvusvahelisteregistreeringute kohta]
Rahvusvaheline Biroo publitseerib billetdanis andmed,
mis puudutavad:

(i) rahvusvahelisi registreeringuid vastavalt reeglile
17;

(c) Where the holder wishes to renew the international
registration in respect of a designated Contracting Party
notwithstanding the fact that a refusal is recorded in the
International Register for that Contracting Party in respect
of al the industrial designs concerned, payment of the
required fees, including the standard designation fee or the
individual designation fee, as the case may be, for that
Contracting Party, shall be accompanied by a statement
specifying that the renewal of theinternational registration
isto berecorded in the International Register in respect of
that Contracting Party.

(d) The international registration may not be renewed in
respect of any designated Contracting Party in respect of
which an invalidation has been recorded for all the indus-
trial designs under Rule 20 or in respect of which arenun-
ciation has been recorded under Rule 21. The international
registration may not be renewed in respect of any desig-
nated Contracting Party for those industrial designs in
respect of which an invalidation in that Contracting Party
has been recorded under Rule 20 or in respect of which a
limitation has been recorded under Rule 21.

(3) [Insufficient Fees] (a) If theamount of thefeesreceived
is less than the amount required for renewal, the Interna-
tional Bureau shall promptly notify at the same time both
the holder and the representative, if any, accordingly. The
notification shall specify the missing

amount.

(b) If the amount of the fees received is, on the expiry of
the period of six months referred to in paragraph (1)(c),
|essthan the amount required for renewal, the International
Bureau shall not record the renewal, shal refund the
amount received and shall notify accordingly theholder and
the representative, if any.

Rule 25
Recording of the Renewal; Certificate

(1) [Recording and Effective Date of the Renewal] Renewal
shall berecorded in thelnternational Register with the date
on which renewa was due, even if the fees required for
renewal are paid within the period of grace referred to in
Rule 24(1)(c).

(2) [Certificate] The International Bureau shall send a
certificate of renewal to the holder.

CHAPTER 6
BULLETIN

Rule 26
Bulletin

(2) [Information Concerning International Registrations]
The International Bureau shall publish in the Bulletin
relevant data concerning

(i) international registrations, in accordance with Rule
17,
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(i) vastavalt reegli 18 IGikele 5 registrisse kantud
keeldumisi, mérkides, kas on voimalik taotledakeeldumise
asjaolude uut 18bivaatamist voi esitada kaebus keeldumise
peale, kuid keeldumise aluseid esitamata;

(iii) vastavalt reegli 20 |Gikele 2 registrisse kantud
kehtetuks tunnistamist;

(iv) omaniku muutumist, omaniku nime voi aadressi
muutmist, vastavalt reeglile21 registrissekantudoobumisi
vOi piiranguid;

(v) vastavalt reeglile 22 tehtud parandusi;

(vi) vastavalt reegli 25 16ikele 1 registrisse kantud
pikendamisi;

(vii) pikendamata jéetud rahvusvahelisi regist-
reeringuid.

(2) [Informatsioon deklaratsioonide kohta; muu informat-
sioon] Rahvusvaheline Biroo publitseerib billetdanis
lepinguosaliste poolt 1999. aasta redaktsiooni, 1960. aasta
redaktsiooni vi kéesolevajuhendi alusel esitatud deklarat-
sioonid, samuti loetelu paevadest, mil Rahvusvaheline
Buroo ei ole jooksva ning sellele jargneva kalendriaasta
jooksul kilastajatel e avatud.

(3) [Bulletdani publitseerimise viis] Reegli 1 I6ike 1
punktis x nimetatud biilletédén publitseeritakse organisat-
siooni veebilehel. Rahvusvaheline Biroo teatab iga
lepinguosalise ametile elektroonilisel teel bulletdani iga
numbri veebilehel publitseerimise kuupdeva. Loetakse, et
sel viisil teatamine asendab 1999. aasta redaktsiooni artikli
10 16ike 3 punktis b ja 1960. aasta redaktsiooni artikli 6
[6ike 3 punktis b nimetatud bill et&8ni saatmist, ning 1960.
aasta redaktsiooni artikli 8 |18ike 2 mdistes loetakse, et iga
asaomane amet on billetddni kétte saanud nimetatud
teatamise kuupéeval.

7. PEATUKK
LAIVUD

27. reegel
Ldivumadrad ja tasumine

(1) [Léivum&arad] 1999. aasta redaktsiooni, 1960. aasta
redaktsiooni, 1934. aastaredaktsiooni jakaesol evajuhendi
alusel tasumisele kuuluvate 16ivude méérad, vélja arvatud
reegli 12 18ike 1 punkti a alapunktis iii nimetatud indivi-
duaalne mérkimislGiv, sétestatakse kéesolevale juhendile
lisatud jasellelahutamatu osamoodustavas| Givudetabelis.

(2) [Tasumine] (a) Vottes arvesse punktisb jareegli 12
[Gike 3 punktis ¢ sdtestatut, tasutakse |6ivud otse Rahvus-
vahelisele Buroole.

(b) Kui rahvusvaheline taotlus esitatakse taotleja lepingu-
osalise ameti kaudu, voib taotlejavoi omaniku soovil selle
taotlusega seotud | 6ivud tasudanimetatud ameti kaudu, kui

(ii) refusals recorded under Rule 18(5), with an
indication as to whether there is a possibility of review or
appeal, but without the grounds for refusal;

(iii) invalidations recorded under Rule 20(2);

(iv) changesin ownership, changes of nameor address
of the holder,
renunciations and limitations recorded under Rule 21;

(v) corrections effected under Rule 22;

(vi) renewals recorded under Rule 25(1);

(vii) international registrations which have not been
renewed.

(2) [Information Concerning Declarations; Other Infor-
mation] The International Bureau shall publish in the
Bulletin any declaration made by aContracting Party under
the 1999 Act, the 1960 Act or these Regulations, aswell as
alist of the days on which the International Bureau is not
scheduled to open to the public during the current and the
following calendar year.

(3) [Mode of Publishing the Bulletin] The Bulletin referred
toin Rule 1(1)(x) shall be published on the website of the
Organization. The date on which each issue of the Bulletin
is published on that website shall be el ectronically commu-
nicated by the International Bureau to the Office of each
Contracting Party. Such communication shall bedeemedto
replace the sending of the Bulletin referred to in Article
10(3)(b) of the 1999 Act and Article 6(3)(b) of the 1960
Act, and, for the purposes of Article 8(2) of the 1960 Act,
the Bulletin shall be deemed to have been received by each
Office concerned aso on the date of the said communica-
tion.

CHAPTER 7
FEES

Rule 27
Amounts and Payment of Fees

(1) [Amounts of Fees| The amounts of fees due under the
1999 Act, the 1960 Act, the 1934 Act and these Regula-
tions, other than individual designation fees referred to in
Rule 12(1)(a)(iii), shall be specified in the Schedule of
Fees which is annexed to these Regulations and forms an
integral part thereof.

(2) [Payment] (&) Subject to subparagraph (b) and Rule
12(3)(c), the fees shall be paid directly to the International
Bureau.

(b) Wherethe international application isfiled through the
Office of the applicant’'s Contracting Party, the fees
payable in connection with that application may be paid
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viimane on ndus | ive kogumaja edastama. L 8ive koguma
ja edastama nBustuv amet teavitab sellest peadirektorit.

(3) [Makseviisid] Loivud tasutakse Rahvusvahelisele
Buroole vastavalt haldusjuhendile.

(4) [Tasumisega kaasnevad andmed] Rahvusvahelisele
Buroole tuleb I8ivude tasumisel teatada jargmist:

(i) enne rahvusvahelist registreerimist: taotleja nimi,
asjaomane tdostusdi sai nilahendus ning tasumise eesmérk;

(i) pérast rahvusvahelist registreerimist: omaniku
nimi, asaomase toostusdisainilahenduse number ning
tasumise eesmérk.

(5) [Tasumise kuupéev] (a) Vottes arvessereegli 24 16ike
1punktidesdjab sétestatut, loetakse | 6iv Rahvusvahelisele
Buroole tasutuks sel paeval, mil ndutud summa Rahvus-
vahelisele Buroole laekub.

(b) Kui nbutud summa on olemas Rahvusvahelise Biroo
juuresavatud kontol ning Rahvusvaheline Biroo on saanud
konto omanikult korral duse nimetatud summakontolt maha
arvata, |oetakse16iv Rahvusvahelisel e Blrool e tasutuks sel
péeval, mil Rahvusvaheline Biroo saab kétte rahvus-
vahelise taotluse, taotluse muudatuse registrisse kandmi-
seks voi korralduse rahvusvahelise registreeringu piken-
damiseks.

(6) [LOivumaara muutumine] (a) Kui rahvusvaheline
taotlus esitati taotlegja lepinguosalise ameti kaudu ning
rahvusvahelise taotluse esitamisega seoses tasumisele
kuuluvate |Givude suurust muudetakse rahvusvahelise
taotluse ametile laekumise kuupéeva ning selle Rahvus-
vahelisele Blroole lagkumise kuupdeva vahelisel gal,
kohaldatakse esimesena nimetatud kuupéeval kehtinud
[6ivumé&ara.

(b) Kui rahvusvahelise taotluse pikendamisega seoses
tasumisel e kuuluvate | 8ivude suurust muudetakse tasumise
kuup&eva ja pikendamise tahtpéeva vahelisel gjal, kohal-
datakse tasumise kuupéeval voi kuupéeval, mida loetakse
tasumise kuupéevaks vastavalt reegli 24 16ike 1 punktiled,
kehtinud 18ivumééra. Kui tasutakse pérast pikendamise
téhtpéeva, kohaldatakse nimetatud tdhtpdeval kehtinud
[6ivumé&ara.

(¢) Kui muudetakse mis tahes 16ivumaara, vélja arvatud
punktides a ja b nimetatud |6ivumé&érad, kohaldatakse
nimetatud [6ivu Rahvusvahelisele Biroole lagkumise
kuup&eval kehtinud 16ivumaéra.

through that Officeif it acceptsto collect and forward such
fees and the applicant or the holder so wishes. Any Office
which acceptsto collect and forward such fees shall notify
that fact to the Director General.

(3) [Modes of Payment] Fees shall be paid to the Interna-
tional Bureau in accordance with the Administrative
Instructions.

(4) [Indications Accompanying the Payment] At thetime of
the payment of any fee to the International Bureau, an
indication must be given,

(i) beforeinternational registration, of the name of the
applicant, theindustrial design concerned and the purpose
of the payment;

(ii) after international registration, of the name of the
holder, the number of the international registration con-
cerned and the purpose of the payment.

(5) [Date of Payment] (a) Subject to Rule 24(1)(d) and
subparagraph (b), any fee shall be considered to have been
paid to the International Bureau on the day on which the
International Bureau receives the required amount.

(b) Where the required amount is available in an account
opened with the International Bureau and that Bureau has
received instructionsfromtheholder of theaccount to debit
it, the fee shall be considered to have been paid to the
International Bureau on the day on which the International
Bureau receives an international application, arequest for
the recording of a change, or an instruction to renew an
international registration.

(6) [Change in the Amount of the Fees] (a) Where an
international application is filed through the Office of the
applicant’s Contracting Party and the amount of the fees
payablein respect of thefiling of the international applica-
tion is changed between, on the one hand, the date on
which the international application was received by that
Office and, on the other hand, the date of the receipt of the
international application by the International Bureau, the
fee that was valid on thefirst date shall be applicable.

(b) Where the amount of the fees payable in respect of the
renewal of aninternational registration ischanged between
the date of payment and the due date of therenewal, thefee
that was valid on the date of payment, or on the date
considered to be the date of payment under Rule 24(1)(d),
shall be applicable. Where the payment is made after the
due date, the fee that was valid on the due date shall be
applicable.

() Where the amount of any fee other than the fees
referred to in subparagraphs (a) and (b) is changed, the
amount valid on the date on which the fee was received by
the International Bureau shall be applicable.
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28. reegel
Tasumisd kasutatav valuuta

(1) [Kohustus kasutada Sveitsi franke] Koik k&esoleva
juhendi alusel tasumisele kuuluvad summad makstakse
Rahvusvahelisele Biroole Sveitsi frankides, olenemata
asjaolust, et kui 16ivud tasub amet, siisvbivad |Givud sellele
ametile laekuda mingis tei ses valuutas.

(2) [Individuaal8ivude méara kindlaksméaramine Sveitsi
frankides] (a) Kui lepinguosalineteeb vastavalt 1999. aasta
redaktsiooni artikli 7 [G6ike 2 voi reegli 36 |6ike 1 alusel
avalduse, et tale tuleb tasuda individuaaldiv, siis on
Rahvusvahelisele Biirool e teatatava individuaal |6ivu m&ar
véjendatud selle lepinguosalise ameti poolt kasutatavas
valuutas.

(b) Kui punktis a nimetatud avalduses on |6ivumaar
véjendatud mingis teises valuutas peale Sveitsi frankide,
siis médrab peadirektor pérast konsulteerimist asjasse-
puutuvalepinguosaliseametiga URO ametliku vahetuskursi
pohjal kindlaksindividuaalldivu suuruse Sveitsi frankides.

(c) Kui rohkem kui kolme j&rjestikuse kuu valtel on URO
ametlik vahetuskurss Sveitsi frangi jalepinguosalise poolt
margitud individuaallBivu rahallhiku vahel véhemalt 5%
kdrgem vdi madalam kui viimane vahetuskurss, mida
kasutati individuaalldivu suuruse méiramiseks Sveits
frankides, siisvoib lepinguosaliseamet pal udapeadirektoril
maératauusindividuaall6ivu suurus Sveitsi frankidesURO
ametliku vahetuskursi pohjal, mis kehtis p&ev enne maini-
tud taotluse esitamist. Peadirektor toimib sellele vastavalt.
Uus 16ivumédr hakkab kehtima peadirektori kehtestatud
kuupdevast, tingimusel, et see kuupéev jagb nimetatud
summa bl etéénis avaldamisel e jérgneva tei se kuu sisse.

(d) Kui ronkem kui kolme jarjestikuse kuu vatel on URO
ametlik vahetuskurss Sveitsi frangi jalepinguosalise poolt
maérgitud individuaal|6ivu rahaiihiku vahel véhemalt 10%
madalam kui viimane vahetuskurss, mida kasutati indi-
viduaallBivu suuruse mééramiseks Sveitsi frankides, siis
méaarab peadirektor kindlaks individuaallGivu uue médra
Sveitsi frankides URO ametliku vahetuskursi pdhjal. Uus
[8ivumaér hakkab kehtima peadirektori kehtestatud kuu-
pdevast, tingimusel, et see kuupéev j&8b billetdanis aval-
damisele jargnevateise kuu sisse.

29. reege
L divude kandmine agjassepuutuvate lepinguosaliste
arvetele

Rahvusvahelisele Biroolelepinguosaliseeest tasutud tihtne
mérkimislGiv voi individusalne mérkimislGiv kantakse

Rule 28
Currency of Payments

(2) [Obligationto Use SnissCurrency] All payments made
under these Regulationsto the nternational Bureau shall be
in Swiss currency irrespective of the fact that, where the
fees are paid through an Office, such Office may have
collected those fees in another currency.

(2) [Establishment of the Amount of Individual Designation
Fees in Swiss Currency] (a8) Where a Contracting Party
makes a declaration under Article 7(2) of the 1999 Act or
under Rule 36(1) that it wants to receive an individua
designation fee, the amount of the fee indicated to the
International Bureau shall be expressed in the currency
used by its Office.

(b) Wherethefeeisindicated in the declaration referred to
in subparagraph (@) in a currency other than Swiss cur-
rency, the Director Genera shall, after consultation with
the Office of the Contracting Party concerned, establish the
amount of the fee in Swiss currency on the basis of the
official exchange rate of the United Nations.

(c) Where, for more than three consecutive months, the
official exchange rate of the United Nations between the
Swiss currency and the currency in which the amount of an
individual designationfeehasbeenindicated by aContract-
ing Party is higher or lower by at least 5% than the last
exchange rate applied to establish the amount of thefeein
Swiss currency, the Office of that Contracting Party may
ask the Director General to establish a new amount of the
fee in Swiss currency according to the official exchange
rate of the United Nations prevailing on the day preceding
the day on which therequest ismade. The Director General
shall proceed accordingly. The new amount shall be
applicable as from a date which shall be fixed by the
Director General, provided that such date is between one
and two months after the date of thepublication of the said
amount in the Bulletin.

(d) Where, for more than three consecutive months, the
official exchange rate of the United Nations between the
Swiss currency and the currency in which the amount of an
individual designationfeehasbeenindicated by aContract-
ing Party is lower by at least 10% than the last exchange
rate applied to establish the amount of the fee in Swiss
currency, the Director General shall establish anew amount
of the fee in Swiss currency according to the current
official exchange rate of the United Nations. The new
amount shall be applicable as from a date which shall be
fixed by the Director General, provided that such date is
between one and two months after the date of the publica-
tion of the said amount in the Bulletin.

Rule 29
Crediting of Feesto the Accounts of the Contracting
Parties Concerned

Any standard designation fee or individual designation fee
paid to the International Bureau in respect of a Contracting
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lepinguosalise kontole Rahvusvahelise Bliroo juures selle
rahvusvahelise registreeringu registrisse kandmise voi
pikendamise, mille eest 16iv tasuti, jdustumise kuule
jérgneva Uihe kuu jooksul v&i individuaal se mérkimislGivu
teise osa puhul kohe pérast selle Rahvusvahelisele Biroole
laekumist.

8. PEATUKK
RAHVUSVAHELISED TAOTLUSED, MILLE
SUHTESKOHALDATAKSE AINULT 1934.
AASTA REDAKTSIOONI, NING NEIST
TULENEVAD RAHVUSVAHELISED
REGISTREERINGUD

30. reege
K aesoleva juhendi kohaldamine rahvusvahelistele
taotlustele, mille suhtes kohaldatakse ainult 1934.
aasta redaktsiooni, ning neist tulenevatele
rahvusvahelisteleregistreeringutele

(1) [Uldpdhimdte] Juhul kui € ole teisiti sitestatud ning
vottes arvesse 18iget 2, kohaldatakse kéaesolevat juhendit
rahvusvahelistele taotlustele, mille suhtes kohaldatakse
ainult 1934. aasta redaktsiooni, ning neist tulenevatele
rahvusvahelistel e registreeringutele.

(2) [Erandid] (a) Vaatamata reeglile 6, peavad rahvus-
vahelised taotlused, mille suhtes kohal datakse ainult 1934.
aasta redaktsiooni, olema prantsuse keeles. Niisugust
rahvusvahelist taotl ust ning sellest tulenevat rahvusvahelist
registreeringut puudutavad teated peavad olema prantsuse
keeles.

(b) Vaatamatareegli 7 16ike 5 punktile a, e tohi taotluses,
mille suhtes kohaldatakse ainult 1934. aasta redaktsiooni,
sisalduda tdostusdisainilahenduste reproduktsiooni ega
iseloomulike omaduste kirjeldust ning e tohi mérkida
to6stusdisainilahenduste autori isikut.

(c) Vaatamata reegli 7 IGike 5 punktile e, e tohi rahvus-
vahelise taotluse puhul, mille suhtes kohaldatakse ainult
1934. aasta redaktsiooni, taotleda publitseerimise edasi-
[Okkamist.

(d) Vaatamata reegli 7 16ikele 7, tohivad rahvusvahelises
taotluses, mille suhtes kohaldatakse ainult 1934. aasta
redaktsiooni, sisal duvad tédstusdi sainilahendused kuuluda
rahvusvahelise klassifikatsiooni jérgi eri klassidesse.

(e) Vaatamata reegli 9 IGikele 1, tohib rahvusvahelisele
taotlusele, mille suhtes kohaldatakse ainult 1934. aasta
redaktsiooni, reproduktsioonide asemel lisada néidised.

(f) Vaatamata reegli 12 18ike 1 punktile a, kuulub rahvus-
vahelise taotluse puhul, mille suhtes kohaldatakse ainult
1934. aasta redaktsiooni, tasumisele ainult reegli 12 18ike
1 punkti aalapunktisi nimetatud pdhil Giv.

(g) Vaatamata reegli 15 IGikele 1, ei registreerita rahvus-
vahelises taotluses, mille suhtes kohal datakse ainult 1934.

Party shall be credited to the account of that Contracting
Party with the International Bureau within the month
following the month in the course of which the recording
of the international registration or renewal for which that
fee has been paid was effected or, as regards the second
part of theindividual designation fee, immediately upon its
receipt by the International Bureau.

CHAPTER 8
INTERNATIONAL APPLICATIONS GOVERNED
EXCLUSIVELY OR PARTLY BY THE 1934 ACT

AND INTERNATIONAL REGISTRATIONS
RESULTING THEREFROM

Rule 30
Applicability of These Regulationsto International
Applications Gover ned Exclusively by the 1934 Act
and I nternational Registrations Resulting Therefrom

(1) [General Principle] Unless otherwise specified and
subject to paragraph (2), these Regulations shall beapplica-
ble to international applications governed exclusively by
the 1934 Act and to international registrations resulting
therefrom.

(2) [Exceptions] (a) Notwithstanding Rule 6, any interna-
tional application governed exclusively by the 1934 Act
shall be in French. Any communication concerning that
international application or the internationa registration
resulting therefrom shall bein French.

(b) Notwithstanding Rule 7(5)(a), a description of the
reproduction or of the characteristic features of the indus-
trial designs and the identity of the creator of theindustrial
designs may not be included in an application governed
exclusively by the 1934 Act.

(c) Notwithstanding Rule 7(5)(e), deferment of publication
may not be requested with respect to an international
application governed exclusively by the 1934 Act.

(d) Notwithstanding Rule 7(7), the industrial designs
contained in an international application governed exclu-
sively by the 1934 Act may belong to different classes of
the International Classification.

(e) Notwithstanding Rule 9(1), an international application
governed exclusively by the 1934 Act may, instead of
containing reproductions, be accompanied by specimens.

(f) Notwithstanding Rule12(1)(a), aninternational applica-
tion governed exclusively by the 1934 Act shall be subject
only to the payment of the basic fee referred to in Rule

12(D)(@()-

(9) Notwithstanding Rule 15(1), the reproductions of the
industrial designs contained in an international application
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aasta redaktsiooni, sisalduvaid tdostusdisainilahenduste
reproduktsioone rahvusvahelises registris.

(h) Vaatamatareegli 17 |Gikele 1, publitseeritakse rahvus-
vahelisest taotlusest, millesuhteskohal datakse ainult 1934.
aasta redaktsiooni, tulenev rahvusvaheline registreering
vahetult pérast registreerimist.

(i) Vaatamatareegli 17 I16ike 2 punktile ii, e publitseerita
rahvusvahelisest taotlusest, millesuhteskohal datakse ainult
1934. aastaredaktsiooni, tulenevas rahvusvahelises regist-
reeringus sisalduvate t6dstusdisainilahenduste reprodukt-
sioone bulletdénis.

() Vaatamata reeglile 18, e tohi rahvusvahelisest taot-
lusest, mille suhtes kohal datakse ainult 1934. aasta redakt-
siooni, tuleneva rahvusvahelise registreeringu diguslikud
tagajdrjed olla kaitsest keeldumise teate objektiks.

(k) Vaatamatareegli 21 16ikele 3, e tohi registrisse kanda
omaniku muutust 1934. aasta redaktsiooni ausel méargitud
lepinguosalise suhtes, kui reegli 21 I6ike 2 punktis iv
nimetatud andmete alusel ei oleks 1934. aasta redaktsioon
enam selle lepinguosalise suhtes kohal datav.

() Vaatamatareeglile 24 16ike 1 punktile a, kuulub rahvus-
vahelisest taotlusest, mille suhteskohal datakse ainult 1934.
aasta redaktsiooni, tuleneva rahvusvahelise registreeringu
pikendamisel tasumisele ainult reegli 24 16ike 1 punkti a
alapunktisi nimetatud p&hilGiv.

(m) Vaatamata reegli 24 |6ike 2 punktile b, ei pikendata
rahvusvahelisest taotlusest, millesuhteskohal datakseainult
1934. aasta redaktsiooni, tulenevat rahvusvahelist regist-
reeringut, kui 1934. aasta redaktsiooni artiklis 7 nimetatud
viieteistkimne-aastane rahvusvahelise kaitse kestus on
[6ppenud.

(n) Rahvusvahelisest taotlusest, mille suhtes kohal datakse
ainult 1934. aasta redaktsiooni, tuleneva rahvusvahelise
registreeringu pikendamist 1934. aastaredaktsiooni artiklis
7 nimetatud kiimne-aastase kaitse teiseks perioodiks vaib
taotleda asjaomase rahvusvahelise taotluse esitamise gjal.
Sellisel juhul kuulub reegli 24 16ike 1 punkti a alapunktis
i nimetatud 16iv tasumisele selle rahvusvahelise taotluse
esitamise gjal, 18ivu tasumata jétmise korral jatab Rahvus-
vaheline Biiroo pikendamise taotluse tahel epanuta.

(3) [Pitseeritud Umbrikus rahvusvahelised taotlused] (a)
Rahvusvahelisestaotluses, mille suhteskohal datakseainult
1934. aasta redaktsiooni, peavad lisaks reegli 7 [6ikes 3
nimetatud andmetele sisalduma veel andmed selle kohta,
kastaotlusesitatakse pitseerimatavdi pitseeritud imbrikus.

(b) Kui 1934. aasta redaktsiooni artiklis 7 nimetatud
viie-aastase rahvusvahelise kaitse esimene periood on
|6ppenud, avab Rahvusvaheline Biroo pitseeritud imbrikus
olevarahvusvahelise registreeringu selle pikendamisel.

governed exclusively by the 1934 Act shall not be regis-
tered in the International Register.

(h) Notwithstanding Rule 17(1), an international registra-
tion resulting from an international application governed
exclusively by the 1934 Act shall be published immediately
after registration.

(i) Notwithstanding Rule 17(2)(ii), the reproductions of
industrial designs contained in an international registration
resulting from an international application governed
exclusively by the 1934 Act shall not be published in the
Bulletin.

(i) Notwithstanding Rule 18, the effects of an international
registration resulting from an international application
governed exclusively by the 1934 Act may not be the
subject of anotification of refusal of protection.

(k) Notwithstanding Rule 21(3), a change in ownership
may not be recorded in respect of a Contracting Party
designated under the 1934 Act if, on the basis of the
indications referred to in Rule 21(2)(iv), the 1934 Act
would ceaseto be applicablein respect of that Contracting
Party.

(1) Notwithstanding Rule24(1)(a), aninternational registra-
tion resulting from an international application governed
exclusively by the 1934 Act shall be renewed upon pay-
ment only of the basic feereferred to in Rule 24(1)(a)(i).

(m) Notwithstanding Rule 24(2)(b), an international
registration resulting from an international application
governed exclusively by the 1934 Act shall not be renewed
where the duration of international protection of fifteen
yearsreferred to in Article 7 of the 1934 Act has expired.

(n) The renewal of an international registration resulting
from an international application governed exclusively by
the 1934 Act, for the second period of protection of ten
years referred to in Article 7 of the 1934 Act, may be
requested at the time of filing the international application
concerned. In such case, the fee referred to in Rule
24(1)(a)(i) shall be payable at the time of filing of the said
international application, failing which the request for
renewal shall be disregarded by the International Bureau.

(3) [International ApplicationsUnder Sealed Cover] () An
international application governed exclusively by the 1934
Act shall contain, in addition to the indications referred to
in Rule 7(3), an indication as to whether such application
is made under open or sealed cover.

(b) Upon expiry of thefirst period of five years of interna-
tional protection referred to in Article 7 of the 1934 Act,
any international registration which is under sealed cover
shall be opened by the International Bureau upon renewal
of the said registration.



EESTI TOOSTUSDISAINILAHENDUSE LEHT  3/2005 LISA 61

31. reegel
K &esoleva juhendi kohaldamine rahvusvahelistele
taotlustele, mille suhtes kohaldatak se osaliselt 1934.
aasta redaktsiooni, ning neist tulenevatele
rahvusvahelisteleregistreeringutele

(1) [Uldpdhiméte] Vottes arvesse IGiget 2, kohal datakse
ké&esolevat juhendit reeglis 1(1)(xviii) kuni (xx) nimetatud
rahvusvahelistel etaotlustel ening nei st tulenevatelerahvus-
vahelistele registreeringutel e.

(2) [Erandid] (a) Vaatamata reegli 7 16ike 5 punktile e, e
saa |6ikes 1 nimetatud rahvusvahelise taotluse suhtes
taotleda publitseerimise edasilikkamist. Kui publit-
seerimise edasil Ukkamist on taotletud ning rahvusvahelise
taotluse Uks lepinguosaline on 1934. aasta redaktsiooni
alusel margitud, teatab Rahvusvaheline Biroo sellest
taotlegjale; kui ihekuu jooksul Rahvusvahelise Biiroo poolt
saadetud teate kuupdevast aates e ole taotleja Rahvus-
vahelisele Biroole saadetud kirjaliku teatega sellelepingu-
osalise markimist tagasi votnud, jatab Rahvusvaheline
Biroo publitseerimise edasilikkamise taotluse t&hele-
panuta.

(b) Vaatamatareegli 21 16ikele 3, e tohi registrisse kanda
omaniku muutust mérgitud lepinguosali se suhtes, kui reegli
21 I6ike 2 punktis iv nimetatud andmete alusel e oleks
1934. aasta redaktsioon enam selle lepinguosalise suhtes
kohaldatav v6i muutuks selle lepinguosalise suhtes kohal -
datavaks.

(c) Loikes 1 nimetatud rahvusvahelisestaotluses voi sdllest
tulenevas rahvusvahelises registreeringus esineva 1934.
aasta redaktsiooni alusel mérgitud |epinguosalise suhtes

(i) e kuulu tasumisele reegli 12 16ike 1 punkti aaa-
punktidesii kuni iv nimetatud 18ivud;

(i) e tohi asjaomase rahvusvahelise registreeringu
oiguslikud tagajérjed olla reeglis 18 nimetatud kaitsest
keel dumise teate objektiks;

(iii) e kuulu tasumisele reegli 24 16ike 1 punkti aaa
punktidesii jaiii nimetatud pikendusl 6ivud;

(iv) e pikendata, vaatamatareegli 24 |16ike 2 punktile
b, asjaomast rahvusvahelist registreeringut, kui 1934. aasta
redaktsiooni artiklis 7 nimetatud viieteistkiimne-aastane
rahvusvahelise kaitse kestus on 18ppenud.

9. PEATUKK
MUUD SATTED

32. reege
Véaljavotted ja koopiad publitseeritud
rahvusvahelistest registreeringutest ning neid
puudutav informatsioon

(1) [Toimingud] lgailkks v@ib |Givude tabelis méératud

Rule 31
Applicability of These Regulationsto International
Applications Governed Partly by the 1934 Act and
International Registrations Resulting Therefrom

(1) [General Principle] These Regulationsshall be applica-
ble to international applications referred to in Rule
1(D)(xviii) to (xx), and to international registrations result-
ing therefrom, subject to paragraph (2).

(2) [Exceptions] (a) Notwithstanding Rule 7(5)(e), defer-
ment of publication may not be requested with respect toan
international application referred to in paragraph (1).
Where deferment of publication has been requested and
one of the designated Contracting Parties in the inter-
national application has been designated under the 1934
Act, the International Bureau shall notify the applicant
accordingly; if, within the period of one month from the
date of the notification sent by the International Bureau, the
applicant does not, by noticein writing to the International
Bureau, withdraw the designation of the said Contracting
Party, the International Bureau shall disregard the request
for deferment of publication.

(b) Notwithstanding Rule 21(3), a change in ownership
may not be recorded in respect of adesignated Contracting
Party if, on the basis of the indications referred to in Rule
21(2)(iv), the 1934 Act would cease to be applicable, or
would become applicable, in respect of that Contracting
Party.

(c) Withrespect to Contracting Partiesdesignated under the
1934 Act in an international application referred to in
paragraph (1), or in an international registration resulting
therefrom,

(i) thefeesreferred to in Rule 12(1)(a)(ii) to (iv) shall
not be payable;

(ii) the effects of the international registration con-
cerned may not be the subject of anotification of refusal of
protection referred to in Rule 18;

(iii) the renewal fees referred to in Rule 24(1)()(ii)
and (iii) shall not be payable;

(iv) theinternational registration concerned shall not be
renewed where the duration of international protection of
fifteen years referred to in Article 7 of the 1934 Act
has expired, notwithstanding Rule 24(2)(b).

CHAPTER 9
MISCELLANEOUS

Rule 32

Extracts, Copiesand I nformation Concerning
Published I nternational Registrations

(1) [Modalities] Against payment of a fee whose amount
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suuruses 16ivu tasumisel saada Rahvusvahelisest Biliroost
publitseeritud rahvusvaheliste registreeringutega seoses:

(i) vajavotteid rahvusvahelisest registrist;

(it) kinnitatud koopiaid rahvusvaheliseregistri kanne-
test voi rahvusvaheliseregistreeringu toimikussisal duvatest
andmetest;

(iii) kinnitamata koopiaid rahvusvahelise registri
kannetest vOi rahvusvahelise registreeringu toimikus
sisalduvatest andmetest;

(iv) kirjalikkuinformatsiooni rahvusvahelisesregistris
vOi rahvusvahelise registreeringu toimikus sisalduvast;

(v) néidise foto.

(2) [Vabastamine ehtsuse tGendamisest, legaliseerimisest
vGi muu kinnitamise kohustusest] Uhegi lepinguosalise
asutus ei tohi ndudaldike 1 punktidesi jaii nimetatud ning
Rahvusvahelise Biroo pitseri ning peadirektori voi tema
nimel tegutsevaisiku allkirjagavarustatud dokumendi, selle
pitseri voi allkirja ehtsuse tbendamist, legaliseerimist ega
muul viisil kinnitamist Ghegi muu isiku vi asutuse poolt.
Ké&esolevat 16iget kohal datakse mutatis mutandis reegli 15
[8ikes 1 nimetatud rahvusvahelise registreeringu tunnis-
tusele.

33. reege
Teatud reeglite muutmine

(1) [Uhehaal suse ndue] K desolevajuhendi jargmiste sitete
muutmiseks on vajalik 1999. aasta redaktsiooni jargima
kohustatud lepinguosaliste lheh&él ne ndusol ek:

(i) Reegel 1316ige 4;

(i) Reegel 1816ige 1.
(2) [Nelja-viiendikulise haalteenamuse nBue] Kéaesoleva
juhendi jérgmiste sétete ning kéesoleva reegli 16ike 3
muutmiseks on vajaik neljaviiendiku 1999. aasta redakt-
siooni jargima kohustatud |epinguosaliste ndusol ek:

(i) Reegel 716ige 7;

(i1) Reegel 9 16ige 3 punkt b;

(i) Reegel 16 16ige 1 punkt a;

(iv) Reegel 17 16ige 1 punkt iii.
(3) [Menetlus] Loikes 1 vdi 2 nimetatud sdtete muutmise
ettepanekud saadetakse kdigile lepinguosalistele véhemalt

kaks kuud enne ettepaneku otsustami seks kokkukutsutava
assambleeistungi algust.

shall be fixed in the Schedule of Fees, any person may
obtain from the International Bureau, in respect of any
published international registration:

(i) extracts from the International Register;

(i) certified copies of recordings made in the Interna-
tional Register or of items in the file of the international
registration;

(iii) uncertified copies of recordings made in the
International Register or of itemsin thefile of the interna-
tional registration;

(iv) written information on the contents of the Interna-
tional Register or of the file of the international registra-
tion;

(v) a photograph of a specimen.

(2) [Exemption from Authentication, Legalization or any
Other Certification] Inrespect of adocument referredtoin
paragraph (1)(i) and (ii), bearing the seal of the Interna-
tional Bureau and the signature of the Director General or
aperson acting on hisbehalf, no authority of any Contract-
ing Party shall require authentication, legalization or any
other certification of such document, seal or signature, by
any other person or authority. The present paragraph
applies mutatis mutandis to the international registration
certificate referred to in Rule 15(2).

Rule 33
Amendment of Certain Rules

(1) [Requirement of Unanimity] Amendment of thefollow-
ing provisions of these Regulations shall require unanimity
of the Contracting Parties bound by the 1999 Act:

(i) Rule 13(4);

(ii) Rule 18(1).
(2) [Requirement of Four-Fifths Majority] Amendment of
the following provisions of the Regulations and of para-
graph (3) of the present Rule shall require a four-fifths
maj ority of the Contracting Parties bound by the 1999 Act:

(i) Rule 7(7);

(i) Rule 9(3)(b);

(iii) Rule 16(2)(a);

(iv) Rule 17(2)(iii).
(3) [Procedure] Any proposal for amending a provision
referred to in paragraph (1) or (2) shal be sent to all
Contracting Parties at | east two months prior to the opening

of the session of the Assembly which is called upon to
make a decision on the proposal.
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34. reegel
Haldusguhend

(1) [Haldugjuhendi kehtestamine; sellega reguleeritavad
kisimused] (a) Haldusuhendi kehtestab peadirektor.
Peadirektor vOib haldusjuhendit muuta. Peadirektor
konsulteerib lepinguosaliste ametitega haldusjuhendi ja
selle muutmi se ettepanekute Ule.

(b) Haldusjuhend regul eeribkiisimusi, millekohtakéesol ev
juhend ndeb sBnasel gelt ette mainitud juhendi kehtestamise
ning kéesoleva juhendi rakendamisega seotud Uksikasju.

(2) [Assamblee kontroll] Assamblee vGib teha pea
direktorile ettepaneku halduguhendi mis tahes sétte
muutmiseks ning peadirektor toimib vastavalt.

(3) [Publitseerimine ja joustumise kuupdev] (a) Haldus-
juhend ning selle muudatused publitseeritakse bl etédénis.

(b) Iga publitseerimise puhul méératakse kindlaks publit-
seeritud sétetejdustumise kuupéev. Eri sétete puhul voivad
kuupdevad erineda, kuid thtki sétet e tohi joustada enne
selle publitseerimist biilletéanis.

(4) [Vastuolu 1999., 1960., 1934. aasta redaktsiooniga voi
kdesoleva juhendiga] Kui haldusjuhendi site ja 1999.,
1960., 1934. aasta redaktsiooni voi kéesolevajuhendi site
on vastuol us, juhindutakse viimasest.

35. reegel
1999. aasta redaktsiooni lepinguosaliste
deklaratsioonid

(1) [Deklaratsioonide esitamine ja joustumine] Reegli 8
[Gike 1, reegli 9 18ike 3 punkti a, reegli 13 16ike 4 voi reegli
18 16ike 1 punkti b alusel esitatavate deklaratsioonide ja
nende j6ustumise suhtes kohaldatakse mutatis mutandis
1999. aasta redaktsiooni artikli 30 16ikeid 1 ja 2.

(2) [Deklaratsioonide tagasivétmine] Ldikes 1 nimetatud
deklaratsiooni v8ib igal gjal tagas votta, teatades sellest
peadirektorile. Tagasivotmine jGustub tagasivotmise teate
saabumisel peadirektorile vdi teates mérgitud hilisemal
kuupdeval. Reegli 18 16ike 1 punkti b ausel esitatud
deklaratsiooni puhul ei mgjuta tagasivétmine selle jdustu-
mise kuupdevast varasema kuupéevaga rahvusvahelist
registreeringut.

Rule 34
Administrative I nstructions

(1) [Establishment of Administrative Instructions; Matters
Governed by Them] (a) The Director General shall estab-
lish Administrative Instructions. The Director General may
modify them. The Director Genera shall consult the
Offices of the Contracting Parties with respect to the
proposed Administrative Instructions or their proposed
modification.

(b) The Administrative I nstructions shall deal with matters
in respect of which these Regulations expressly refer to
such Instructions and with detailsin respect of the applica-
tion of these Regulations.

(2) [Control by the Assembly] The Assembly may invitethe
Director General to modify any provision of the Adminis-
trative Instructions, and the Director General shall proceed
accordingly.

(3) [Publication and Effective Date] (a) The Administrative
Instructions and any modification thereof shall be pub-
lished in the Bulletin.

(b) Each publication shall specify the date on which the
published provisions become effective. The dates may be
different for different provisions, provided that no provi-
sionmay be declared effective prior toitspublicationinthe
Bulletin.

(4) [Conflict with the 1999 Act, the 1960 Act, the 1934 Act
or These Regulations] In the case of conflict between, on
the one hand, any provision of the Administrative I nstruc-
tionsand, on the other hand, any provision of the 1999 Act,
the 1960 Act, the 1934 Act or of these Regulations, the
|atter shall prevail.

Rule 35
Declarations Made by Contracting Partiesto the 1999
Act

(1) [Making and Coming into Effect of Declarations]
Article 30(1) and (2) of the 1999 Act shall apply mutatis
mutandis to the making of any declaration under Rules
8(1), 9(3)(a), 13(4) or 18(1)(b) and to its coming into
effect.

(2) [Withdrawal of Declarations] Any declaration referred
to in paragraph (1) may be withdrawn at any time by
notification addressed to the Director Genera. Such
withdrawal shall take effect upon receipt by the Director
General of the notification of withdrawal or at any later
date indicated in the notification. In the case of a declara-
tion made under Rule 18(1)(b), the withdrawal shall not
affect an international registration whose date is earlier
than the coming into effect of the said withdrawal.
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36. reegel
1960. aasta redaktsiooni lepinguosaliste
deklaratsioonid

(2) [Individuaalne mérkimislGiv] 1960. aasta redaktsiooni
artikli 15 18ike 1 punkti 2 alapunkti b maistes vdib 1960.
aastaredaktsiooni lepinguosaline, kelleamet on ekspertiisi-
amet, teatada deklaratsiooniga peadirektorile, et asendab
seoses rahvusvahelise taotlusega, kustaon margitud 1960.
aasta redaktsiooni alusel, reegli 12 16ike 1 punkti a ada
punktis ii nimetatud Uhtse markimis@ivu individuaalse
mérkimislGivuga, kusjuures selle suurus maérgitakse
deklaratsioonis ning seda vOidakse jargnevate deklarat-
sioonidega muuta. Nimetatud |Giv ei tohi olla kérgem kui
summa, mida nimetatud lepinguosalise ametil oleks digus
taotlgjalt saada samaks téhtajaks samale arvule toostus-
disainilahendustele kaitse andmise eest, ning mida on
vahendatud rahvusvahelise menetluse arvelt kokkuhoitava
summavorra.

(2) [Kaitse maksimaalne kestus] 1960. aasta redaktsiooni
lepinguosaline teatab deklaratsiooniga peadirektorile oma
seaduses sétestatud kaitse maksimaal se kestuse.

(3) [Aeg, mil deklaratsioone vdib esitada] Loigete 1 ja 2
alusel voib esitada deklaratsiooni

() gal, mil antakse hoiule 1960. aasta redaktsiooni
artikli 26 16ikes 2 nimetatud kiri, ja sel juhul jéustub see
kuupéeval, mil deklaratsiooni esitanud riigi suhtes muutub
see redaktsioon kohustuslikuks, voi

(i) pérast 1960. aasta redaktsiooni artikli 26 |6ikes 2
nimetatud kirja hoiuleandmist, jasel juhul jBustub see Ghe
kuu mdoddumisel selle saabumisest peadirektorile voi
deklaratsioonis margitud hilisemal kuupdeval, kuid seda
kohal datakse ainult nende rahvusvaheliste registreeringute
suhtes, millerahvusvaheliseregistreerimisekuupéev onkas
samavdi hilisem kui deklaratsiooni jéustumise kuupéev.

LOIVUDE TABEL
(01.04.2004 seisuga)

|. Rahvusvahelised taotlused, mille suhtes kohaldatakse
ainult voi osaliselt 1960. aastavoi 1999. aasta redaktsiooni

Sveitsi frangid
1. Phil&iv
1.1 Uhe disainilahenduse eest 397
1.2 Igatdiendava samas rahvusvahelises
taotl uses sisalduva disainilahenduse eest 19
2. Publitseerimisloiv
2.1 Igamustvalgena publitseeritava
reproduktsiooni eest 12
2.2 lgavarvilisena publitseeritava
reproduktsiooni eest 75

2.3 lgalehekilje eest, lisaks esimesele |ehekiljele,
millel on kujutatud tiks v6i mitu reproduktsiooni
(kui reproduktsioonid esitatakse paberil) 150

Rule 36
Declarations M ade by Contracting Partiesto the 1960
Act

(1) [Individual Designation Feg] For the purpose of Article
15(1)2(b) of the 1960 Act, any Contracting Party to the
1960 Act whose Office is an Examining Office may, in a
declaration, notify the Director General that, in connection
with any international application inwhichit is designated
under the 1960 Act, the standard designation fee referred
to in Rule 12(1)(a)(ii) shall be replaced by an individual
designation fee, whose amount shall be indicated in the
declaration and can be changed in further declarations. The
said amount may not be higher than the equivalent of the
amount which the Office of that Contracting Party would
be entitled to receive from an applicant for a grant of
protection for an equivalent period to the same number of
industrial designs, that amount being diminished by the
savings resulting from the international procedure.

(2) [Maximum Duration of Protection] Each Contracting
Party to the 1960 Act shall, in a declaration, notify the
Director General of the maximum duration of protection
provided for by its law.

(3) [Time at Which Declarations May Be Made] Any
declaration under paragraphs (1) and (2) may be made

(i) at the time of the deposit of an instrument referred
to in Article 26(2) of the 1960 Act, in which case it shall
become effective on the date on which the State having
made the declaration becomes bound by this Act, or

(it) after the deposit of an instrument referred to in
Article 26(2) of the 1960 Act, inwhich caseit shall become
effective one month after the date of its receipt by the
Director Genera or at any later date indicated in the
declaration but shall apply only in respect of any interna-
tional registration whose date of international registration
is the same as, or is later than, the effective date of the
declaration.

SCHEDULE OF FEES
(asinforceon April 1, 2004)

I. International Applications Governed Exclusively or
Partly by the 1960 Act or by the 1999 Act

Swiss francs
1. Basicfee
1.1 For one design 397
1.2 For each additional design included in
the same international application 19

2. Publication fee
2.1 For each reproduction to be published

in black and white 12
2.2 For each reproduction to be published
in color 75

2.3 For each page, in addition to the first, on which
one or more reproductions are shown (where
the reproductions are submitted on paper) 150
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3. Téiendav 16iv sadat sdna Uletava kirjelduse

puhul iga sBna kohta pérast sajandat 2
4. Uhtne markimislGiv

4.1 Uhe disainilahenduse eest 42
4.2 |ga téiendava samas rahvusvahelises taotluses

sisalduva disainilahenduse eest 2

5. Individuaalne méarkimidldiv (individuaal se méarkimis-
[8ivu suuruse méérab iga asjaomane lepinguosaling)

Il. Rahvusvahelised taotlused, mille suhtes kohaldatakse
ainult 1934. aasta redaktsiooni

6. PohilGiv
6.1 Uhe disainilahenduse eest 216
6.2 Kahe kuni 50 samas rahvusvahelises
taotluses sisalduva disainilahenduse eest 432
6.3 51 kuni 100 samas rahvusvahelises
taotluses sisalduva disainilahenduse eest 638

I11. Rahvusvahelisest taotlusest, mille suhtes kohal datakse
ainult voi osaliselt 1960. aastavoi 1999. aastaredaktsiooni,
tuleneva rahvusvahelise registreeringu pikendamine

7. PBhiliv
7.1 Uhe disainilahenduse eest 200
7.2 |ga téiendava samas rahvusvahelises
registreeringus sisalduvadisainilahenduse eest 17
8. Uhtne mérkimislGiv
8.1 Uhe disainilahenduse eest 21
8.2 |ga téiendava samas rahvusvahelises
registreeringus sisalduva disainilahenduse eest 1
9. Individuaal neméarkimid &iv (individuaal se markimis divu
suuruse maérab iga asjaomane lepinguosaling)

10. Lisaliv (maksepuhkus) **

I1V. Rahvusvahelisest taotlusest, mille suhtes kohal datakse
ainult 1934. aasta redaktsiooni, tuleneva rahvusvahelise
registreeringu pikendamine

11. Pohildiv
11.1 Uhe disainilahenduse eest 422
11.2 Kahe kuni 50 samas rahvusvahelises
registreeringus sisalduva disainilahenduse eest 844
11.3 51 kuni 100 samas rahvusvahelises
registreeringus sisalduva disai nilahenduse
eest 1236
12. Lisaldiv (maksepuhkus) **

V. Mitmesugused registrikanded

13. Omaniku muutus 144
14. Omaniku nime ja/v0i aadress muutus
14.1 Uhe rahvusvahelise registreeringu eest 144
14.2 Sama omaniku samas taotluses sisalduva
iga téiendava rahvusvahelise registreeringu
eest 72
15. Loocbumine 144
16. Piirangud 144

3. Additional fee where the description exceeds

100 words per word exceeding 100 words 2
4, Standard designation fee

4.1 For one design 42
4.2 For each additional design included in

the same international application 2

5. Individual designation fee (the amount of the
individual designation feeisfixed by each
Contracting Party concerned)

I1. International Applications Governed Exclusively by the
1934 Act

6. Basic fee
6.1 For one design 216
6.2 For two to 50 designsincluded in
the same international application 432
6.3 For 51 to 100 designsincluded in
the same international application 638

I1l. Renewal of an International Registration Resulting
Froman International Application Governed Exclusively or
Partly by the 1960 Act or by the 1999 Act

7. Basic fee
7.1 For onedesign 200
7.2 For each additional design included in
the same international registration 17
8. Standard designation fee
8.1 For one design 21
8.2 For each additional design included in
the same international registration 1

9. Individual designation fee (the amount of the individual
designation feeis fixed by each Contracting Party
concerned)

10. Surcharge (period of grace) **

IV. Renewal of an International Registration Resulting
From an International Application Governed Exclusively
by the 1934 Act

11. Basic fee
11.1 For one design 422
11.2 For two to 50 designsincluded in
the same international registration 844
11.3 For 51 to 100 designsincluded in
the same international registration 1236

12. Surcharge (period of grace) **

V. Miscellaneous Recordings

13. Change in ownership 144
14. Change of name and/or address of the holder
14.1 For one international registration 144

14.2 For each additional international
registration of the same holder

included in the same request 72
15. Renunciation 144
16. Limitation 144



66

EESTI TOOSTUSDISAINILAHENDUSE LEHT  3/2005 LISA

VI.

Publitseeritud rahvusvahelisi registreeringuid puudutav

informatsioon

17.

18.

19.

20.
21.

Publitseeritud rahvusvahelist registreeringut
puudutav véljavote rahvusvahelisest registrist 144

Kinnitamata koopiad rahvusvahelisest registrist voi
publitseeritud rahvusvahelise registreeringu toimikus
sisalduvatest andmetest
18.1 Esimese viie lehekillje eest 26
18.2 Igatéiendava lehekilje eest, aates kuuendast,

tingimusel, et koopiate taotlus esitatakse samal
gjal ja see puudutab sama rahvusvahelist
registreeringut 2

Kinnitatud koopiad rahvusvahelisest registrist voi
publitseeritud rahvusvahelise registreeringu
toimikus sisalduvatest andmetest
19.1 Esimese viie lehekillje eest 46
19.2 Igatéiendava lehekillje eest, alates

kuuendast, tingimusel, et koopiate taotlus
esitatakse samal gja ja see puudutab sama
rahvusvahelist registreeringut 2

Foto néidisest 57

Kirjalik informatsioon rahvusvahelises registris
vOi publitseeritud rahvusvahelise registreeringu
toimikus sisalduvast
21.1 Seoses Uhe rahvusvahelise registreeringuga 82
21.2 Seoses sama omaniku iga tdiendava

rahvusvahelise registreeringuga, kui
samaaegselt taotletakse samainformatsiooni 10

22. Otsingrahvusvahelisteregistreeringuteomanikeloendis

23.

**

22.1 Uhe otsingu eest isiku v&i organisatsiooni
nimejéargi 82

22.2 |galisaks esimesele rahvusvahelisele
registreeringul e leitud registreeringu eest 10

Lisaldiv véljavotete, koopiate, informatsiooni

vOi otsinguraportite edastamise eest faksi teel

(lehekilje eest) 4

50% pikendamise baad divust.

V1. Information Concerning PublishedInternational
Registrations

17. Supply of an extract from the International
Register relating to a published international
registration 144
18. Supply of non-certified copies of the International
Register or of itemsin the file of a published
international registration
18.1 For thefirst five pages 26
18.2 For each additional page after the fifth if
the copies are requested at the same time and
relate to the same international registration 2

19. Supply of certified copies from the International
Register or of itemsin the file of a published
international registration
19.1 For thefirst five pages 46
19.2 For each additional page after the fifth

if the copies are requested at the same time
and relate to the same international registration 2

20. Supply of aphotograph of a specimen 57
21. Supply of written information on the
contents of the International Register or of
the file of a published international registration
21.1 Concerning one international registration 82
21.2 Concerning any additional international
registration of the same holder if the same
information is requested at the same time 10
22. Search inthelist of owners of international
registrations
22.1 Per search by the name of agiven
person or entity 82
22.2 For each international registration
found beyond the first one 10
23. Surcharge for the communication of
extracts, copies, information or search
reports by telefacsimile (per page) 4

fd 50% of the renewal basic fee.
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HALDUSJUHEND HAAGI KOKKUL EPPE
KOHALDAMISEKS

(j6ustunud 1. aprillil 2004)

| osa
M Gisted

§101. L ihendid
(a) Selles haldusjuhendis on mdistetel jargmine tdhendus:

(i) juhend — t6Bstusdisai nilahenduste rahvusvahelise
registreerimise Haagi kokkuleppe tihisjuhend;

(ii) reegel —juhendi reegedl;

(b) selles haldusjuhendis kasutataval mdistel, millele
viidatakse reeglis 1, on sama tdhendus nagu juhendis.

Il osa
Suhtlemine Rahvusvahelise Biir ooga

§ 201. Kirjalik suhtlemine; mitu dokumenti samas
umbrikus

(8 Rahvusvahelisele Blroole adresseeritud kirjad ja
dokumendid vormistatakse kirjalikult kas kirjutusmasinal
vdi muu tehnika abil jaalkirjastatakse.

(b) Kui postiga saadetakse samas tmbrikus mitu kirja voi
dokumenti, peab nendega kaasnema kd&iki dokumente
nimetav loend.

§ 202. Allkiri

Allkiri peab olema kasitsi kirjutatud, masinakoopia voi
templiga 66dud; selle vib asendada pitseriga voi § 204
nimetatud el ektrooniliseinfoedastuse puhul Rahvusvahelise
Buroo poolt méératud identimisviisiga.

§ 203. Suhtlemine faksi tedl

(a) Kadik kirjad voi teated, valja arvatud varvilisena publit-
seerimisele kuuluvat reproduktsiooni sisaldav rahvus-
vahelinetaotlus, vdib saata RahvusvaheliseleBlroolefaksi
teel, edldusdl, et kui saadetav informatsioon tuleb edastada
ametlikul vormil, saadetakse ka faks ametlikul vormil.

(b) Faksi teel Rahvusvahelisele Biroole saadetud rahvus-
vahelisel taotlusel ei ole diguslikke tagajargi, kui hiljemalt
20 pdevajooksul faksi saabumise péevast ei saabu Rahvus-
vahelisse Biroosse selle rahvusvahelise taotluse nGuete-
kohaselt alkirjastatud originaal koosasjaomastereprodukt-
sioonide jalvli néidistega. Selliselt kinnitatuna on nime-
tatud rahvusvahelisel taotlusel 6iguslikud tagaj&rjed, alates
kuupdevast, millal see faksi teel saadeti Rahvusvahelisse

ADMINISTRATIVE INSTRUCTIONSFOR THE
APPLICATION OF THE HAGUE AGREEMENT

(asinforceon April 1, 2004)

Part One
Definitions

Section 101: Abbreviated Expressions
() For the purposes of these Administrative Instructions:

(i) “Regulations” means the Common Regulations
under the Hague Agreement Concerning the International
Registration of Industrial Designs;

(i) “Rule” means a Rule of the Regulations;

(b) An expression which is used in these Administrative
Instructions and is referred to in Rule 1 has the same
meaning as in the Regulations.

Part Two
Communications with the I nternational Bureau

Section 201: Communication in Writing; Several
Documentsin One Envelope

(a) Communi cations addressed to the International Bureau
shall be effected in writing by typewriter or other machine
and shall be signed.

(b) If several documents are mailed in one envelope, they
should be accompanied by alist identifying each of them.

Section 202: Signature

A signature shall be hand written, printed or stamped; it
may be replaced by the affixing of aseal or, asregardsthe
electronic communication referred to in Section 204, by a
mode of identificationto be determined by the International
Bureau.

Section 203: Communication by Telefacsimile

(a) Any communication, other thananinternati onal applica-
tion containing areproduction to be publishedin color, may
be addressed to the International Bureau by telefacsimile,
provided that where the communication must be presented
on an officia form, the official form is used for the pur-
poses of the telefacsimile communication.

(b) An international application addressed to the Interna-
tional Bureau by telefacsimile shall not have effect unless,
prior to the expiration of 20 days counted from the date of
receipt of such communication, the origina of the interna-
tional application bearing the prescribed signature along
with the reproductions and/or specimens concerned, have
been received by the International Bureau. When so
confirmed, the said internationa application shall have
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Biroosse.

(c) Kui rahvusvahelinetaotluson saadetud Rahvusvahdlisse
Biroossefaksi teel, teavitab Biiroo saatjat kohejafaksi tedl
nimetatud rahvusvahelise taotluse kéttesaamisest ning kui
faksi teel Rahvusvahelisel e Buroole saadetud taotlus ei ole
taielik voi loetav, siis ka sellest agaolust, ecldusdl, et
saatjat on voimalik kindlaks teha ja temaga saab faksi teel
Uhendust votta.

§ 204. Elektrooniline suhtlemine

(a) Suhtlemine Rahvusvahelise Birooga, kaasa arvatud
rahvusvahelise taotluse esitamine, vOib toimuda elekt-
rooniliselt ning Rahvusvahelise Biroo poolt kindlaks
méératud agjal, viisil ja vormis, mille tUksikasad publit-
seeritakse ametlikus véljaandes.

(b) Rahvusvaheline Blroo teavitab talle ldhetatud elekt-
rooniliseinformatsiooni kéttesaami sest selle saatjat koheja
elektroonilisel tedl ning kui selliselt saadetud informatsioon
on puudulik v8i muul viisil kasutamiskdlbmatu, siis ka
sellest agjaolust, eeldusel, et nimetatud informatsiooni
saatjat on vdimalik tuvastada ja temaga thendust votta.

(c) Et Rahvusvaheline Biiroo saaks lepinguosaliste ameti-
tele edastada ametliku véljaande iga ande selle publit-
seerimise kuupéeval vastavalt reegli 26 16ikes 3 sétestatul e,
peab iga amet teatama Rahvusvahelisele Blroole e-posti
aadressi, millele niisugune teade saata.

Il osa
Nimedeja aadresside nduded

8§ 301. Nimed ja aadressid

(a) Fuusilise isiku puhul tuleb &ra mérkida fllsilise isiku
perekonnanimi voi pdhinimi ja eesnimi vdi eesnimed vai
teine nimi voi nimed.

(b) Juriidiliseisiku puhul tuleb &ramérkidajuriidiliseisiku
téielik ametlik nimi.

(¢) Juhul, kui tactlejanimi ei oleladinatahestikus, tranglite-
reeritakse see ladina tahestikku, jérgides rahvusvahelise
taotluse keele fonesetikareegleid. Kui juriidilise isiku nime
e kirjutata ladina téhtedega, voib eelnimetatud trans-
literatsiooni asendada tdlkega rahvusvahelise taotluse
keelde.

(d) Aadressi méarkimisel jérgitakse ndudeid, mis vdimal-
davad saadetise mainitud aadressil kiiresti kétte toimetada.
Aadresspeab dranéitamakaoik hal dusiiksuste nimetused, sh
majanumbri, kui see on olemas. Lisaks vBib mérkida
telefoni- ja faksinumbrid, e-posti aadressi ja erinevaid
kontaktaadresse teadete saatmi seks.

effect as of the date on which it was received by telefac-
simile by the International Bureau.

(c) Wherean international application has been transmitted
to the International Bureau by telefacsimile, the Bureau
shall promptly and by telefacsimileinformthe sender of the
receipt of that international application, and where such
telefacsimile communication received by the International
Bureauisincompleteor illegible, of that fact also, provided
that the sender can be identified and can be reached by
telefacsimile.

Section 204: Electronic Communications

(a) Communicationswith the | nternational Bureau, includ-
ing the presentation of the international application, may
take place by electronic means at atime and in a manner
and format to be ascertained by the International Bureau,
the particulars of which shall be published in the Bulletin.

(b) The International Bureau shall promptly and by elec-
tronic transmission inform the originator of an electronic
transmission of the receipt of that transmission and, where
the electronic transmission received is incomplete or
otherwise unusable, also of that fact, provided that the
originator can be identified and can be reached.

(c) For the purpose of the communication by the Interna-
tional Bureau to Offices of Contracting Parties of the date
on which each issue of the Bulletin is published, as pro-
vided for in Rule 26(3), each such Office shall indicate to
thelnternational Bureau theemail addresstowhichthesaid
communication shall be sent.

Part Three
Requirements Concer ning Names and Addr esses

Section 301;: Names and Addresses

(8) Inthe case of anatural person, the nameto beindicated
isthe family or principal name and the given or secondary
name(s) of the natural person.

(b) Inthe case of alega entity, the nameto beindicated is
the full official designation of the legal entity.

(¢) In the case of a name in characters other than Latin
characters, the indication of that name shall consist of a
trandliteration into Latin characters which shall follow the
phonetics of the language of the international application.
In the case of alegal entity whose name is in characters
other than Latin characters, the said trangliteration may be
replaced by atrandation into the language of the interna-
tional application.

(d) An address shall be givenin such away asto satisfy the
customary requirements for prompt postal delivery and
shall consist, at least, of al therelevant administrative units
up to, and including, the house number, if any. In addition,
telephone and telefacsimile numbers, an e-mail address as
well as a different address for correspondence, may be
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§ 302. Aadresskirjade ja dokumentide saatmiseks

Erinevate postiaadressidega kahe vdi enama taotleja voi
uue omaniku puhul, kui e ole méératud esindajat, tuleb
maérkida Uks aadress kirjade ja dokumentide saatmiseks.
Kui sellist aadressi el ole mérgitud, késitletakse aadressina
esimesena margitud isiku aadressi.

1V osa
T 60stusdisainilahenduse reproduktsioon; mitte-
kaitstavad osad; nummerdamine; iseloomulike
tunnuste kirjeldus

8§ 401. Reproduktsioonide esitamine

(a) Iga rahvusvaheline taotlus vBib sisaldada nii must-
valgeid kui kavérvilisi fotosid jateisi graafilisi kujutisi.

(b) KBik rahvusvahelise taotlusega kaasnevad reprodukt-
sioonid esitatakse tihes eksemplaris.

(c) Rahvusvahelise taotlusega kaasnevad fotod v6i muud
graafilised kujutised kleebitakse vGi trikitakse eraldi
valgele, matilejal&bipaistmatule A4 formaadislehele. Seda
eradi lehte kasutatakse pustformaadis ja sellele el voi
paigutada Ule 25 reproduktsiooni.

(d) Punktis ¢ nimetatud eraldi lehele peavad reprodukt-
sioonid olema paigutatud sellises asendis, milles taotlgja
soovib nende publitseerimist. Iga todstusdisainilahenduse
kujutise Umber peab jétma vadhemalt 5 millimeetrit tihja
ruumi.

(e) Iga reproduktsioon peab mahtuma taisnurksesse neli-
nurka, mis ei sisalda teisi reproduktsioone voi nende osi
eganumbreid. Fotod vdi teised graafilised kujutised ei tohi
ollamitte mingil viisil kokku murtud ega klammerdatud.

8§ 402. To0stusdisainilahenduse kujutis

(a) Fotod ja teised graafilised kujutised peavad kujutama
ainult t66stusdisainilahendust voi toodet, millega seoses
toostusdisainilahendust kasutatakse, ega tohi kujutada
mingit teist objekti, tarvikut, isikut v6i looma.

(b) Fotol vb6i mdnel muul grasfilisel kujutisel esineva
t6Gstusdi sainilahenduse kujutise médtmed ei tohi Uletada
16x16 sentimeetrit, Uks neist mddtmetest peab olema
vahemalt 3 sentimeetrit.

(c) Alljargnev e ole lubatud:

(i) tehnilised joonised, eelkdigemérgitud tel gjoonteja
mddtmetega;

indicated.
Section 302: Addressfor Correspondence

Wherethere aretwo or more applicantsor new ownerswith
different addresses and no representative is appointed, one
address for correspondence shall be indicated. Where no
such address has been indicated, the address of the person
named first shall be treated as the address for correspon-
dence.

Part Four
Reproduction of the Industrial Design; Disclaimer;
Numbering; Description of Characteristic Features

Section 401: Presentation of Reproductions

(a) One and the same international application may com-
prise both photographs and other graphic representations,
in black and white or in color.

(b) Each reproduction accompanying an international
application shall be submitted in a single copy.

(c) The photographs or other graphic representations
accompanying the international application shall be either
pasted or printed directly onto a separate sheet of A4 paper
which is white and opague. The separate sheet of paper
shall be used upright and shall not contain more than 25
reproductions.

(d) The reproductions must be arranged on the separate
sheet referred to in subparagraph (c) in the orientation in
which the applicant wishesthemto be published. A margin
of at least 5 millimeters should be |eft around the represen-
tation of each industrial design.

(e) Each reproduction must fall within a right-angled
quadrilateral containing no other reproduction or part of
another reproduction and no numbering. The photographs
or other graphic representations shall not befolded, stapled
or marked in any way.

Section 402: Representation of the Industrial Design

(a) Thephotographsand other graphic representationsshall
represent the industrial design alone, or the product in
relation to which the industrial design isto be used, to the
exclusion of any other object, accessory, person or animal.

(b) The dimensions of the representation of each industrial
design appearingin aphotograph or other graphic represen-
tation may not exceed 16 x 16 centimeters, and one of those
dimensions must be at least 3 centimeters.

(c) Thefollowing shall not be accepted:

(i) technical drawings, particularly with axes and
dimensions;
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(i) selgitavad tekstid v6i legendid.
§ 403. Mittekaitstavad osad

Reproduktsioonil olevad detailid, millelekaitset ei taotleta,
vOib &ra ndidata

(i) reegli 7 16ike 5 punktis a nimetatud kirjelduses
jalvoi

(ii) punktiir- véi katkendjoonega.

8§ 404. Fotode ja teiste graafiliste kujutiste nbuded

(a) Esitatud fotod peavad vastama professionaalsele
standardile ja servad peavad olema |Gigatud téisnurga all.
To0stusdisainilahendus peab olema pil distatud neutraal sel
kaunistusteta taustal. Tindi vGi korrektuurivedelikuga
retuSeeritud fotod el ole lubatud.

(b) Graafilised kuj utised peavad vastama prof essionaal sele
standardile ning olema vormistatud joonestusvahenditega
vOi elektrooniliselt kvaliteetsel eval gel e, matilejal&bipaist-
matule paberile, kusjuures kbik servad peavad olema
|6igatud t&isnurgaall. T6Gstusdi sai il ahenduse kujutamisel
vOib reljeefsuse esiletoomiseks kasutada varjutamist ja
viirutamist. Elektrooniliselt vormistatud graafilised kuju-
tised vBib esitada taustal juhul, kui see on neutraalne ja
kaunistusteta ning selle servad |6ikuvad téisnurkselt.

8 405. Reproduktsioonide nummer damine

(a) Mitut t60stusdi sainilahendust sisaldavarahvusvahelise
taotluse puhul peab number olema mérgitud iga foto vGi
muu gragfilise kujutise servale. Sama toostusdisai-
nilahenduse erinevate vaadete puhul peab numeratsioon
koosnema kahest punktiga eraldatud numbrist (nt 1.1, 1.2,
1.3 ne esimese todstusdi sai nilahenduse nummerdamiseks,
2.1, 2.2, 2.3 jne teise nummerdamiseks, jne).

(b) Reproduktsioonid kleebitakse voi trilkitakse kasvavas
numbrilises jarjestuses § 401 |8ikes ¢ nimetatud eraldi
lehele.

8§ 406. Naidiste nduded

(a) Rahvusvahelisd etaotlusel elisatud kahedimensiooniline
néidis e tohi mddtmetelt Uletada 26.2 sentimeetrit x 17
sentimeetrit (kokku voltimata), kaalult 50 grammi voi
paksuselt 3 millimeetrit. Niisugused néidised kinnitatakse
A4 paberilentedele ja nummerdatakse vastavalt § 405
IBikele b. Rahvusvahelisele Blrool e esitamisel mérgitakse
igal e reproduktsioonile sama number, mis neile ndidistele
vastab.

(b) Ukski néidiseid sisal davapaki mdtmeist e tohi tiletada
30 sentimeetrit ning sellise paki ja pakkematerjali kaal ei
tohi Uletada 4 kilogrammi.

(c) Riknevad tooted v&i tooted, mille séilitamine véib olla

(ii) explanatory text or legends.
Section 403: Disclaimer

Matter which is shown in a reproduction but for which
protection is not sought may be indicated

(i) inthe description referred to in Rule 7(5)(a) and/or

(i) by means of dotted or broken lines.

Section 404: Requirementsfor Photogr aphsand Other
Graphic Representations

() The photographs supplied must be of professional
standard and have al the edges cut at right angles. The
industrial design must be shown against a neutral plain
background. Photographs retouched with ink or correcting
fluid shall not be allowed.

(b) Graphic representations must be of professional
standard produced with drawing instruments or by elec-
tronic means on good quality white, opaque paper, all of
whose edges are cut at right angles. The industrial design
represented may comprise shading and hatching to provide
relief. Graphic representations executed by electronic
means may be shown against a background, provided that
itisneutral and plain and has only edges cut at right angles.

Section 405: Numbering of Reproductions

() The numbering stipulated for multiple international
applications shall appear in the margin of each photograph
or other graphic representation. When the same industrial
designisrepresented from different angles, the numbering
shall consist of two separate figures separated by a dot
(eg., 1.1,1.2, 13 etc. for thefirst design, 2.1, 2.2, 2.3, etc.
for the second design, and so on).

(b) Thereproductions shall be pasted or printed in ascend-
ing numerical order on the separate sheet referred to in
Section 401(c).

Section 406: Requirementsfor Specimens

(&) A specimen in two dimensions which accompanies an
international application shall not exceed 26.2 centimeters
x 17 centimetersin size (unfolded), 50 gramsin weight or
3 millimetersin thickness. Such specimens shall be pasted
on sheets of A4 paper and numbered in accordance with
Section 405(b). The same number shall be assigned to each
reproduction corresponding to these specimens when
submitted to the Internationa Bureau.

(b) None of the dimensions of a package containing
specimens shall exceed 30 centimeters and the weight of
such package and its packing shall not exceed 4 kilograms.

(c) Perishable products or products which may be danger-
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ohtlik, e ole lubatud.

V osa
Keeldumised

8 501. Keeldumisteate saatmine

Kui keel dumisteade saadetakse posti teel, tahistab saatmis-
kuupéeva postitempel. Kui postitempel ei ole loetav vai
puudub, loeb Rahvusvaheline Biroo selle saadetuks
20 paeva enne selle saabumist Rahvusvahelisse Bliroosse.
Kui aga selliselt méératletud saatmiskuupéev on varasem
kui mdni teates margitud keeldumiskuupéev voi saatmis-
kuupdev, késitleb Rahvusvaheline Biroo sellise teate
saatmiskuupaevana hilisemat kuupéaeva. Kui keeldumis-
teade saadetakse kullerteenusega, médratakse saatmis-
kuupdevaks kullerteenistuse poolt saatmiskuupéaevana
maérgitud kuupéev.

8§ 502. Teade rahvusvahelise taotluse jagamisest

Kui mérgitud lepinguosalise amet on rahvusvahelise
taotluse jaganud vastavalt reegli 18 IGikes 3 mérgitud
keeldumisteatele, teatab nimetatud amet sellest Rahvus-
vahelisele Biroole, edastades ka jargmised andmed:

(i) teate saatnud amet;

(i) asjaomase rahvusvahelise registreeringu number;

(iii) toé6stusdisainilahenduste numbrid, mida ameti
poolt 1&bi viidud jagamine puudutab, ja

(iv) jagamisetulemuseksolevaterahvuslike voi regio-
naal sete taotluste numbrid v&i registreeringute numbrid.

VI osa
Piirangu vai loobumiseregistrisse kandmisetaotlus
publitseerimise edasilikkamise korral

§601. Viimanetahtp&ev piirangu voi loobumiser egist-
risse kandmise taotlemiseks

Kui rahvusvaheliseregistreeringu publitseerimine on edasi
| Ukatud, peab sedaregistreeringut puudutav jaasjaomastele
nduetele vastav taotlus piirangu voi loobumise registrisse
kandmiseksjdudmaRahvusvahelisse Blroosse mittehiljem
kui kolm kuud enne edasilikkamise téhtaja |6ppu. Selle
tingimusetéitmatajatmisel publitseeritakserahvusvaheline
taotlus edasilikkamise tdhtaja 18ppemisel, arvestamata
taotlust piirangu vai loobumiseregistrisse kandmiseks. K ui
piirangu vGi loobumise taotlus vastab asjaomastele nGue-
tele, kantakse piirang v6i loobumine siiski rahvusvahelisse

ous to store shall not be accepted.

Part Five
Refusals

Section 501: Date of Sending of Notification of Refusal

In the case of anotification of refusal sent through a postal
service, the date of dispatch shall be determined by the
postmark. If the postmark is illegible or missing, the
International Bureau shall treat such notification asif it had
been sent 20 days before the date of its receipt by the
International Bureau. However, if the date of dispatch thus
determined is earlier than any date of refusal or date of
sending mentioned in the notification, the International
Bureau shall treat such notification asif it had been sent on
the latter date. In the case of a notification of refusal sent
through a delivery service, the date of dispatch shall be
determined by theindication given by such delivery service
on the basis of the details of the mailing as recorded by it.

Section 502: Notification of Division of an I nter national
Registration

Whereaninternational registration hasbeen divided before
the Office of a designated Contracting Party following a
notification of refusal as provided for in Rule 18(3), that
Office shall notify the International Bureau of that fact,
together with the following additional particulars:

(i) the Office making the notification;

(i) the number of the international registration con-
cerned;

(iii) the numbers of the industrial designs which have
been the subject of the division with the Office concerned,
and

(iv) the resulting national or regiona application
numbers or registration numbers.

Part Six
Request for the Recording of a Limitation or
Renunciation
when Publication Deferred

Section 601: Latest Timeto Request the Recording
of aLimitation or Renunciation

Where the publication of an international registration is
deferred, a request for the recording of a limitation or
renunciation concerning that registration, complying with
the applicable requirements, must be received by the
International Bureau not | ater than threemonths prior tothe
expiry of the period of deferment. In default of this, the
international registration is published at the expiration of
the period of deferment without account being taken of the
request for the recording of a limitation or renunciation.
Provided that the request for limitation or renunciation
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registrisse.

VIl osa
Pikendamine

8§ 701. Mitteametlik kehtivuse Idppemise teade

Kui reegli 23 kohaselt saadab Rahvusvaheline Biroo
omanikule ja esindajale, tema olemasolul, teate rahvus-
vahelise taotluse kehtivuse |8ppemise kuupdevaga, on
sellisesteates nimetatud kalepinguosalised, kelle puhul on
rahvusvaheliseregistreeringu pikendamineteates nimetatud
kuupdeval voimalik ja kooskdlas iga lepinguosalise poolt
vastavalt 1999. aasta redaktsiooni artikli 17 |Gike 3
punktilecjareegli 36 18ikele 2 teatatud kaitse maksimaal se
kestusega.

VIl osa
L 6ivud

§ 801. Tasumisviis
L&ivud vOib Rahvusvahelisele Blirool e tasuda:

(i) debiteeridesvastavasummaRahvusvahelise Bliroo
arvele,

(ii) makstes vastava summa Sveitsi postitseki kontole
vBi mdnele RahvusvahdiseBuroo kindlaksmératud arvele,
(iii) pangatsekiga,

(iv) sularahas Rahvusvahelisse Biroosse.

complieswiththeapplicabl erequirements, thelimitation or
renunciation is however recorded in the International
Register.

Part Seven
Renewal

Section 701: Unofficial Notice of Expiry

When, pursuant to Rule 23, the International Bureau sends
tothe holder and the representative, if any, anoticeindicat-
ing the date of expiration of an international registration,
such notice shall contain a so anindication of the Contract-
ing Parties for which, at the date of the notice, and in
accordance with the maximum duration of protection
notified by each Contracting Party pursuant to Article
17(3)(c) of the 1999 Act and Rule 36(2), renewal of the
international registration is possible.

Part Eight
Fees

Section 801: M ode of Payment
Fees may be paid to the International Bureau

(i) by debit to a current account with the International
Bureau,

(ii) by payment into the Swiss postal check account or
to any of the specified bank accounts of the International
Bureau,

(iii) by abanker’s check,

(iv) by payment in cash at the International Bureau.
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